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 ΔدمϘالم 
 

لϘد تϡ اعداد ) ϭثΎئϖ الόطΎء الΎϳϘسΔϳ لتجϳϬز السϠع 
ΏϭϠمن  ب΄س Δلϭع الممϳرΎمشϠل ) ϡΎع ϲفسΎتن

 ΔازنϭالمΔϳدΎااتح  .ϕراόال ΔϳرϭϬلجم 
 

 ϖل مسبϳت΄ه ϱ΃ ثϭحد ϡعد ϖئΎثϭترض هذه الϔت
 لمϘدمϲ الόطΎءاϗ Εبل طرح الόطΎء.

 
 

Preface 
 
(Standard bid documents to supply 
commodities in a general competitive manner) 
was prepared for projects financed by the 
federal budget of the Republic of Iraq. 
 
These documents assume no occurrence of 
pre-qualification to the bidders before the 
invitation to bid.  
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 ϭثΎئϖ العطΎء
 

:ϲدرة فΎ2026    /     /    ص                            
 

 لتجϳϬز السϠع
( )     

 
                                                                          

 
 :ΔمΎόال ΔϳفسΎالتن ΕءاΎطό2026 /  ال ΔϳرجΎخ /  

 (    ) لϠمرة

      : المشرϭع
 
 
 

 ϭزارة النϔط / شركΔ مصΎفϲ الجنΏϭ) شركΔ عΎمΔ( جΔϬ التϗΎόد:
 
 

 :ϱالمشتر ϲفΎمص Δط / شركϔزارة النϭ)ΔمΎع Δشرك (Ώϭالجن 
 

 

Bid Documents 
 
Issued on:    /   /  2026 
 
 
 
To supply the commodities  
(   ) 
 
 
        
 
 
General Competitive Bids:     / 2026 /E  
(    Time) 
 
The Project : 

 
  
 
Contracting Party: South Refineries  
Company / State Company 
 
 
Buyer: South Refineries  Company / State 
Company 
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 (   ااϭلϰ لϠمرة)  منϗΎصΔ عΎمΔ خΎرجΔϳ إعان
 العدد    :
 التΎرϳخ  :
 الϰ : السΎدة          

                      ϡ / :ΔϳبϠ0202/ 43الط    /ΔϳرجΎخ 
 H-01أنΎبΏϳ احتΎϳطΔϳ لمحمصΔ بخΎر الϔرن  تجϳϬز:     
 
 

 الجنΏϭ/شركΔ عΎمϗ/Δسϡ العϭϘد ϭالمشترΕΎϳشركΔ مصΎفϳ ϲسر 
 ϡϬءاتΎعط ϡϳدϘالخبرة لت ϱϭذϭ نϳϠالم΅ه ΕءاΎطόال ϲدمϘة مϭبدع

ϳϬزلتج :     " :ϲت΄ϳ Ύم Δمع ماحظ   
 
1-  ϦيΒاغήϟا ΕءاΎτعϟي اϣΪϘϣ ϥΎϜϣإΑΑ ΎيϧϭήتϜϟا ΔμϗΎϨϤϟا ϖئΎثϭ اءήθ

 ( ΕΎμϗΎϨϤϟاϭ ΕΎϧاعاϟ ΓΪحϮϤϟا ΔμϨϤϟا ϝخا Ϧϣ ( www.itp.iq ϭأ
 ΏϮϨجϟفي اΎμϣ Δكήش Δاجعήϣ ϝخا Ϧϣ)ΔϣΎع Δكήش(  Ύا΅هήش νήغϟ

 ϗέϭيϭ Ύفϖ اϟضϮاΑط اΓέΩΎμϟ عίϭ ϦاΓέ اϟتτΨيط .
 
 
2-  άيϔϨت ΕΎϤيϠتع ΎϬتΩΪتي حϟا Εاءاήاأج ϝخا Ϧϣ ءΎτعϟا άيϔϨت Ϣسيت

( Ϣϗέ ΔϣΎعϟا ΩϮϘعϟ1ا ΔϨسϟ )0202  Ϧع ΓέΩΎμϟاϭ ΔϘحϠϤϟط اΑاϮضϟاϭ
 Γέاίϭ. يطτΨتϟا   

 
 
 3 . ΕءاΎطόال ϡϳϠتس ϡتϳΔمϭمختϭ ΔϘϠف مغϭبظرϭ  ΎϬϳϠع Εمثبϭ

 ϡϗرϭ ϡاسϭ ϑتΎϬال ϡϗرϭ ϲنϭانه االكترϭعنϭ ءΎطόال ϡدϘم ϡس΃
 ΔصϗΎالمنϲان اآتϭنόال ϰال : (ΔعΎϗ  ΔلجنΕءاΎفتح العط ΔϳرجΎالخ /

/Δϳسϳالرئ ΕΎااستعام ΔمΎع Δشرك/Ώϭالجن ϲفΎمص Δشرك-
Δبϳالشع-  ΔفظΎمحϕالعرا ΔϳرϭϬعد المحددالبصرة/ جمϭالم ϲف ) 

      10 /8  /2026  Εϳϗϭت Ώرا حسϬعشر ظ ΔϳنΎالث ΔعΎالس
ϲϠالبصرة المح Δنϳمد.)  ΔϠعط ϖϠالغ ϡϭϳ ΔدفΎمص ΔلΎح ϲفϭ

مΎ بعد العطϳϭ ΔϠعتبر الϡϭϳ الذϲϠϳ ϱ  إلϰ اإعانرسمϳ Δϳستمر 
ΔصϗΎالمن ϖϠلغ ϡϭϳ آخر ΔϠترفض  .العط ϑϭالمت΄خرة س ΕءاΎطόال

 ϡϬϳϠممث ϭا ΕءاΎطόال ϲدمϘر مϭبحض ΕءاΎطόفتح ال ϡتϳسϭ
(ϲان اآتϭنόال ϲر فϭلحضΎن بϳبϏالرا ΕءاΎفتح العط Δلجن ΔعΎϗ

ΔϳرجΎالخ  / Δشرك/Ώϭالجن ϲفΎمص Δشرك /Δϳسϳالرئ ΕΎااستعام
ΔمΎع-Δبϳالشع- ϕالعرا ΔϳرϭϬالبصرة/ جم ΔفظΎمحϲ8 /10 ( ف   

السΎعΔ الϭاحدة بόد الظϬر حسΏ تΕϳϗϭ مدϳنΔ البصرة  2026/  
  المحϭ΃ ϲϠ الϡϭϳ الذϳϠϳ ϱه.

 
4 . ΔصϗΎمنϠل ϲنϳالتخم ώϠط ( 110.000)المبϘعشرة  فϭ ΔئΎم

 دϭار أمرϳكϲ. الف
 

5 ΔϘالمرف ΔϳسΎϳϘال ΔϘϳثϭال ϲف ΎϬϳر الΎالمش ϖئΎثϭال ΔفΎك ϡϳدϘت .- 
ابتداء مع )تϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎءاϭϭ ΕرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء( 

مصΎدΔϗ من ϗبل الجΕΎϬ المختصΔ ذاΕ الόاϭ , ΔϗالبΎϳنΕΎ  العطΎء
 Δالمدرج ΕراΎااستم Ώجϭء بمΎطόال ϡدϘم ΔϳϠه΃ ت΅كد استمرار ϲالت

ϭفϲ حΎلΔ عدϡ تϭفر ϱ΃ من الϭثΎئϭ΃ ϖ  ,من الϭثΔϘϳ فϲ الϘسϡ الرابع
 ϱ΃ Ύا تتحمل شركتنϭ ءΎطόد الΎόاستب ϡتϳرة سϭالمذك ΕΎنΎϳالب

 
 

 Advertisement Form/  
General Competitive Bid (  first Time ) 
No.: 
Date: 
To / Gentlemen 
Sub. /  Req. :   34/ 2026 /E 
 Supplying: " spare parts for super heater 
tubes for fired heater H-01     
  
South Refineries Company / State Company is 
pleased to invite the qualified and experienced 

bidders to submit their bids to supply "   " , and 
note the following: 
 

1. Interested Bidders can purchase Bid documents 
electronically through the unified platform for 
announcements and tenders (www.itp.iq) or by 
contacting SRC to purchase them in paper form, in 
accordance with the regulations issued by the 
Ministry of Planning. 
2. The tender will be executed through procedures 
specified by Instructions for the implementation of 
public contracts No. (1) Of 2025 and the attached 
regulations issued by the Ministry of Planning. 
 
3. . Tenders shall be delivered in sealed envelopes 
fixed with the bidder’s name, email address, phone 
number, and tender number to the following 
address: (Hall of the External Tender Opening 
Committee / Main Information / SRC / State 
Company - Shuaiba - Basra Governorate / 
Republic of Iraq) at the specified time  
     10 -08 - 2026   at 12: 00 noon ( Basra local 

time). In the event that the closing day coincides 

with an official holiday, the announcement shall 

continue until after the holiday, and the day after 

the holiday is considered the last day for the 

closing date. Late bids will be rejected and bids will 

be opened in the presence of the bidders or their 

representatives who wish to attend at the following 

address (Hall of the Committee for Opening 

External Bids / Main Information / SRC / State 

Company - Al-Shuaiba - Basra Governorate / Iraq) 

in    10- 08- 2026  01:00 PM (Basra local time) , or 

the following day. 

4. The estimated amount of the tender is: ( 
110.000$)  one hundred and ten thousand US 
Dollars only. 
5. All the documents referred to in the attached 
standard document - (Instructions for Bidders and 
Bidding Data Sheet) from the start with the bid shall 
be submitted authenticated by the relevant competent 
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. ϙبذل Δϳلϭ΅مس 
 
 
6-  ΎΒحμستϣ هϠكيϭ ϭأ ΔكήθϠϟ νϮϔϤϟا ήيΪϤϟء ) اΎτعϟا ϡΪϘϣ έϮحض

 ϢسϘϟا ϯΪϟ يϧϮϧΎϗ ΪϬتع ϢيΪϘتϟ ) Δكήθϟت΄سيس ا ΓΩΎϬع شϣ ΔيϮϬϟعه اϣ
, عΪϨ شήاء أέϭاϕ اΔμϗΎϨϤϟ,  يتعϮϤΑ ΪϬجΒه اϧه ϟيس ΎϔυϮϣً في اϧϮϧΎϘϟي 

.ΔيϧϮϧΎϘϟا ΔيϟϭΆسϤϟا ϞϤافه يتحΨΑϭ ϡΎعϟع اΎτϘϟا ϭأ Δيϗاήعϟا ΔϟϭΪϟا ήائϭΩ  
 
 
 منϲ المرفΔϘ مع الϭثΔϘϳ الΎϳϘسΔϳمϠئ استمΎرة التدϖϳϗ اأ -7

. Δالشرك ϡبخت ΎϬتϗدΎمصϭ ضϭϔر المϳبل المدϗ من ΎϬόϳϗϭتϭ 
 
 
 
: عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن Ϙϳد΃ ϡدلΔ مϭثΔϘ تثبΕ متطϠبΕΎ الت΄هϳل. 8

 ϲف Δالمدرج ΕΎبϠلمتطΎب ϡΎϳϘال ϰϠدرته عϗلثΎالث ϡسϘال ( ΕΎبϠمتط
ϖل الاحϳالت΄ه ) ΔϳسΎϳϘال ΔϘϳثϭء ., من الΎابتداء مع العط  ϥϮكΗϭ

 ΔΒسϨلΎب ϲϨόϤال ΪلΒال Ϧم Δϴاقήόال ΓέΎϔالس Ϧم ΔقΩΎμم ΔثقϮϤال ΔلΩاأ
 .   أجΔϴΒϨللήθكΕΎ ا

 
 
9 . ΔϠمΎل الكϭالجداϭ ذجΎالنم ϖفϭ ΔϳرΎالتجϭ Δϳنϔال ΕءاΎطόال ϡϳدϘت

 ϲف ΔبϭϠر المطΎόل اأسϭجداϭالرابع ϡسϘال  , ΔϳسΎϳϘال ΔϘϳثϭمن ال
 Δمϭمختϭ Δόϗϭمϭ نϭان تكϭ  اأقل ϰلϋ ϦϴΘبقΎطΘم ϦϴΘΨسϨبϭ) ϲلλأ

)ΔΨسϧϭ  ιήق ϰلϋ ΔϴϧϭήΘالك ΔΨسϧ ϊكل مθب ΔΨسϨال ωϮϧ ΖΒثϳϭ
  ΔμقΎϨϤخ الϳέأΗϭ قمέ ΖϴΒثΗ ϰال ΔفΎكل مغلف إض ϰلϋ اضحϭ. 

 
 
 
 

من  ϭϳمΎ (120)تحدϳد مدة نΎϔذΔϳ الόطΎء بϔترة ا تϘل عن . 10
بΎلدϭار رϳخ الϖϠϐ عϰϠ ان ϳكϭن مبώϠ الόطΎء التجΎرϱ المϘدϡ ت΄

ϲكϳاأمر ϭرϭϳال ϭأ  ϭر أΎنϳالدϲϗالعرا,  ώϠن المبϭكϳϭϲلΎاإجم 
 Ύمϗء رΎطόϠل.ΔبΎكتϭ 

ϳتϡ تϘدϡϳ سعر العطΎء من ϗبل الشركΕΎ العراΔϳϗ بعمΔϠ الدϳنΎر 
 ϲϗطالعراϘف. 

 
11 . ϡϳدϘن تΎء ضمΎعط(Δتجϔس ϭ΃ نΎضم ΏΎخط ϭ΃ ϕمصد ϙص 
 ϭ΃ ϰلϋ ΎϬلغΒم Ϊϳΰϳ ا ϲΘال Δϴلϭاأ ΕΎϨϴأمΘلل ϱΪقϧ ωاΪϳ05555555إ 

 έΎϨϳΩ  ϥϮϴمل ϥϮسϤخ) ϲاقήϋ ( ΔلنسخΎبΔϳϠء اأصΎابتداء مع العط )
عراϲϗ مόتمد لدى البنϙ المركزϱ الόراϲϗ  عن مصرϑصΎدر 

ϭ درهϗ ώϠط  $(  2200) بمبϘنفΎئتΎمϭ نΎϔار  الϭدϲكϳأمر. 
 ϰϠع ΔصϗΎالمن ϡس΃ϭ ϡϗر ϰال ΎϬϳرة فΎتضمن ااشϳϭ Ύأمر شركتنϭ

 .نΎϔذ الόطΎء انتΎϬء من ت΄رϳخ ϭϳم΃(28) Ύن ا تϘل مدة نΎϔذϳته عن 
  ΏϮطلϤال ΕΎϨϴأمΘلغ الΒم ήϴفϮΘل ϕήالط ϩάϫ Ϧϴب ϊϤالج ϦكϤϳϭ. 

 
 
 

12- ϲϗراόر الΎنϳلدΎب Δϳϗراόال ΕΎشركϠالدفع ل ΔϠن عمϭتك  Ώحسϭ
 ϱالمركز ϙبنϠل ϲالرسم ϑر الصرόس.ϲϗراόال  

 
 

13 .  Δϳاأمن ΕΎن لدى الشركϳϠمΎόن الϳϳϗراόل الΎمόل الϭشم
التΎϘعد ϭالضمΎن ااجتمΎعϲ  المتϗΎόدة مع الشركΕΎ المϭΎϘلΔ بΎϘنϭن

Ϙال ΕΎόتتحمل التبϭ ϙبذل ΕΎالشرك ϙϠت ϡالزاϭ عن Δالمترتب ΔϳنϭنΎ

authorities, and the data confirming the continued 
eligibility of the bidder according to the forms listed in 
the fourth section of the document . In the absence of 
any of the documents or data The mentioned bid shall 

be excluded and our company shall not bear any 
responsibility for that. 
6. The bidder )The company’s managing director or his 
representative, bringing with him his ID and the 
Company’s Incorporation Certificate( shall attend to 
submit a legal pledge at the Legal Department, when 
purchasing the tender Documents , under which he 
pledges that  He is not an employee in Iraqi state 
departments or the public sector , otherwise He bears 
legal responsibility . 

7- The bidder shall fill out the security audit form 
electronically, attached to the standard document, and 
have it signed by the authorized manager and certified 
by the company seal, along with all the required 
documents. 
 
8. Qualification requirements: The bidder must 
provide documented evidence proving its ability to 
perform the requirements listed in Section Three 
(Subsequent Qualification Requirements) of the 
Standard Document  from the start with the bid. 
The documented evidence shall be certified by 
the Iraqi embassy of the country concerned for 
foreign companies. 
 9. Technical and commercial bids shall be 
submitted according to the complete forms, 
schedules and price tables required in Section (4) 
of the standard document, and they must be 
signed, and stamped ,at least two identical copies 
(original and copy) along with an electronic copy 
on a disk. The type of copy shall be clearly 
indicated on each envelope, in addition to the 
tender number and date. 
10. the period of the bid validity shall be no less 
than ( 120 ) days from the closing date, provided 
that the amount of the commercial bid submitted in 
US dollar, Euros, ,or the Iraqi Dinar, and the total 
amount of the bid shall be  in number and writing .  
Bid price submitted by Iraqi companies shall be 
in the Iraqi Dinar currency only. 
 
 11. Bid Guarantee (certified check, letter of guarantee, 
, note of hand, or Cash deposit for Bid Bond not 
exceeding 50,000,000 (fifty million) Iraqi dinars) (in the 
original copy and from the start with the bid) shall be 
submitted , issued by an Iraqi bank accredited to the 
Central Bank of Iraq at an amount of ( 2200  ) $ two 
thousand and two hundred Only US Dollars , for  
SRC , including the reference therein to the number and 
name of the tender, provided that its validity period shall 

not be less than (28) days from the Date of the bid 
validity Eexpiration . These methods can be 
combined to provide the required Bid Bond 
amount. 
12. The Payment Currency for Iraqi Companies shall 
be in the Iraqi Dinar as per the Official Exchange 
Price of Central Bank of Iraq. 
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. ϖϳالتطب ϡعد 
 
( مϭϳϠن دϳنΎر عراϲϗ من مجمϭع مبΎلغ ٠١خصϳص مبϠغ )ت -14

 ϰر الΎنϳر دΎϳϠمته عن مϳϗ دϳتز Δشرك ϱمع أ ϲمϭد حكϘع ϱأ
 ϲر فϳع تشجϳرΎز مشΎلغرض انج Δزارة الزراعϭ محل ΔفظΎالمح

  التعϗΎد .
 
 
15-  ΓΪحϮϤϟا ΔيϧϭήتϜϟاأ ΔμϨϤϟا ΕΎϣΪخ έϮأجϭ ΔμϗΎϨϤϟا ϖئΎثϭ ϦϤث

. ΩήϠϟ ΔϠΑΎϗ ήغي ϥϮϜت ΕΎμϗΎϨϤϟاϭ ΕΎϧاعاϟ 
 
إعان آخر ϳتحمل من ترسϭ عϳϠه المنϗΎص΃ Δجϭر النشر ϭا. 16

فϲ الصحϑ الϭطنϭ ΔϳالمنصΔ االكترϭنΔϳ المϭحدة اعان 
 ΕΎلإعان. Ύϳنϭد الكترϘόال Δϔرش΃ϭ ϖϳثϭر تϭج΃ϭ ΕΎصϗΎالمنϭ  

 
عدϡ جϭاز إحΎل΃ Δكثر من ثاث منϗΎصΕΎ عϰϠ نϔس المتϗΎόد  -17

 ϲلϭ΃ ϡاستا ΎϬصدر بش΄نϳ ϡلϭ مستمرة ΕΎصϗΎهذه المن ΕنΎاء كϭس
      ϭ΃ فϲ مرحΔϠ مΎ بόد اإحΎلϳϭ Δكϭن ذلϙ لϠمنϗΎصΕΎ الصϳϐرة 

 مΎϳϠر دϳنΎر عراϲϗ( . 5) دϭن 
 

ϭلجΔϬ التϗΎόد  الόطΎءاΕ.جΔϬ التϗΎόد ϳϏر مϠزمΔ بϘبϭل ϭ΃ط΄ . 18
الحϖ فϲ الΎϐء المنϗΎصϗ Δبل تϳϗϭع الϘόد ϭأسبΏΎ مبررة دϭن 

 ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ د ثمن شراءΎόϳϭ ΕءاΎطόال ϲدمϘض مϳϭόط.تϘف 
 
 

19. ϰϠع ϲدمϘء مΎطόن الϳϠن الم΅هϳبϏالراϭ ϲل فϭالحص ϰϠع 
ΕΎمϭϠόم ΔϳفΎل إضΎااتص (Δشرك ϲفΎمص Ώϭالجن /Δشرك ΔمΎمن( )ع 

 بόد الثΎنΔϳ السΎعΔ إلϰ صبΎحΎ الثΎمنΔ السΎعΔ من/ الخمϳس إلϰ اأحد
 بΎلتϳϠόمΕΎ مϭضحϭ ΔكمΎ المحϲϠ البصرة مدϳنΔ تΕϳϗϭ حسΏ الظϬر

ϲدمϘلم ΕءاΎطόال. 
 ϭ ΔϳبϠل الطϳصΎϔت ϰϠط اأخرى لاطاع عϭالشرϭعϗϭرة مΎϳز ϡمكنكϳ 

Δالشرك:-       WWW.SRC.GOV.IQ.      
 

 

20 . ΔϳسΎϳϘال ΔϘϳثϭبه الϠتتط Ύء بمΎالعط ϡدϘم ϡالتزا ϡل عدΎح ϲف
 Ύءه ممΎد عطΎاستبع ϡتϳالرابع( س ϡسϘال( ΎϬϳف Ύبم ΎϬمΎسϗأ ΔفΎبك

  التϘدϘϳ.ϡϳتضϲ مراعΎة ذلϙ عند 
 

 
 

                       ϲلϭ نϳحس ϡΎحس 
            Ύر عϳمدϡ Ώϭالجن ϲفΎمص Δشرك    

                        /       /  2026   
 
 

                   

13. Iraqi workers working for security companies 
contracting with contracting companies are included in 
the retirement and social security law, and these 
companies are obligated to do so and bear the legal 
consequences of non-implementation. 
 
14- Allocating an amount of (10) Million Iraqi Dinars 
from the total amounts of any government contract 
with any company whose value exceeds One Billion 
Dinars to the Ministry of Agriculture for the purpose 
of completing afforestation projects in the 
governorate where the Contract is executed . 
 
15- The price of Bid documents and fees for the 
services of the unified electronic platform for 
advertisements and Bids are non-refundable. 
 
16. The bidder, who wins the tender, shall bear the fees 
of publishing and advertising of last announcement in 
national newspapers and the unified electronic platform 
for advertisements and tenders, and fees for 
documenting and archiving contracts electronically.   
17- It is not permissible to award more than three Bids 
to the same contractor, whether these Bids are ongoing 
and have not yet received initial acceptance, or are in 
the post-award stage. This applies to small Bids (less 
than 5 billion Iraqi dinars). 
 
18. SRC is not obligated to accept the lowest bid. SRC 
has the right to cancel the bid before signing the 
contract for justifiable reasons, without compensating 
the bidders, only the price of purchasing the Bid 
documents will be refunded. 
 
19. The qualified bidders who want to obtain additional 
information shall call Contracts & Purchasing 
Department - South Refineries Company  from Sunday - 
Thursday 08:00 AM to 02:00 PM Basra Local Time as 
shown in the instructions to bidders. For more details of 
the Req. and other conditions, The bidder can visit 
website: - WWW.SRC.GOV.IQ 
 
 
 

20. If the Bidder does not comply with the 
requirements of the standard document in all 
its sections, including (Section Four), his bid 
will be excluded, which requires taking this into 
account when submitting the Tender.  

 
 
 
      Hussam Hussain Waly 
           General Director 
                       /    / 2026   
 

http://www.src.gov.iq/
http://www.src.gov.iq/
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 ϭثΎئϖ الόطΎء الΎϳϘسΔϳ لتجϳϬز السϠع
 

ΕΎϳϭالمحت 
 

 إجراءاΕ التϗΎόد –الجزء اأϭل 
 

:Δϳاأت ϡΎسϗاأ ϱϭحتϳϭ 
 

 تϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎءاΕ الϘسϡ اأϭل:
 ϲدمϘعد مΎتس ΕΎمϭϠمع ϡسϘهذا ال ϡدϘϳ
 ϡدϘϳ Ύكم .ϡϬءاتΎإعداد عط ϰϠع ΕءاΎالعط
 ΎϬفتحϭ ΕءاΎالعط ϡϳϠتس Δϳϔϳل كϭح ΕΎمϭϠمع
ϭتϳϳϘمϭ ΎϬإرسΎء العϭϘد. ϳحتϱϭ الϘسϡ اأϭل 

 ϰϠعΏجϳ ϡΎل. أحكϳن تعدϭد ΎϬاستخدام 
 

:ϲنΎالث ϡسϘء الΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ 
ϳ ΕΎϳϠحتϱϭ هذا الϘسϡ عϰϠ احكϡΎ تخص عم

 التجϳϬز ϭتعتبر مكمΔϠ لمΎ جΎء فϲ الϘسϡ ااϭل
 

 مϳϳΎόر التϭ ϡϳϳϘالت΄هϳل الϘسϡ الثΎلث:
ϳحدد هذا الϘسϡ المعϳϳΎر المستخدمΔ فϲ تعϳϳن 

التϲ  الت΄هϳل، ϭمتطϠبΕΎ ً  سعرا العطΎء ااϗل
 ϳجΏ تϭفرهΎ فϲ مϘدϡ العطΎء إنجΎز العϘد.

 
 نمΎذج الόطΎءاΕ الϘسϡ الرابع:

الϘسϡ نمΎذج صϳغΔ العطΎء، جدϭل ϳتضمن هذا 
 ϡدϘϳ أن Ώجϳ ϱء الذΎن العطΎضمϭ ،رΎاأسع

 معه.
 

 الدϭل الم΅هΔϠ الϘسϡ الخΎمس:
ϳتضمن هذا الϘسϡ معϭϠمΕΎ تخص الدϭل 

.ΔϠالم΅ه 
 

 ϲنΎز –الجزء الثϳϬالتج ΕΎبϠمتط 
 

 ϡسϘال ϱϭحتϳϭϲاآت: 
 

 جدϭل المتطϠبΕΎ الϘسϡ السΎدس:
ϠلسΎب Δائح ϡسϘتضمن هذا الϳ لϭجدا ، ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ ع

 ϲالت ΕΎالمخططϭ Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم ، ϡϳϠالتس ϭ زϳϬهج التجΎمن
.ΎزهϳϬتج ϡتϳس ϲالتϭ ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠتصف الس 

 
 الجزء الثΎلث: الϘόد  

  
:Δϳاأت ϡΎسϗاأ ϱϭحتϳ ϭ 

 
 الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد  الϘسϡ السΎبع:

 ΔمΎالع ΕراϘϔال ϡسϘتضمن هذا الϳ .دϘكل ع ϰϠع ϖتنطب ϲالت
.ΎϬϠϳمكن تعدϳ ا ϡسϘهذا ال ϲف Δالمدرج ΕراϘϔص الϭنص 

 
 
 
 

Standard Bid Documents to Supply the 
Commodities  
Contents 
Part  One –  Contracting  Procedures 
 
It contains the following sections: 
Section One : Instructions to Bidders 
This section contains information that helps the 
bidders to prepare their bids. It provides 
information about delivering, opening and 
evaluating the bids, and contracts awarding. 
Section one contains conditions that must be 
used without amending. 
Section Two : Bid Data Sheet 
This section contains the conditions about 
supplying operations and it is considered 
complementary to what is mentioned in section 
one. 
Section Three : Evaluation and 
Qualification Criteria 
This section contains the criteria used to 
determine the bid with the lowest price, and 
qualification requirements which has to be fulfilled 
by the bidder to implement the contract. 
Section Four : Bid Forms 
This section contains bid forms, schedule of 
prices and bid guarantee which must be 
submitted with it. 
Section Five : Eligible Countries 
This section includes information about the 
eligible countries 
Part  Two –  Supplying  Requirements 
 
It contains the following sections: 
Section Six : Schedule of 
Requirements 
This section contains list of commodities and 
services related thereto, schedules of supplying 
and delivering methods, technical 
specifications, drawings that describe the related 
commodities and services which will be supplied. 
Part  Three – The  Contract 
 
It contains the following sections: 
Section Seven : General Conditions of the 
Contract 
This section contains the general conditions that 
must be applied in each contract. The provisions 
of Paragraphs included in this section shall not be 
amended. 
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 الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد  الϘسϡ الثΎمن:

هذا الϔصل فϘراΕ خΎصΔ بكل عϘد تόدل ϭ΃ تكمل ϳتضمن 
 الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد المدرجΔ فϲ الϘسϡ السΎبع.

 
 نمΎذج العϭϘد الϘسϡ التΎسع:

ϳحتϱϭ هذا الϘسϡ عϰϠ نمϭذج الϘόد ϭالذϱ عند استكمΎله, ϳتضمن 
 ΎϬح بϭالمسمϭ هϳϠع ϖافϭء المΎطόال ϰϠع Εاϳدόالتϭ ΕΎحϳالتصح

Ύءاϭ Εالشرϭط الΎόمϭ ΔالخΎصΔ حسΏ التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόط
 بΎلϘόد.

 
فϲ حΎلΔ اشتراط تϘدϳمΎϬ فإن "نمΎذج ضمΎن حسن التنϳϔذ" 
ϭ"ضمΎن الدفΔό المϘدمϳ "Δتϡ اكمΎلϭ ΎϬ تϘدϳمΎϬ من مϘدϡ الόطΎء 

 الΎϔئز فϘط بόد ارسΎء الϘόد

Section Eight      :   Special Conditions of the 
Contract 
This section contains Paragraphs for each 
contract which a mend or complete the general 
conditions of the contract included in section 
seven. 
Section Nine       :   Contract Forms  
This section contains the contract form that 
when filled, it will include corrections and 
amendments of the approved and admissible 
bid according to the instructions to bidders and 
the general and special conditions of the 
contract. 
If it was required to submit it then "good 
performance guarantee form" and "advance 
payment guarantee" shall be completed and 
submitted by the winner bidder only after 
awarding the contract. 
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 الجزء اأϭل
 

 إجراءاΕ التعϗΎد 
 لعϭϘد تجϳϬز السϠع

 
 

Part One 
 
Contracting Procedures 
 
For the Contracts of Supplying Commodities  
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ΕءاΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠل: تعϭاأ ϡسϘال 

 لعϭϘد تجϳϬز السϠع
 
 
 

ΕراϘϔال ΔئمΎϗ 
 
      عΎمΔ أ.

    نطϕΎ الόطΎء 1

     . مصدر التمϳϭل2

      

    .  الϔسΎد ϭ ااحتΎϳل3

       

4 ϲدمϘن. مϳϠالم΅ه ΕءاΎطόال   

       

5. ΔϠالم΅ه ΕΎالخدمϭ Εداόالمϭ ادϭالم   

      

.Ώ ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ ΕΎϳϭمحت   

      

6 ϖئΎثϭ ϡΎسϗا.ΔصϗΎالمن    

                

7ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ حϳضϭت .    

      

8ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ   لϳدόت .    

     

    إعداد العطΎءاΕ ج.

       

9ΕءاΎطόال ϡϳدϘت ϭ اعداد ΔϔϠك .   

       

     . لΔϐ الόطΎء10

      

    . الϭثΎئϖ المكϭنΔ  لόϠطΎء11

      

  اأسΎόر. نمϭذج تسϡϳϠ الόطΎء ϭجداϭل 12

       

13ΔϠϳالبد ΕءاΎطόال .    

       

14ΕΎمϭالحسϭ ΕءاΎطόر الΎόس΃ .   

 
Section One: Instructions to Bidders 
 
For the Contracts of Supplying Commodities  
 
 
 
Table of Contents 

 

A. General ......................................... 14 

1- Scope of Bid .................................. 14 

2-  Financing  Resource .................... 14 

3- Fraud and Corruption .................... 14 

4-  Eligible  Bidders ........................... 15 

5- Eligible Commodities and Related 
Services ............................................ 16 

B- Contents of Tender Documents .... 16 

6- Parts of Tender Documents .......... 16 

7- Clarification of Tender Documents 17 

8- Amendment of Tender Documents 17 

C- Preparation of  Bids ...................... 17 

9- Cost of Bid .................................... 17 

10- Language of the Bid .................... 17 

11-Documents Comprising the Bid .... 17 

12-Bid Submission Form and Priced Bill of 
Quantities .......................................... 18 

13-Alternative Bids ............................ 18 
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15 ΕءاΎطόال ΔϠعم .    

       

  . الϭثΎئϖ التϲ ت΅ϳد اهΔϳϠ مϘدϡ الόطΎء16

      

. الϭثΎئϖ التϲ ت΅ϳد اهΔϳϠ السϠع ϭ الخدمΕΎ المتصΔϠ به 17   

                                                        

18 ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠالس ΔϘبΎد مطϳ΅ت  ϲالت ϖئΎثϭال .

      

  . ϭثΎئϖ ت΅ϳد م΅هاΕ مϘدϡ الόطΎء 19   

      

20ΕءاΎطόال ΔϳذΎϔفترة ن  .    

      

     . ضمΎن الόطΎء21

      

   . طرΔϘϳ تϘدϭ ϡϳتϳϗϭع الόطΎء22

      

   تسϭ ϡϳϠفتح العطΎءاΕ د.

      

23ΕءاΎطόر الϳت΄ش ϭ ϕاϏ΃ ϭ ϡϳϠتس .  

      

24ΕءاΎطόال ϡϳدϘلت ϲئΎϬعد النϭالم .   

     

    . الόطΎءاΕ المت΄خرة25

      

26ΕءاΎطόل الϳدόتϭ استبدالϭ Ώسح .  

      

27ΕءاΎطόفتح ال .     

  تϭ ϡϳϳϘمΎϘرنΔ العطΎءاΕ هـ. 

  

28Δϳالسر .     

      

29ΕءاΎطόح الϳضϭت .    

      

30ΕءاΎطόال ΔبΎاستج .    

      

14-Bid Prices and Discounts ............. 18 

15- Currency of Bids .......................... 19 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  
of  Bidder ........................................... 19 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  
of  Commodities  and  Services ......... 19 

18- Documents  Confirming  the  
Conformity  of  Commodities  and  Related
 .......................................................... 19 

19- Documents Confirming the Qualification 
of the Bidder ...................................... 19 

20- Period of Validity of Bids ............. 20 

21-Bid Guarantee .............................. 20 

22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   
Bid ..................................................... 21 

D- Submission and Opening of Bids .. 21 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of 
Bid ..................................................... 21 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids22 

25-Late  Bids ..................................... 22 

26- Withdrawing,  Replacing  and  
Amending  of  Bids رϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش
.Δمعرّف 

27- Opening of  Bids رϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش
.Δمعرّف 

E- Evaluating and Comparing Bids .... 24 

28- Confidentiality ............................. 24 

29- Clarification  of  Bids ................... 24 
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31ϑالحذϭ ءΎاأخط ,ΔϘبΎالمط ϡعد .   

     

32ΕءاΎطόϠل ϲلϭاأ ϖϳϗالتد .   

      

33ϲنϔال ϡϳϳϘالتϭ طϭالشرϭ دϭالبن ϖϳϗتد .  

      

   .التϳϳϐر الϰ عمΔϠ مϭحدة 34

      

35 Ϡالمح ΕءاΎطόال ϲدمϘلم ΔϳϠن. اافضϳϳ  

      

36 ΕءاΎطόال ϡϳϳϘت     

    

37 ΕءاΎطόال ΔرنΎϘم    

     

   االتΎهϳل الاحϖ لمϘدمϲ الόطΎء 38

     

. حϖ المشترϱ فϗ ϲبϭل اϭ رفض ϱ΃ عطΎء ϭ΃ رفض جمϳع 39

ΕءاΎطόال    

.ϭ دϘالع ΔلΎاح    

      

40ΔلΎر ااحϳϳΎόم .    

      

 ااحΎلΔ. حϖ المشترϱ فϲ تϳϳϐر الكمΕΎϳ عند 41

      

42ΔلΎاحΎب ώϳϠالتب .    

      

     . تϳϗϭع الϘόد43

    . ضمΎن حسن ااداء44
     

 

 

 

30- Bids Response ............................ 24 

31- Non-Conformity of Specifications, 
Errors and Omitting ........................... 25 

32-Initial Auditing  of  Bids ................. 25 

33- Auditing   the  Terms  and  Conditions  
and  the  Technical  Evaluation ......... 26 

34-Conversion to Unified Currency .... 26 

35-Margin of Preference .................... 26 

36-Evaluation of Bids ........................ 26 

37- Bids Comparison ......................... 27 

38- Subsequent  Qualifications  to  Bidders
 .......................................................... 27 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  
any  Bid ............................................. 28 

F- Awarding the Bid ........................... 28 

40- Awarding Criteria ......................... 28 

41-Buyer’s   Right  to  Change   the       
Quantities   upon   Awarding  the Tender 28 

42- Notification  of  Awarding the Bid . 28 

43- Signing the Contract .................... 29 

44- Good Performance Guarantee .... 29 
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Section One: Instructions to Bidders 
A. General 
1- Scope of Bid 
1-1-    The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, shall issue 
these tender documents for the acquisition of commodities 
and related  services  as  stated  in  section six:  schedule  of  
requirements.  The bid data sheet shall state this general 
competitive bid's name and number as well as the name, 
definition and number of items required. 
1-2-    If mentioned in the tender documents, the following 
definitions shall be considered: 
a- “in writing” means any method of written communication 
(mail, email, fax), with proof of receipt thereof. 
b- The singular is used to describe the plural and vice-versa.  

c-  “Day” means a Gregorian calendar day, 

2- Financing Resource 
Financing shall be obtained from the amounts allocated for 
the project in the Federal Budget of the Government of Iraq. 
The bid data sheet shall state the project’s name and number. 
3- Fraud and Corruption 
3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 
contractors and advisors shall comply with the ethical 
standards throughout the process of contracting and execution 
of contract. In order to achieve this policy, 
a-  The Buyer considers the following definitions for this 
purpose: 
First: “Corrupt Practices” means offering, giving, receiving or 
soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 
the actions of a public official throughout the acquisition 
process or contract execution. 
Second: “Fraudulent Practices” means any 
misrepresentation or omission of any fact in view to 
influence the outsourcing process or contract execution. 
Third: “Collusive Practices” means any scheme of 
arrangement between two or more Bidders, with or without 
knowledge of the buyer, in view to establish artificial and 
noncompetitive prices. 
Fourth: “Coercive Practices” means harming or threatening to 
harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 
influence their participation in the acquisition processes or 
influence the contract execution. 
 
Fifth: “Obstructive Practices” means: 
(1) To destroy intentionally, falsify, distort documents and 
conceal investigation-required evidences or give false 
testimony to investigators to obstruct the Buyer’s investigation 
procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, coercive 
practices or threaten, provoke or obstruct any party and 
prevent it from giving any investigation-related information or 
prevent it from following up the investigation procedures. 

 الϘسϡ اأϭل: تعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء
 

ΔمΎأ. ع 
 
 نطϕΎ العطΎء -1
 
ϡϭϘϳ المشترϱ المشΎر إلϳه فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء,  1-1

 ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠهذه لشراء الس ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ بإصدار
المتطϠبΕΎ(. ϳتϡ تحدϳد اسϭ ϡرϡϗ المحددة فϲ الϘسϡ السΎدس )جدϭل 

 Ύء, كمΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲشراء فϠل ϡΎόال ϲفسΎء التنΎطόهذا ال
.ΔبϭϠاد المطϭعدد المϭ ϑϳرόتϭ ϡاس Δϗرϭهذه ال ϲحدد فϳ 

 
1-2 :ΕΎصϗΎالمن ϖئΎثϭ ϲف Ύدهϭرϭ عند Δϳاأت ϑϳرΎόتمد التόت 
 
 ΃.  لΎئل ااتصΎسϭ من ΔϠϳسϭ Δϳ΃ ϲنόϳ "ًΎϳبΎر "كتϳبόت

.ΎϬاستام ΕΎكس(, مع إثبΎϔال ,ϲنϭد اإلكترϳد, البرϳالبر( ϲبΎالكت 
 
 Ώ.   كسόالϭ الجمع ϑصϭرد لϔالم Δϐϳص ϡتستخد

 صحϳح.
 
 "Ϙϳ "ϡϭϳصد به الϡϭϳ فϲ التϡϳϭϘ المϳادϱ. .ج 

 
 مصدر التمϳϭل -2

 Δازنϭالم ϲع فϭالمشر ϰال Δالمخصص ώلΎل من خال المبϳϭالتم ϡتϳ
 .ϕراόال ΔϳرϭϬلجم Δϳدرالϳϔمه الϗر ϭ عϭالمشر ϡس΃ ϰرة الΎاأش ϡتϳ

 فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء .
 
 ااحتΎϳل ϭ الϔسΎد -3
3-1 ϱشترط المشترϳ  ,ΕءاΎطόال ϭدمϘفظ مΎحϳ ن΃

 Δϳϗر اأخاϳϳΎόالم ϰϠن عϭϳرΎااستشϭ نϭدϗΎόالمتϭ ,نϭزϬالمجϭ
:ΔسΎϳهذه الس ϖϳϘل تحϳسب ϲفϭ .دϘόذ الϳϔتنϭ زϳϬالتج ΔϳϠخال عم 

(΃ ) ال ϱتمد المشترόϳ:رضϐذا  الϬل Δϳاأت ϑϳرΎόت 
 

 ϭ΃ ϡاستا ϭ΃ ءΎإعط ϭ΃ ϡϳدϘت ϲنόسدة" تΎϔال ΕΎرسΎاً: "الممϭا
 ϰϠر عϳت΄ثϠل Δمϳϗ ϱء ذϲش ϱ΃ شرΎر مبϳϏ ϭ΃ شرΎس بشكل مبΎالتم
عمل مس΅ϭل فϲ مϗϭع مس΅ϭلΔϳ عΎمΔ خال عمΔϳϠ الشراء ϭ΃ تنϳϔذ 

 الϘόد.
ΔϳلΎϳاحت ΕΎرسΎمم" :ًΎϳنΎل " ثϳء تمثϭس ϱ΃ ϲنόمن ت ϱأ ϑحذ ϭ΃

 الحΎϘئϖ بϬدϑ الت΄ثϳر عΔϳ΃ ϰϠ عمΔϳϠ تجϳϬز ϭ΃ تنϳϔذ لϘόϠد.
 ϭ΃ نϳن اثنϳب ϖϳتنس ϭ΃ طϳتخط ϱ΃ ϲنόاط΅" تϭالت ΕΎرسΎمم" :ًΎلثΎث
اكثر من مϘدمϲ الόطΎءاΕ  بϭ΃ ϡϠό دϭن عϡϠ المشترϱ بϬدϭ ϑضع 

.ΔϳفسΎر تنϳϏϭ Δϳهمϭ رΎόس΃ 
 ϭ΃ ذاءϳإ ϲنόت "ΔϳرϬϗ ΕΎرسΎمم" :ًΎόاء بشكل رابϭذاء, سϳد بإϳدϬالت

 ϰϠر عϳت΄ثϠل ϡϬتΎكϠممت ϭ΃ صΎاأشخ ϰϠشر, عΎر مبϳϏ ϭ΃ شرΎمب
 مشΎركتϡϬ فϲ عمΕΎϳϠ الشراء ϭ΃ الت΄ثϳر عϰϠ تنϳϔذ الϘόد.

  :ϲنόتϭ ,ΔϗΎاع ΕΎرسΎمم :ًΎمسΎخ 
(1)  Ώحجϭ΃ ϖئΎثϭال ϲر فϳϳϐالت ϭ΃ رϳϭالتز ϭ΃ مدόالمت ϑااتا

داء بشΎϬدة زϭر لϠمحϳϘϘن اعΔϗΎ اادلΔ الازمΔ لϠتحϖϳϘ اϭ اا
 ϭ΃ ϱد اادارΎسϔال ΕΎرسΎمم ϲف ϱمن المشتر ϖϳϘالتح Εاجراءا
 ϭ΃ التحرشϭ΃ دϳدϬالت ϭ΃ ΔϳرϬϘال ΕΎرسΎالمم ϭ΃ ΅اطϭالت ϭ΃ لΎϳااحت
 ϭا ϖϳϘلتحΎب ϖϠόتت ΕΎمϭϠόم Δϳ΃ ϡϳدϘه من تόمن ϭ΃ ϑطر ϱا ΔϗΎاع

.ϖϳϘالتح Εاجراءا ΔόبΎه من متόمن 
 

(2) The practice that obstructs the Buyer from following up the 
auditing and revision procedures, as per 3-1(d) hereinafter. 

(2)  ΔرسΎمم ϭ ϖϳϗالتد ϲف ϱالمشتر ΔرسΎمم ϖϳόت ϲل التΎόااف
 ΔϳϭنΎرة الثϘϔلΎب ΎϬϳϠص عϭالمنص ΔبΎϗ3-1الر.ΔϘد( الاح( 
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b- Th e  Buyer may reject the awarding recommendations if it is 
proved that the Applicant is involved, directly or through an agent, in a 
corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 
i t s  competition on the relevant contract. 
c-  The  Buyer may impose  penalties  on  organizations  or  
individuals, including declaring ineligibility, whether for definite or 
indefinite term, if it is proved that they are involved, directly or through 
an agent, in a corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive 
practice during competition or during the execution of a Buyer-funded 
contract. 
d-  The Buyer shall have the right to add to the Bidding Documents 
and the contracts a condition stipulating that Bidders, suppliers, 
contractors and advisors shall permit the Buyer or its appointed 
auditors to inspect or audit  their  accounts,  registers  and  any  
documents  related  to  the  bid submission and contract execution. 
3-2- In addition, the Bidder shall have acquainted with the 
obligations stated in 35-1 (A/3) General Conditions of Contract in this 
respect. 

4- Eligible Bidders 
4-1-    The Bidder and all parties thereof may be c i t i zens  o f  a n y  
country according to the contracts stated in section five: eligible 
countries. The Bidder holding citizenship of a country shall be either a 
citizen thereof or have incorporated a company, registered or doing 
business according to provisions of laws such country. 
These standards shall be applied to identify the citizenship of any 
subcontractor or supplier for any part of the contract, to include the 
services related thereto. 
4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; shall be 
disregarded any applicant proved to be involved in conflict of interest 
with a Party or another in the process of submitting the bid in each of 
the following events: 
a-  If it has, or had, with relation with the contractor’s company or 
a subsidiary thereof to offer advisory services for the purpose of 
setting up the design, specifications or other documents used to 
determine the commodities to be supplied through the documents of 
the Bid. 
b- If more than Bid is submitted to the tender, unless alternative bids, 
if permitted as per 13/Instructions to Bidders, are submitted. In any 
case, this condition does not prevent contractors from submitting more 
than a bid. 
4-3- The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  
Buyer  as  per 3/Instructions to Bidders, shall be disregarded on the 
date of awarding the contract. A list of the disregarded companies is 
available on the Buyer’s URL mentioned in the bid data sheet. 
Alsoshall be disregarded any bidder that is disqualified, suspended 
or banned by the Legal Department or the Public Government 
Contracts Department of the Ministry of Planning and Developmental 
Cooperation. 
4-4- Iraqi Government owned organizations are eligible to participate 
in bidding, if they meet the two following conditions: (1) they are 
legally and financially independent, and (2) according to the Trade 
Law and State Companies Law.  

 
)Ώ  جدϭ إذا ΔلΎاحΎب Δϳصϭرفض الت ϲف ϖالح ϱمشترϠن ل΃

 ΕΎرسΎمن مم ϱ΃ ϲط فϳسϭ من خال ϭ΃ شرΎرط بشكل مبϭت ϡدϘالمت
 ϰϠفس عΎالتن ΔϳϠد خال عمϳدϬالت ϭ΃ ΅اطϭالت ϭ΃ دΎسϔال ϭ΃ لΎϳااحت

.ϲنόد المϘόال 
 
) اأفراد ϭ΃ الم΅سسΕΎ(, بمΎ  لϠمشترϱ الحϖ بمϗΎόبΔ ( ج)

 ,ϱمن المشتر Δلϭد ممϭϘع Δϳ΃ ϡاستا ΔϳϠه΃ من ϡدهϳتجر ϙذل ϲف  
فϲ حΎل ثبΕϭ تϭرطϡϬ بشكل مبΎشر ϭ΃  اϳϏ ϭر محددة   دةلمدة محد

من خال ϭسϳط فϱ΃ ϲ من ممΎرسΕΎ ااحتΎϳل ϭ΃ الϔسΎد ϭ΃ التϭاط΅ 
.ϱل من المشترϭد ممϘذ  عϳϔمن خال تن ϭ΃ فسΎد خال التنϳدϬالت ϭ΃ 

 
 ϡزϠϳ د شرطϭϘόالϭ ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ نϳبتضم ϖالح ϱمشترϠد( ل(

ϭالمϭΎϘلϳن ϭااستشΎرϳϳن بΎلسمΎح مϘدمϲ الόطΎءاϭ ΕالمجϬزϳن 
 ϡϬتΎبΎحس ϖϳϗتد ϭ΃ ϑالكش ϲن منه فϳنϳόن المϳϘϗمدϠل ϭ΃ ϱمشترϠل

 ϭسجاتϭ Δϳ΃ϭ΃ ϡϬثΎئϖ متΔϘϠό بتϘدϡϳ الόطΎء ϭتنϳϔذ الϘόد. 
 
3-2      ϰϠا عϭόϠطϳ ان ΕءاΎطόال ϲدمϘم ϰϠع ,ϡدϘتΎم ϰال ΔفΎاض

شرϭط الΎόمΔ لϘόϠد )ثΎلثΎً( من  ال 1-35االتزامΕΎ الϭاردة بΎلϘϔرة 
 بϬذا الصدد.

 
 مϘدمϭ العطΎءاΕ  الم΅هϭϠن -4
4-1-  ϡدϘم ΎϬمن ϑت΄لϳ ϲالت ϑع ااطراϳجم ϭ ءΎطόال ϡدϘلم

 ϡسϘلΎاردة بϭد الϭϘόال Ώحس ϭ Δلϭد Δϳا Δϳا جنسϭϠحمϳ ان ΕءاΎطόال
 Ύم Δلϭد Δϳما لجنسΎء حΎطόال ϡدϘتبر مόϳϭ )ΔϠل الم΅هϭمس )الدΎالخ

Ϭϳف Ύاطنϭن مΎاذا ك ϡΎاحك ًΎϘما طبΎعϭ مسجا ϭا ,Δلشرك Ύم΅سس ϭا Ύ
.Δلϭالد ϙϠن تϳانϭϗ 

   ϭن اϳϳϭنΎن الثϳلϭΎϘالم Δϳد جنسϳتحد ϲف Ύضϳر اϳϳΎόهذه الم ϖتنطب
.ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدم ϙذل ϲف Ύد بمϘόجزء من ال ϱن اϳزϬالمج 

ϳج΃ Ώا ϳكϭن لمϘدϡ الόطΎء ϱ΃ تضΎرΏ فϲ المصΎلح,  -4-2
ϱ΃ متϘدϳ ϡثبΕ تϭرطه فϲ تضΎرϳϭ Ώمكن ان حϳث سϳتϡ استبΎόد 

ً فϲ تضΎرΏ المصΎلح مع طرϑ اϭ اخر  Ύرطϭء متΎطόال ϡدϘسر مϔϳ
: Δϳاات ΕاΎكل من الح ϲء فΎطόال ϡϳدϘت ΔϳϠعم ϲف 

)΃(  حد΃ ϭ΃ ,Δبشرك Δϗعا ϰϠع ϖبΎالس ϲف ϭ΃ ΎϳلΎن حΎإذا ك
تϭابΎϬό, المتϗΎόد مع المشترϱ لتϘدϡϳ خدم΃ ΕΎستشΎرΔϳ لϐرض 

ϳر التصمϭ΃ ϡϳ المϭاصϭ΃ ΕΎϔ الϭثΎئϖ اأخرى المستخدمΔ تحض
 لتحدϳد السϠع التϲ سϳجرϱ تجϳϬزهΎ من خال ϭثΎئϖ هذا الόطΎء. 

)Ώ(  ϲإا ف ,ΔصϗΎهذه المن ϲاحد فϭ ءΎب΄كثر من عط ϡدϘإذا ت
 ϲف ΎϬϳϠص عϭالمنص ϙϠكت ΎϬح بϭمسم ϭ΃ ΔϠϳبد ΕءاΎعط ϡϳدϘت ΔلΎح

الόطΎء. ϭفϱ΃ ϲ من هذه اأحϭال ا من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ 13 الϘϔرة 
 ϳمنع هذا الشرط المϭΎϘلϳن من ااشتراϙ ف΃ ϲكثر من عطΎء.

ϳتϡ استبΎόد مϘدϡ الόطΎء الذϱ سبϭ ϖان تϡ اعتبΎره˵ فϗΎداً  -4-3
(  من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الϰ 3) لاهΔϳϠ من المشترϱ بمϭجΏ المΎدة

الشركΕΎ الόطΎء, فϲ تΎرϳخ إرسΎء الόطΎء. ان ائحΔ ب΄سمΎء 
 ϲن فϳالمب ϱمشترϠل ϲنϭان اإلكترϭنόال ϰϠدة عϭجϭة مΎالمستثن
 ΔϳϠداً لاهϗΎف ΕءاΎطόϠل ϡدϘمت ϱ΃ دόستبϳ Ύء. كمΎطόال ϲدمϘم ΕΎمϳϠόت

 ϭ΃ طهΎنش ΎϘϠόم ϭا ϭ΃ ΔϳنϭنΎϘمل  من الدائرة الΎόمن الت ً Ύعϭممن ϭا
 دائرة الϭϘόد الΎόمΔ الحكϭمΔϳ فϭ ϲزارة التخطϳط   . 

 
مϭسسΕΎ الممϭϠكΔ لϠدϭلΔ  تكϭن م΅هΔϠ لاشتراϙ ال 4-4 
,ΎϬϳن فΎϳن اأتΎفر الشرطϭذا ت΃ ,ءΎطόال ϲف 

(1ΎϳلΎمϭ ΎϳنϭنΎϗ ΔϠϘمست )  
  (2ΔمΎόال ΕΎن الشركϭنΎϗϭ ϱرΎن التجϭنΎϘال ϖفϭ ملόت )  
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4-5-    The   Bidders   shall   prove   their   continuous   
qualification   to   the Buyer’s satisfaction, according to 
reasonable qualification requirement 
 
5- Eligible Commodities and Related Services 
 
5-1- All commodities and related services in accordance to 
the contract funded by the Buyer shall be from the eligible 
countries (origins). 
5-2- For the purpose of this Clause, the term “commodities” 
means various commodities such as raw materials, 
instruments, equipments, industrial facilities. Also, the   term   
“relevant   services”   means   services   such   as   
insurance, installation, training and primary maintenance. 
5-3- The  term  “origin”  means  the  country  from  which  
the  commodities   are extracted, produced, planted, 
processed or manufactured, or through manufacturing, 
processing or assembling produce commercial commodities  
that have drastically different basic properties than their 
components. 
B- Contents of Tender Documents 
6- Parts of Tender Documents 
6-1- Tender documents are composed of three sections 
containing all the sections stated hereinafter and the latter 
shall be read in conjunction with any annex to be issued 
according to Para eight/Instructions to Bidders. 

 
 
 
Part  One  –  Contracting  Procedures 
  Section One : Instructions to Bidders 
  Section Two: Bid Data Sheet 
  Section Three: Evaluation and Prequalification Criteria 
  Section Four: Bid Forms 
  Section Five: Eligible Countries 
 
Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 
  Section Six: Table of Requirements 
Part  Three  –  The  Contract 

 Section Seven: General Conditions of the Contract 
 Section Eight: Special Conditions of the Contract 
 Section Nine: Contract Forms 

6-2- The announcement of the invitation issued by the 
Buyer is not considered part of the tender documents. 
6-3- If the tender documents and its annexes are not 
received by the Buyer directly, the latter shall not be 
responsible for completeness thereof. 
6-4- The Bidder shall check all the instructions, forms, 
terms and specifications contained in the tender 
documents. Failure by the Bidder to provide all the 
information and documents required in the tender 
Documents may result in rejecting the Bid. 

4-5  Ύبم ϡϬتϳϠه΃ استمرار ΕΎإثب ΕءاΎطόال ϲدمϘم ϰϠع Ώجϭتϳ
. ΔلϭϘόل مϳت΄ه ΕΎبϠمتط ϰϠء عΎبن ϱالمشتر ϲرضϳ 

5- Δϗالعا Εذا ΕΎالخدمϭ ΔϠع الم΅هϠالس 
5-1  Ώحس ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠع السϳن جمϭن تك΃ Ώجϳ

.ΔϠشئ( م΅هΎل)منϭمن د ϱل من المشترϭد الممϘόال 
أϏراض هذه الϘϔرة ϳشمل تόرϑϳ "سϠع" البضΎئع  5-2

 Ε΂المنش ϭ Εداόالم ϭ Εاآا ϭ ϡΎاد الخϭمثل الم ΔϔϠالمخت
الصنΎعΔϳ, كمϳ Ύشمل تόرϑϳ "الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ الخدمΕΎ مثل 

.Δϳاابتدائ ΔنΎϳالصϭ Ώϳالتدرϭ Ώϳالتركϭ نϳالت΄م 
مصطϠح "المنش΄" όϳنϲ الدϭلΔ التϳ ϲتϡ منΎϬ استخراج  5-3

السϠع ϭ΃ إنتΎجϭ΃ ΎϬ زراعتϭ΃ ΎϬ مΎόلجتϭ΃ ΎϬ تصنϭ΃ ,ΎϬόϳ التϲ من 
 ϲف ϑϠتخت ΔϳرΎتج ΎόϠع تنتج سϳالتجم ϭ΃ ΔلجΎόالم ϭ΃ عϳخال التصن

 مكϭنΎتΎϬ ً . صΎϔتΎϬ اأسΎسΔϳ اختافΎ جذرΎϳ عن
 
 

ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ ΕΎϳϭمحت .Ώ 
 
6- ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ اجزاء 
 
تت΄لϭ ϑثΎئϖ المنϗΎصΔ من ثاثΔ اجزاء تتضمن جمϳع  6-1

اأϗسϡΎ المشΎر إلΎϬϳ ف΃ ϲدنΎه, ϳϭج΃ Ώن تϘر΃ هذه اأخϳرة بΎلتزامن 
 مع ϱ΃ مϠحϳ ϖصدر ϭفΎϘ لϘϔϠرة الثΎمنΔ من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء. 

 
 إجراءاΕ العطΎء الجزء اأϭل

 
 ل ΕΎمϳϠόل: التϭاأ ϡسϘءالΎطόال ϲدمϘم 
 ءΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ :ϲنΎالث ϡسϘال 
  Εالم΅هاϭ ϡϳϳϘر التϳϳΎόلث: مΎالث ϡسϘال 
 ءΎطόذج الΎالرابع: نم ϡسϘال 
 ΔϠل الم΅هϭمس: الدΎالخ ϡسϘال 
 

ϲنΎز الجزء الثϳϬالتج ϡسϗ ΕΎبϠمتط 
 
 ΕΎبϠل المتطϭدس: جدΎالس ϡسϘال 
 

 العϘد الجزء الثΎلث
  دϘόϠل ΔمΎόط الϭبع: الشرΎالس ϡسϘال 
 دϘόلΎب ΔصΎط الخϭمن: الشرΎالث ϡسϘال 
 دϭϘόذج الΎسع: نمΎالت ϡسϘال 
6-2  ϱصدر عن المشترϳ ϱة الذϭالدع ϭتبر  ااعان اόϳ ا

.ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ جزءاً من 
6-3  ϱته من المشترΎϘحϠمϭ ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ ϡϠتس ϡعد ΔلΎح ϲف

 ϳر مس΅ϭاً عن اكتمΎلΎϬ.مبΎشرة, ا όϳتبر هذا اأخ
ϔϳترض ΃ن ϳدϖϗ مϘدϡ الόطΎء جمϳع التϳϠόمϭ ΕΎالنمΎذج  6-4

ϭالمصطϠحϭ ΕΎالمϭاصΕΎϔ المϭجϭدة فϭ ϲثΎئϖ المنϗΎصϭ .Δإن فشل 
 ϖئΎثϭ ϲف ΔبϭϠالمط ϖئΎثϭالϭ ΕΎمϭϠόع المϳر جمϳفϭت ϲء فΎطόال ϡدϘم

 .المنϗΎصϗ Δد ϳ΅دϱ إلϰ رفض الόطΎء
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7- Clarification of Tender Documents 
 
7-1- When it is required to clarify or interpret any of the 
information of the tender documents, the Bidder shall send a 
letter to the Buyer according to its address stated in the bid 
data sheet. The latter shall reply in writing to any questions 
it receives provided that they are received ten days before 
the bid submission deadline to which the period of 
announcement is determined by (15) days. The Buyer shall 
determine the deadline to receive questions for those to 
which the announcement period exceed the (15) days 
stated in the bid data sheet, the Buyer shall send a copy of 
its reply to such questions to all those who received the 
tender documents directly therefrom, to include the 
description of question, without stating its source. If the 
Buyer deems it necessary to amend the tender documents 
due to such questions, it shall conduct the same according 
to the procedures stated in articles (8) and (22-2). 

8- Amendment of Tender Documents 
8-1- The Buyer may amend the tender documents any 
time before the tender deadline, by issuing annexes thereto. 
8-2- Annexes are considered part of the tender 
documents and shall be circulated in writing to all those 
who received tender documents directly from the Buyer. 
8-3- The Buyer shall have the right to extend the tender 
deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  to  give  the  
Bidders  ample  time  to consider the amendments stated in 
the Bid’s annex. 
 
C- Preparation of Bids 
9- Cost of Bid 
 
9-1- The Bidder is charged with the total cost resulting from 
setting up and submitting its Bid. The Buyer shall not be 
liable for such costs regardless of the results of Bids 
analysis. 
10- Language of the Bid 
10-1- The bid and all the correspondence and the 
documents exchanged between the bidder and the 
contracting party must be prepared in the language 
referred to in the paper of bid data. The bidder submit  and 
of the literature related thereto which constitute  part of his 
bid in another language, provided that it must be 
accompanied with an accurate translation for its texts to 
the language of the bid. Hence the translation will be 
accepted for the purpose of interpreting the bid. 
11-Documents Comprising the Bid 
 
11-1- The Bid is made up of the following documents: 
 
a- Bid’s form and the un-priced bill of quantities used 
according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 
b- Bid’s security as per 21/Instructions to Bidders, if 
required. 
c- Written confirmation of the authorization to the Bid’s 
signatory according to a notarized power of attorney as per 
22/Instructions to Bidders. 
d- Information certifying the eligibility of Bidder to submit its 
Bid according to16/Instructions to Bidders. 

ϳ- ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ حϳضϭت 
 
ϳ-ϭ  ϲف ΕΎمϭϠمن المع ϱر اϳسϔت ϭح اϳضϭلت ΔجΎالح ΔلΎح ϲف

ااتصΎل بΎلمشترϱ كتΎبϭ  ΎϳثΎئϖ المنϗΎصϳ ΔجΏ عϰϠ مϘدϡ العطΎء 
ϭعϰϠ عنϭانه المذكϭر فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ العطΎء. ϳϭتϭجΏ عϰϠ ااخϳر 
 ΎϬاستام ϡتϳ ان Δطϳه، شرϳترد ال ΕراΎسϔاست Δϳأ ϰϠع  ΎϳبΎرد كتϳ ان
 ϲالت ϙϠلت ΕءاΎالعط ϡϳϠلتس ΔϳئΎϬل من المدة النϗاا ϲف ϡΎϳبل عشرة اϗ

(Ώ ΎϬفترة ااعان عن Εحددϭϱحϳ . Ύمϭϳ ) ΔϳئΎϬالمدة الن ϱدد المشتر
( ϭϱاستاϡ ااستϔسΎراΕ لتϙϠ التϲ تزϳد فترة ااعان عنΎϬ عن ) 

ϭϳمΎ  فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ العطΎء، ϭعϰϠ المشترϱ ارسΎل نسخΔ من رده 
عϰϠ تϙϠ ااستϔسΎراΕ الϰ جمϳع من استϭ ϡϠثΎئϖ المنϗΎصΔ مبΎشرة 

 ئ ارت ستϔسΎر دϭن بΎϳن مصدره. اذامنه بمΎ فϲ ذلϭ ϙصف اا
 ، ΕراΎسϔذه ااستϬل Δجϳنت ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ لϳرة تعدϭضر ϱالمشتر

( ϭالϘϔرة ϴفعϳϠه ان Ϙϳدϡ ذلϙ حسΏ ااجراءاΕ المذكϭرة فϲ المΎدة )
(ϮϮ-Ϯ ) 

 
ϴ- ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ لϳدόت 
ϴ-ϭ  عن ،ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ لϳتعد ϲف ϖالح ϱمشترϠل

 ϖϠعد غϭم ϖسبϳ Εϗϭ ϱأ ϲف ،ΎϬب ϖحϠإصدار م ϖϳطر
.ΔصϗΎالمن 

ϴ-Ϯ  ϡتϳϭ ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ جزءا  من ϖتعتبر الماح
تعمϳمΎϬ كتΎبΔ عϰϠ جمϳع الّذϳن استϠمϭا ϭثΎئϖ المنϗΎصΔ من 

 المشترϱ مبΎشرة.
ϴ-ϯ  ϖϠلغ ϲئΎϬعد النϭد المϳتمد ϲف ϖالح ϱمشترϠل

( من التعϳϠمΕΎ لمϘدمϮϰ-Ϯ ϲالمنϗΎصϭ ΔفΎϘ لϘϔϠرة )
ϗϭن الϳدمϘء المΎإعط ϙذلϭ ،ءΎأخذ العط ΏسΎالمن Ε

 التعدϳاΕ الϭاردة فϲ المϠحϖ بعϳن ااعتبΎر.
 
 

 إعداد الόطΎءاΕ ج.

 ϵ-  ءΎطόال  ΔϔϠك 
ϵ-ϭ  ϡϳϠتسϭ بإعداد ΔϘϠف المتعϳلΎع التكϳء جمΎالعط ϡدϘتحمل مϳ

العطΎء، ϭا ϳعتبر المشترϱ مس΅ϭا عن هذه التكΎلϳف بغض 
.ΕءاΎل العطϳϠئج تحΎالنظر عن نت 

 
 لΔϐ الόطΎء -02

ϭ1-0 ئΎثϭالϭ Εالمراسا ΔفΎكϭ ءΎطόاعداد ال ϡتϳ ان Ώجϳϖ  ΔدلΎالمتب
ϭ ϲف ΎϬϳر الΎالمش ΔϐϠلΎد  بϗΎόالت ΔϬجϭ ءΎطόال ϡدϘن مϳرب Δϗ

 ΕΎعϭمن المطب Ύϳء أΎطόال ϡدϘم ϡدϘϳ مكن انϳ . ءΎطόال ΕΎنΎϳب
المتصϭ ΔϠالتϲ تشكل جزءا من عطΎئه فϲ لΔϐ اخرى عϰϠ ان 

 ΔϘϳϗد Δبترجم ϖتمد ترفόت ΎϬنϳحϭ ، ءΎطόال Δϐل ϰال ΎϬصϭلنص
      الترجمΔ لϐرض تϔسϳر الόطΎء .

 الϭثΎئϖ المكϭنΔ لόϠطΎء -00
ϭϭ-ϭ :Δϳاات ϖئΎثϭء من الΎت΄لف العطϳ 

أ. نمϭذج صϳغΔ العطΎء ϭجدϭل الكمΕΎϳ غϳر المسعر 
( من ϭϮ  ،ϭϰ  ،ϭϱالمستخدمΔ بمϳ ΎتنΎسΏ مع المϭاد )

 التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء.
Ώ دةΎمع الم ϖافϭتϳ Ύء بمΎن العطΎضم .Ϯϭ  ΕΎمϳϠمن التع

.ΏϠء، إذا طΎالعط ϲدمϘلم 
 ΔلΎكϭ Ώجϭء بمΎالعط ϰϠع عϗϭّض المϳϭϔت ϰϠع ΔبΎد كتϳج. الت΄ك

من تعϳϠمΕΎ مϘدمϮϮ  ϲمصدΔϗ من كΎتΏ العدل حسΏ المΎدة 
 العطΎء.

 ΔϘثϭالم ΕΎنΎϳد. البΔϳϠدة  أهΎمϠل ΎϘفϭ ئهΎعط ϡϳدϘء لتΎالعط ϡدϘم
 (ϭϲ.ءΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع )  
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e- Authenticated documents certifying that all the 
commodities and related services offered by Bidders are 
from eligible origins as per 17/Instructions to Bidders. 
f- Authenticated documents certifying conformance of 
the commodities and related services to what is required 
in the tender documents, according to articles 18 and 
39/Instructions to Bidders. 
g- Information certifying the Bidder’s prequalification to 
execute the contract if the contract is awarded in its 
favor, according to article 19/Instructions to Bidders. 
h- Any other document stated in the bid data sheet. 
12-Bid Submission Form and Priced Bill of Quantities 
12-1- The Bidder shall employ the Bid’s Submission 
Form mentioned in section four: Bid Forms. The form 
shall be filled-out without any change to its format, no 
substitutes are accepted. All blank spaces shall be filled 
out with the required information. 
12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of 
quantities for the commodities  and related  services  as  
per  their  origin,  employing  the  forms  in  section five:  
bid forms. 
13-Alternative Bids 
13-1- Alternative bids shall not be considered, unless 
the bid data sheet states otherwise. 
14-Bid Prices and Discounts 
14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form and 
the Priced Bill of Quantity shall comply with the specified 
requirements. 
14-2- All items and commodities shall be listed and 
price separately in the Priced Bill of Quantity. If the table 
contains un-priced items, shall be assumed that there 
prices are covered by other items. An items or 
commodities not stated in the Priced Bill of Quantities 
shall be considered as uncovered by the Bid. 
Amendment can be made according to Para 
31/Instructions to Bidders. 
14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid’s 
Total Price, excluding any discount offered. 
14-4- The Bidder shall state any unconditional 
discounts and shall demonstrate in the Bid Form how 
these can be used. 
14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  
are  subject  to  the regulation stated in the applicable 
Incoterms version issued by the International Chamber of 
Commerce, as indicated in the Instructions to Bidders. 
14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed 
throughout the term of contract execution and not liable 
to change under any circumstance, unless the bid data 
sheet states otherwise. 
14-7- Bids may be offered individually (Single Contract) 
or separated into several  parts  (number  of  contracts)  
if  the  same  is  stipulated  in Para 1-1/Instructions to 
Bidders. The said prices shall be according to 

 ΎϬب ΔϘϠόالمت ΕΎالخدمϭ عϠد ب΄ن السϳ΅ت ϲالت ΔϘثϭالم ΕΎنΎϳهـ. الب
( ϭ17المجϬزة من مϘدمϲ الόطΎء هϲ من منΎشϰء م΅هϭ ΔϠفΎϘ لϠمΎدة ) 

 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء.
 

ΕΎالخدمϭ عϠالس ϖبΎد تطϳ΅ت ϲالت ΔϘثϭالم ΕΎنΎϳالب .ϭ  مع ΎϬب ΔϠالمتص
( من ϭ39  18تϙϠ المطϭϠبΔ فϭ ϲثΎئϖ المنϗΎصϭ ,ΔفΎϘ لϠمΎدة ) 

 التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء.
 

ز.  البΎϳنΕΎ المϭثΔϘ  أهΔϳϠ مϘدϡ الόطΎء لتنϳϔذ الϘόد فϲ حΎلΔ إرسΎء 
 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء, 19الόطΎء عϳϠه, ϭفΎϘ لϠمΎدة 

Δϗرϭ ϲخرى محددة ف΃ ΔϘϳثϭ Δϳ΃ .ء. حΎطόال ΕΎنΎϳب 
 

 نمϭذج  العطΎء, ϭجداϭل الكمΕΎϳ المسعرة -12
 

عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ان ϳستخدϡ نمϭذج استمΎرة تϘدϡϳ الόطΎء  12-1
" ϳ ϭج΃ Ώن ϳتϡ تόبئΔ نمΎذج الόطΎءاΕالمϭجϭد فϲ الϘسϡ الرابع, "

 Ώجϳϭ Ύبدائل. كم Δϳ΃ بلϘلن تϭ هϠشك ϲر فϳϳϐت ϱ΃ نϭمل دΎلكΎذج بϭالنم
 الϔراΕΎϏ بΎلمϭϠόمΕΎ المطϭϠبΔ.تόبئΔ جمϳع 

 
عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن ϳسϡϠ جداϭل الكمΕΎϳ المسόرة لϠسϠع  12-2

 ϲدة فϭجϭذج المΎالنم ً Ύمستخدم ΎϬمنشئ Ώبحس ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ
 الϘسϡ الرابع ," نمΎذج الόطΎء".

 
13- ΔϠϳالبد ΕءاΎالعط 

 
13-3  ϙذل ϑخا ϰϠنص عϳ ϡلΎم ΔϠϳالبد ΕءاΎطόد الΎاعتم ϡتϳ ا

 فϭ" ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء".
 

14- ΕΎمϭالحسϭ ΕءاΎر العطΎأسع 
 

اأسΎόر ϭالحسϭمΕΎ المϘدمΔ فϲ "نمϭذج صΔϐϳ الόطΎء"  14-1
ϭ". المحددة ΕΎبϠمع المتط ϖبΎن تتط΃ Ώجϳ رόالمس ΕΎϳل الكمϭجد 
 

14-2 ϭع البنϳر جمόتسϭ ن تدرج΃ Ώجϳ ϲل فϘاد بشكل مستϭالمϭ د
"جدϭل الكمΕΎϳ المسόر". ϭإذا احتϭى الجدϭل عϰϠ بنϭد ϳϏر مسόرة 
سϔϳترض ΃ن ΃سΎόرهΎ مشمϭلΔ من خال بنϭد ΃خرى. ϭتόتبر Δϳ΃ بنϭد 
 ϲف Δلϭر مشمϳϏ"رόالمس ΕΎϳل الكمϭجد" ϲرة فϭر مذكϳϏ ادϭم ϭ΃

تϳϠόمΕΎ من "ال 31الόطΎء, ϭفϲ حΎلΔ التόدϳل ϳكϭن ذلϭ ϙفΎϘ لϘϔϠرة 
."ΕءاΎطόال ϲدمϘلم 

السόر الذϳ ϱظϬر فϲ "نمϭذج صΔϐϳ الόطΎء" هϭ السόر  14-3
.ΔدمϘم ϡϭحس Δϳ΃ Ύϳء, مستثنΎطόϠل ϲلΎاإجم 

عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن ϳذكر Δϳ΃ حسϳϏ ϡϭر مشرϭط΃ϭ ,Δن  14-4
Δϐϳذج صϭنم" ϲف ΎϬاستخدام Δϳϔϳضح كϭϳ ."ءΎطόال 

 
14-5  ΕΎحϠالمصطEXW,CIP,CIF,C&F  مصطϭ اخرى ΕΎحϠ

من  النΎفذ ممΎثΔϠ تخضع لϠضϭابط المحددة فϲ ااصدار
(Incoterms)   ΎϬϳر الΎمش Ύكمϭ ΔϳلمΎόرة الΎالتج ΔرفϏ درة عنΎالص

."ΕءاΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόالت" ϲف  
ااسΎόر المϘدمΔ من مϘدϡ الόطΎء تكϭن ثΎبتΔ خال فترة تنϳϔذ     14-6

رϑ مΎ لϳ ϡنص عϰϠ خاϑ الϘόد ϭهϳϏ ϲر ΎϗبΔϠ لϠتϳϳϐر تحϱ΃ Ε ظ
 ذلϙ فϭ" ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء".

ϗد تطرح الόطΎءاΕ بشكل منϔرد ) عϘد ϭاحد ( اϭ مجزءة  14-7
(  1-1الϰ عدة اجزاء )عدد من الϭϘόد( اذا نص عϰϠ ذلϙ فϲ الϘϔرة )

ϳ ϭج΃ Ώن تتϭافϖ اأسΎόر المذكϭرة  من "التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء"
 مع

100% of the items specified to each part and to 100% of their 
quantities, unless the bid data sheet states otherwise. The applicants 

% من كمΎϳتΎϬ, 100% من البنϭد المحددة لكل جزء ϭمع 100
ΕΎنΎϳب Δϗرϭ" ϲف ϙذل ϑإا إذا ذكر خا  ϰϠع ϭ ."ءΎطόال
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interested in offering price discount, in the event of awarding more 
than one part in their favor, shall state the discount in accordance with 
Para 14-4/Instructions to Bidders, provided the Bids for all these parts 
shall be delivered and opened simultaneously. 
15- Currency of Bids 
15-1- The Bid’s currency and payment shall be as stated in the 
bid data sheet and shall be inclusive all taxes, costumes duties and 
any additional expensed  for  the  transportation,  as  indicated  
separately  in  each  Bill  of Quantity in section four. 
16- Documents   Confirming the Eligibility of Bidder 
16-1- The Bidders shall fill out the Bid’s Form in chapter four to 
document their eligibility to participate in the tender according to Para 
4/Instructions to Bidders. 
17- Documents Confirming the Eligibility of Commodities and 
Services 
17-1- To prove the eligibility of commodities and service supplied 
according to article 5/Instructions to Bidders, the Bidders shall fill 
out the information related to the country of origin in the prices tables 
stated in section four: Contract Forms. 
18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  Commodities  
and  Related  Services 
18-1- For the purpose of confirming the conformity of commodities 
and related services to the tender documents, the Bidder shall submit, 
as part of its Bid, documented evidence that the commodities supplied 
conform the technical specifications stated in section four: schedule of 
requirements. 
18-2- Such documents may be either in print, charts or data forms, 
and shall include detailed description of each item, i.e. the essential 
technical specifications and performance properties for 
commodities  and services, so that their compliance with the 
required specifications is clarified. The applicant shall submit a 
report of variance and exemption from the schedule of requirements. 
18-3- The bidder shall also submit a list of all details, to include 
the available resources and current prices of spare parts and special 
equipments required for the continuous operation of commodities 
after being used by Buyer for the period specified in the bid data 
sheet. 
18-4-  The workmanship, materials and equipments and the 
reference to the trade names and/or reference numbers 
contemplated as stated by the Buyer in the schedule of requirements 
shall be examples and not limitations. The Bidder may offer other 
standards for quality and trademarks and/or contemplated reference 
numbers, provided that these shall realize the same or exceed the 
efficiency of items stated in the schedule of requirements and shall 
satisfy the Buyer. 
19- Documents Confirming the Qualification of the Bidder 
19-1-The documents proving the Bidder’s qualifications, in the event 
of awarding the bid in its favor, shall meet the following conditions: 
a- The Bidders who are not the manufacturers or producers of 
commodities to be supplied shall submit the authorization of the 
manufacturer to market the commodities according to the form in 
chapter four, and the form of authorization by the manufacturer or the 
producer to market the commodities in the country of the Buyer, if 
stipulated in the Instructions to Bidders. 

المϘدمϳن الذϳن ϳرϏبϭن بتϘدϡϳ حسϡ فϲ اأسΎόر فϲ حΎلΔ إرسΎء 
ع΃ ϡϬϳϠن ϭϳضحϭا الحسϡ بمϳ Ύتϭافϖ مع الϘϔرة  ΃كثر من جزء

(14-4 ϡϠن تس΃ ء", شرطΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن "الت )
 اء( ϭتϔتح فϲ نϔس الΕϗϭ.الόطΎءاΕ لجمϳع هذه )ااجز

 
 عمΔϠ العطΎء -15
تϘدϡ ااسΎόر بΎلόمΔϠ المحددة فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء      15-1

 ϑϳرΎمص Δϳاϭ Δϳالكمرك ϡϭالرسϭ ΏضرائϠل ΔϠمΎن شϭتكϭ
 ϰϠر " عΎόل ااسϭه لكل " جداϳرالΎمش Ύكمϭ لϘعن الن ΔϳفΎاض

 حدة ضمن الϘسϡ الرابع .
16- ΔϳϠت΅كد أه ϲالت ϖئΎثϭء الΎالعط ϡدϘم 
عϰϠ مϘدمϲ الόطΎء تόبئΔ "نمϭذج صΔϐϳ الόطΎء"  16-1

 ΎϘفϭ هϳف ΔركΎمشϠل ϡϬتϳϠه΃ اϭϘثϭϳصل الرابع, لϔال ϲد فϭجϭالم
."ΕءاΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن "الت Δόرة الرابϘϔϠل 

17- ΕΎالخدمϭ عϠالس ΔϳϠت΅كد اه ϲالت ϖئΎثϭال 
 

ϭرد  ة ϭفϖ مΎلϠمϭاد ϭالخدمΕΎ المجϬز اأهΔϳϠ لت΄كϳد    17-1
( من "التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎءاΕ". ف΄ن عϰϠ 5فϲ المΎدة ) 

 ΕءاΎطόال ϲدمϘنم΃  لϭجدا ϲد المنش΄ فϠبب ΔصΎالخ ΕΎنΎϳمأ البϳ
 ( استمΎراΕ التϗΎόد . 4الϭاردة فϲ الϘسϡ ) اأسΎόر

18-  Δϗالعا Εذا ΕΎالخدمϭ عϠالس ΔϘبΎت΅كد مط ϲالت ϖئΎثϭال 
18-1  ΔϘبΎد مطϳ΄رض تϐل ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدم ϭ عϠالس

لϭثΎئϖ المنϗΎصϳ . Δتϳόن عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ان Ϙϳدϡ كجزء من 
 ϰال ΔϘبΎزة مطϬع المجϠكد ب΄ن الس΅ϳ ً ΎϘثϭاً مϳئه دلΎعط

( ϡسϘال ϲاردة فϭال Δϳنϔال ΕΎϔاصϭ4الم . ΕΎبϠل المتطϭجد ) 
 18-2   ΕΎمϭرس ϭ΃ Δعϭاد مطبϭشكل م ϰϠع ϖئΎثϭن هذه الϭن تك΃ مكنϳ 

الصϭ΃ϱ΃  ΕΎϔ بΎϳنϳϭ ,ΕΎج΃ Ώن تتضمن ϭصΎϔ مϔصا لكل بند, 
 ΎϬϘافϭضح تϭϳ ثϳبح ,ΕΎالخدمϭ عϠسϠل ΔϳسΎاأس Δϳاأدائϭ Δϳنϔال
 ΕΎاختافΎرا بϳرϘت ϡدϘالمت ϡϠسϳ ن΃ϭ .ΔبϭϠالمط ΕΎϔاصϭمع الم

.ΕΎبϠل المتطϭعن جد ΕءاΎااستثنϭ 
Ύϔصϳل, عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن Ϙϳدϳ΃ ϡضΎϗ ΎئمΔ بجمϳع الت 18-3

بمΎ فϲ ذلϙ المϭارد المتΎحϭ ,ΔاأسΎόر الحΎلΔϳ, لϘطع الΎϳϐر, 
ϭالمόداΕ الخΎصϭ ΔالضرϭرΔϳ استمرار عمل السϠع بόد 
 ΕΎنΎϳب Δϗرϭ" ϲترة المحددة فϔϠل ϱمن المشتر ΎϬاستخدام

 الόطΎء".
ϳج΃ Ώن تكϭن مϳϳΎόر المصنϭ Δϳόالόمل ϭالمϭاد  18-4

تجΎر΃ ϭ΃ /ϭ ΔϳرϡΎϗ اأدلϭ Δالمόداϭ ΕاإشΎرة إلϰ اأسمΎء ال
المصϭرة المحددة من المشترϱ فϲ جدϭل المتطϠبϭ ΕΎصΔϳϔ ا 
حصرϭ .ΔϳلمϘدϡ الόطΎء ΃ن όϳرض مϳϳΎόر ΃خرى لϠجϭدة 
 ϖϘن تح΃ رة, بشرطϭالمص Δاأدل ϡΎϗر΃ϭا/ϭ ΔϳرΎالتج ΕΎامόالϭ
 ΎϬمن ϰϠع΃ ϭ΃" ΕΎبϠل المتطϭجد " ϲرة فϭد المذكϭءة البنΎϔس كϔن

 ضΎ المشتر΃ϭ.ϱن تنΎل ر
 الϭثΎئϖ التϲ ت΅كد م΅هاΕ مϘدϡ العطΎء  -19
ϳجΏ عϰϠ المستنداΕ التϲ تثبΕ م΅هاΕ مϘدϡ الόطΎء  19-1

:Δϳط  اأتϭلشرΎب ϲϔن ت΃ ,هϳϠء عΎطόء الΎل إرسΎح ϲف 
  ϲع التϠسϠن لϳالمنتج ϭن اϳόر المصنϳϏ ΕءاΎطόال ϲدمϘم ϰϠا( ع(

ϠسϠع له بتسΎϬϘϳϭ بمϭجΏ تόرض تجϳϬزهΎ تϘدϡϳ تخϳϭل الجΔϬ المصنΔό ل
 ϖϳϭبتس Δالمنتج ϭا Δόالمصن ΔϬل الجϳϭذج تخϭنمϭ ,صل الرابعϔال ϲذج فϭالنم
 ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόالت ϲف ϙذل ϰϠاذا نص ع , ϱد المشترϠب ϲع فϠهذه الس

ΕءاΎطόال.  

b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if the 
same is required in the bid data sheet, it shall be 
represented in Iraq by a proxy that is ready and 
capable of conducting the maintenance operations and 
providing spare parts as stated in the contract conditions 
and/or the technical specifications. 

ذلϙ مطϭϠبΏ(  Ύ( إذا لϳ ϡكن مϘدϡ العطΎء عΎما  فϲ العراϭ ،ϕإذا كΎن 
 ϕالعرا ϲل عنه فϳكϭن ممثا  بϭكϳ أن Ώجϳ ،"ءΎالعط ΕΎنΎϳب Δϗرϭ" ϲف
 Ώر بحسΎϳطع الغϗ رϳفϭتϭ ΔنΎϳالص ΕΎϳϠبعم ϡΎϳϘال ϰϠدرا  عΎϗϭ  زاϬمج

 ϭ/اϭ المϭاصΕΎϔ الϔنΔϳ. مΎ هϭ مذكϭر فϲ شرϭط العϘد.
 

أن تتϭفر فϲ مϘدϡ العطΎء جمϳع الم΅هاϭ ΕالمعϳϳΎر  )ج(
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c- The Bidder shall meet all the qualifications and 
standards stipulated in section three: Evaluation and 
Qualification Criteria. 
20- Period of Validity of Bids  
20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  
deadline  for  submission specified by the Buyer as 
stated in the bid data sheet. Any Bid with shorter 
validity shall be disregarded. 
20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer 
may request extension for the validity of Bid beyond the 
validity period specified. In this case, the request for 
extension and reply thereof shall be in writing. If Bid’s 
security is required as per article 21/Instructions to 
Bidders, The Security shall be extended for the same 
period. The Bidder is entitled to reject the request for 
extension without losing the Bid’s guarantee. The Bidder 
who consented to the Employer’s request shall not be 
required or entitled to extend its Bid’s validity except for 
the case described in Para 20-3/Instructions to Bidders. 
20-3- In the contracts where it is not permitted to 
revise and amend the prices, and in the event of 
delay in issuing the awarding letter for more than 56 
days as of the date of the primary bid’s validity, prices 
shall be revised and amended as specified in the request 
for extension. Bids shall be outweighed depending on the 
bids prices regardless of the amendment of prices as 
indicated above. 
21-Bid Guarantee 
21-1- The Bidder shall submit, as part of the Bid, “bid 
guarantee” if required in the bid data sheet. 
21-2- The guarantee amount shall be equal to the 
amount specified in the bid data sheet in Iraqi currency 
or any exchangeable currency. Also, 
a-  It shall be submitted in the form of bank’s letter of 
guarantee or certified check  issued  by  the  
Government  of  Iraq,  or any other form to be mentioned 
in the bid data sheet.  
b- The guarantee shall be issued from a recognized 
bank in Iraq as per the publication issued by the Central 
Bank of Iraq on the Banks’ financial adequacy, to be 
selected by the Bidder. If this banking institution exists 
outside Iraq, a corresponding financial institution 
recognized inside Iraq shall be adopted, to enable 
operating the guarantee, 
c- It shall be identical to any of the forms in section four: 
Bid Forms or any other form to be adopted by the Buyer 
before submitting the Bid, 
d-  It shall be negotiable promptly on issuing  a  written  
request by  the Buyer in the event of breaching the 
conditions stated in Para 21-5/Instructions to Bidders, 
e- The original shall be submitted; duplicates are not 
accepted, 

ϬϳϠص عϭالمنص."Εالم΅هاϭ ϡϳϳϘر التϳϳΎلث، "معΎالث ϡسϘال ϲف Ύ 
 
 ΎϔذΔϳ الόطΎءاΕفترة ن -02
 

Ϯ1-ϭ  ϱالمحدد من المشتر ϲئΎϬعد النϭء بعد المΎالعط ΔϳذΎϔتستمر ن
لتسϳϠمه بحسΏ مΎ هϭ مذكϭر فϭ" ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ العطΎء"، 

 ϳϭتϡ استبعΎد أϱ عطΎء تمتد نΎϔذϳته لϔترة أϗصر.
 

فϲ بعض الظرϭف ااستثنΎئΔϳ، لϠمشترϱ ان ϳطΏϠ تمدϳد  20-2
فترة العطΎء ϗبل انتΎϬء مدة النΎϔذ المحددة. ϭ فϲ هذه الحΎلϳ ΔجΏ أن 
 ΏϠط ϡإذا ت . ًً ً Ύϳرϳتحر ً ΎϘثϭه مϳϠع ΔبΎاإجϭ دϳالتمد ΏϠن طϭكϳ

( من 21ضمΎن الόطΎء بحسΏ مΎ هϭ منصϭص عϳϠه فϲ المΎدة )
ϡ تمدϳد الضمΎن لنϔس الϔترة ϳ΃ضΎ. "التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء", ϳت

ϭلمϘدϡ الόطΎء الحϖ برفض طΏϠ التمدϳد دϭن ΃ن Ϙϔϳد ضمΎن 
 ϰϠع ϖافϭ ϱء الذΎطόال ϡدϘسمح لمϳ ϭ΃ ΏϠطϳ ء. لنΎطόال
 ΔلΎالح ϲا ف΃ ئهΎعط ΔϳذΎϔد نϳمل بتمدόال ΏحΎص ΏϠلط ΔبΎاأستج

 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء . 3-20المبϳنΔ فϲ الϘϔرة 
20-3  

όال ϲف ϲف ϭ, رΎόل اأسϳدόت ϭ Δόبمراج ΎϬϳسمح فϳ ا ϲد التϭϘ
( ϭϳمΎً 56حΎلΔ ت΄خر صدϭر ϗرار اأحΎلΔ        فترة تزϳد عن )

عϰϠ تΎرϳخ  نΎϔذ الόطΎء اأبتدائϲ فتتϡ مراجϭ Δόتόدϳل اأسΎόر 
 ϰϠد عΎأعتمΎب ΕءاΎطόال ΔϠضΎϔم ϡد . تتϳالتمد ΏϠط ϲمحدد ف Ύكم

بنظراأعتبΎر تόدϳل اأسΎόر المشΎر ΃سΎόر الόطΎءاΕ دϭن اأخذ 
 الϳه ΃عاه.

   
 

 ضمΎن العطΎء  -21
ϳجΏ عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن Ϙϳدϡ, كجزء من الόطΎء, "  21-1

 ضمΎن عطΎء" إذا كΎن ذلϙ مطϭϠبΎً فϭ" ϲرΔϗ البΎϳنΕΎ الόطΎء".
عϰϠ مϘدϡ الόطΎء تضمϳن عطΎئه بضمΎن الόطΎء   21-2

 Δϗرϭ ϲالمحددة ف ΔϠمόالϭ ώϠلمبΎب: Ώجϳ Ύء كمΎطόال ΕΎنΎϳب 
 ΃.   ϕمصد ϙص ϭا ϲن مصرفΎضم ΏΎشكل خط ϰϠع ϡدϘϳ ن΃

 ϡتϳ اخرى Δϐϳص Δϳا  ϭا , Δϳϗراόال Δمϭدرة عن الحكΎالص
 ااشΎرة الΎϬϳ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء.

 Ώ.  Ώجϭبم ϕراόال ϲتمد فόم ϑن من مصرΎصدر الضمϳ ن΃
 ΔϳلΎءة المΎϔعن الك ϲϗراόال ϱالمركز ϙالبن Ύصدرهϳ نشرة
 Δهذه الم΅سس ΕنΎء. إذا كΎطόال ϡدϘم ΎرهΎختϳ ,ϑمصرϠل
 Δم΅سس ΎϬتمد لόن ت΃ Ώجϳف ϕراόرج الΎدة خϭجϭم Δϳالمصرف

 مΎلΔϳ ردΔϔϳ مόتمدة داخل الόراϕ, لتتمكن من تϳόϔل الضمΎن,
΃ن ϳتϭافϖ مع ΃حد نمΎذج الضمΎن المϭجϭدة فϲ الϘسϡ الرابع,  .ج 

المشترϗ ϱبل  "نمΎذج الόطΎءاϱ΃ ϭ΃ ,"Ε نمϭذج آخر όϳتمد من
 تسϡϳϠ الόطΎء,

΃ن ϳكϭن Ύϗباً لϠصرϑ فϭر اصدار طΏϠ خطϲ من المشترϱ  .د 
( من 5-21فϲ حΎلΔ اإخال بΎلشرϭط الϭاردة فϲ الϘϔرة )

,"ΕءاΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόالت" 
 هـ.  ΃ن ϳتϡ تسϡϳϠ النسخΔ اأصϭ ,ΔϳϠلن تϘبل النسخ المصϭرة,

 

f-   It shall be valid for 28 days after the Bid’s 
validity o r  a f t e r  t h e  d a t e  o f  b i d  extension 
expiry period, if required according to Para 20-
2/Instructions to Bidders. 
21-3- If the bid guarantee is required pursuant to 
Para 21-1/Instructions to Bidders, then any Bid that 
does not include bid guarantee shall not be 

 ϭ. نϭكϳ ل لمدة  أنϭعϔالم ϱرΎسϮϴ  ذΎϔء فترة نΎϬبعد انت  Ύمϭϳ
العطΎء اϭ بعد تΎرϳخ  تمدϳد نΎϔذ العطΎء  إذا كΎن ذلϙ مطϭϠبϭ ΎفΎϘ لϘϔϠرة 

(Ϯ1-Ϯ.ءΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع ) 
 

Ϯϭ-ϯ  نΎء إذا كΎن عطΎد ضمϬشمل تعϳ ء اΎعط ϱل أϭبϗ ϡتϳ لن
لمϘدمϲ ( من التعϳϠمϮϭ-ϭ ΕΎذلϙ مطϭϠبϭ  ΎفΎϘ لϘϔϠرة )

 العطΎء، حϳث سϳعتبر غϳر مستϭفٍ لϠشرϭط.
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accepted and be considered noncompliant. 
 
21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-
winning Bidder promptly after the winning Bidder 
submits a performance guarantee as per article 
44/Instructions to Bidders and signing the Contract. 
 
21-5- The bid guarantee shall be confiscated if the 
winning Bidder’s fails in: 
 
 
(1) Sign the Contract as per Para 43 of the 
"Instructions to Bidders". 
 
(2) Submit the performance guarantee as per Para 
44 of the "Instructions to Bidders". 
 

1-6- The Bid’s guarantee for the JV shall be in the 
name of the Bidder’s JV and if the JV is still not 
incorporated legally by the time of submitting the 
Bid, the Bid’s security shall be in the name of all 
independent partners stated. 
 

1-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid 
data sheet),  to declare the Contractor ineligible to 
be awarded any contract for the period of time 
stipulated in the bid data sheet in any of the 
following events: 
 
a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as 
per Para 43/Instructions to Bidders 
b- Or to submit the performance bond as per article 
44/Instructions to Bidders. 
 
22- Method of Submitting and Signing of   Bid 
 
22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  
of  its  Bid  marked  as “Original” from the Bidding 
Documents as stated in 11/Instructions to Bidders. 
Also, the Bidder shall submit a number of copies 
marked as “Copy” as stated in the bid data sheet. In 
the event of discrepancy between the copy and the 
original, the Original shall be relied on. 
22-2- All originals and copies of the Bid shall be 
written in ink and signed by a Bidder’s 
representative. Conversion shall be authenticated by 
the Notary Public. 
22-3- Any traces of deletion or writing between the 
lines shall not be considered valid unless 
accompanied with the signature of the person 
authorized to sign the Bid. 

D- Submission and Opening of Bids 
23- Delivering, Sealing and Marking of Bid 
23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it 
through registered mail. 
a-  When Bids are delivered in hand or through 
email (if the same is indicated in the bid data sheet), 
the originals and copies of the Bid and the 
alternative Bids (if permitted as per article 

 
Ϯϭ-ϰ  ϲف ΎϬبΎأصح ϰن إلϳجحΎر النϳن غϳدمϘالم ΕΎنΎدة ضمΎاع ϡتϳ

أسرع Εϗϭ ممكن ϭفϭر أن ϡϭϘϳ المϘدϡ الΎϔئز بتϘدϡϳ ضمΎن 
ϭبعد ( من التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء. ϰϰالتنϳϔذ ϭفΎϘ لϠمΎدة )

 تϳϗϭع العϘد.
 

Ϯϭ-ϱ نΎغ ضمϠدرة مبΎمكن مصϳ  ءΎالعط ϡدϘء إذا فشل مΎالعط
:ϲئز فΎϔال 

 من "التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎءاϰϯ   "Ε( تϳϗϭع العϘد ϭفΎϘ لϘϔϠرة 1)
 
من "التعϳϠمΕΎ لمϘدمϰϰ  ϲ( تϘدϡϳ  ضمΎن حسن ااداء ϭفΎϘ لϘϔϠرة 2)

  ."ΕءاΎالعط 
 

Ϯϭ-ϲ  ϡسΎن بϭكϳ أن Ώجϳ ϙع المشترϭء المشرΎن عطΎضم
 ϡϠسϳ ϱالذ ϙع المشترϭد المشرϗ ϙع المشترϭكن المشرϳ ϡء، إذا لΎالعط

 ϡسΎن بΎالضم ϡدϘϳ ان Ώجϳء، فΎالعط ϡϳدϘت Εϗϭ ϲنϭنΎϗ ت΄سس بشكل
 جمϳع الشركΎء المستϳϳϠϘن المذكϭرϳن.

 
Ϯϭ-ϳ   )ءΎالعط ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲف ϙذل ϰϠأذا نص ع ( ϖالح ϱمشترϠل

مΎ اأعان عن عدϡ أهΔϳϠ المϭΎϘل أحΎلΔ أϱ عϘد عϳϠه لϔترة محددة ϭ ك
:Δϳاأت ΕاΎالح ϲفϭ ءΎالعط ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲمحدد ف 

 
اذا فشل مϘدϡ العطΎء الΎϔئز فϲ تϳϗϭع العϘد بمϭجΏ الϘϔرة    - أ

ϰϯ ϭء اΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع 

Ώ -   ن حسن ااداءΎضم ϡϳدϘت ϲئز فΎϔء الΎالعط ϡدϘاذا فشل م
 (من التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎءاϰϰ  . ΕبمϭجΏ المΎدة ) 

 
00-  ΔϘϳءطرΎطόع الϳϗϭتϭ ϡϳدϘت 
 

ϮϮ-ϭ   زة منϳاحدة ممϭ ΔϳϠأص Δنسخ ϡدϘϳ ء أنΎالعط ϡدϘم ϰϠع
 ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ من "ΔϳϠأصΔنسخ"ΔمϠك ΎϬϳϠئه م΅شرا  عΎعط

ϲر فϭمذك ϭه Ύكم  ( دةΎالمϭϭ)  ΔصΎالخ ΕΎمϳϠمن التع
بمϘدمϲ العطΎء، كمϳ ΎجΏ عϰϠ المتϘدϡ أن ϳسϡϠ عددا  من 

بكϠمΔ "نسخΔ" كمΎ هϭ محدد فϲ  النسخ غϳر اأصΔϳϠ الممϳزة
 Δن النسخϳاختاف ب ϱد أϭجϭ لΎح ϲء. فΎالعط ΕΎنΎϳب

."ΔϳϠااص Δد "النسخΎاعتم ϡتϳ اأصلϭ 
 

ϮϮ-Ϯ  ΔϳϠء اأصΎر العطΎع نسخ عرض أسعϳن جمϭأن تك Ώجϳ
ϭغϳر اأصΔϳϠ مكتϭبΔ بΎلمداد، ϭأن تكϭن مϗϭعΔ من شخص 

ϳكϭن التحϳϭل مخϭل بΎلتϳϗϭع نΎϳبΔ عن مϘدϡ العطΎء ϭان 
 مصΎدϕ من كΎتΏ العدل.

 
ϮϮ-ϯ  فذة إا إذاΎر نϭن السطϳب ΔبΎالكت ϭمسح أϠر لΎآث ϱا تعتبر أ

رافΎϬϘ تϳϗϭع الشخص المخϭل بتϳϗϭع العطΎء أϭ تϳϗϭعه 
.ϰلϭأحرف اأΎب 

 
 
 
 
 
 

ΕءاΎفتح العطϭ ϡϳϠد. تس 
 

23- ΕءاΎر العطϳت΄شϭ ϕإغا ϭ ϡϳϠتس 
23-1  ΕءاΎطόال ϭدمϘم ϡϠسϳ ΎϬنϭϠرسϳ ϭ΃ دϳلΎب ϡϬءاتΎعط

 بΎلبرϳد المسجل.
 ΔلΎح ϲف (ϲنϭد االكترϳلبرΎب ϭ΃ دϳلΎب ΕءاΎطόال ϡϳϠعند تس.΃
ااشΎرة الϰ ذلϙ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء(, ϳج΃ Ώن تسϡϠ النسخ 
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13/Instructions to Bidders) shall be delivered in 
separated envelopes, provided that such 
envelopes shall be marked whether they contain 
originals or copies. Such envelopes shall be, then, 
put in one envelope. Thereafter, procedures shall 
be followed as per 22-2 and 22-3/Instructions to 
Bidders. 
b- Bidders may submit their Bids electronically if the 
same is indicated in the bid data sheet as per the 
instructions stated in the bid data sheet. 
 
23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 
 
a- The Bidder’s name and address. 
 
b- The Buyer’s address according to 24-1/ 
Instructions to Bidders. 
 
c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-
1/Instructions to Bidders, and any other identification 
references stated in the bid data sheet. 
 
d-  Notice  of  “Not  to  open  before  the  Bids  
opening  date”  as  per sub-Para  27-1/Instructions 
to Bidders. 
 
23-3- The Buyer shall not be held responsible for 
any lost or opened Bid that is not closed, sealed and 
marked as required. 
 
24-Deadline for Submitting of the Bids 
 
24-1- The Buyer shall receive the Bid at the 
specified address on the date and time specified in 
the bid data sheet. 
 
24-2- The Buyer has the right to extend to the 
Bidding deadline by amendment of documents as 
per article 8/Instructions to Bidders; in this event 
the rights and obligations of the Buyer and the 
Bidder shall be extended according to the new date. 
 
25-Late Bids 
 
25-1- The Employer shall not accept any Bid 
delivered after the Deadline as per Para 
24/Instructions to Bidders. Accordingly, any Bid 
received after the specified period shall be 
considered “Late”, rejected and returned  
 

26- Withdrawing, Replacing and Amending of Bids 
26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its Bid 
after its submission by sending a written notice as per 
article 10/Instructions to Bidders, provided that the notice 
shall be signed by the authorized person and 
accompanied with a copy of the as per Para 22-
2/Instructions to Bidders. And the notices on the 
substitution or withdrawal shall be attached to the official 
authorization. All written notices shall: 
 
a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions to 

اأصϳϏϭ ΔϳϠر اأصΔϳϠ من الόطΎء, ϭالόطΎءاΕ البد΃ ,ΔϠϳذا كΎن 
ً بϭ ΎϬفΎϘ لϠمΎدة ) Ύحϭ13مسمϳϠόمن الت ) ϲء, فΎطόال ϲدمϘلم ΕΎم

مΕΎϔϠϐ منϔصΔϠ, ع΃ ϰϠن تحمل هذه المΕΎϔϠϐ إشΎرة تبϳن فϳمΎ إذا 
كΎنΕ النسخ التϲ بداخ΃ ΎϬϠصϳϏ ϭ΃ ΔϳϠر ΃صΔϳϠ. تϭضع هذه 
 ΎϘفϭ ϙد ذلόب Εاإجراءا ϡتتϭ ,احدϭ ϑϠϐم ϲد فόب Ύمϳف ΕΎϔϠϐالم

( ΕراϘϔϠ2-22ل(     ϭ )22-3.)ءΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن الت ) 
 
 

.Ώ  رةΎااش ΔلΎح ϲف (Ύϳنϭالكتر ϡϬءاتΎعط ϡϳدϘت ΕءاΎطόال ϲدمϘلم
الϰ ذلϙ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء بمϭجΏ التϳϠόمΕΎ المنصϭص 

 عΎϬϳϠ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء.
 

23-2 :ΔϳرجΎالخϭ ΔϳϠالداخ ΕΎϔϠϐن المϭان تك Ώجϳ 
)΃( .ءΎطόال ϡدϘان مϭعنϭ ϡتحمل اس 

)Ώ( ( رةϘϔϠل ΎϘفϭ ϱمشترϠل ΔϬجϭ1-24م ΕΎمϳϠόمن "الت )
 لمϘدمϲ الόطΎء".

ϳظϬر عΎϬϳϠ تόرϑϳ الόطΎء المشΎر إلϳه فϲ الϘϔرة  )ج(
( Δϳرعϔ1-1ال ΕراΎإش Δϳ΃ϭ ,ءΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن الت )

 تόر΃ Δϳϔϳخرى مذكϭرة فϲ بΎϳنΕΎ الόطΎء.
تحمل تحذϳراً بόدϡ فتح المϗ ϑϠϐبل تΎرϳخ فتح الόطΎء  )د(

ϳرعϔرة الϘϔمع ال ϖافϭتϳ Ύبم( Δ27-1 ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن "الت )
 الόطΎء".

 
 

23-3  ΕΎϔϠϐم Δϳ΃ فتح ϭ΃ عΎϳض Δϳلϭ΅مس ϱتحمل المشترϳ ا
.ΔبϭϠالمط ΕراΎتحمل ااش ϭ Δمϭمخت ϭ ΔϘϠϐتكن م ϡاذا ل 

 
24- ΕءاΎالعط ϡϳϠلتس ϲئΎϬعد النϭالم 
ϳج΃ Ώن ϳستϡϠ المشترϱ الόطΎءاΕ عϰϠ الόنϭان المحدد  24-1

 Εϗϭالϭ خϳرΎالت ϲف ϭ.ءΎطόال ΕΎنΎϳب ϲن فϳالمحدد 
 

24-2  ϡاستا ϲئΎϬعد النϭد المϳتمد ϲف ϖالح ϱمشترϠل
الόطΎءاΕ عن طرϖϳ تόدϳل بΎϳنΕΎ الόطΎء بمϳ Ύتϭافϖ مع المΎدة 

(8 ϕϭϘتمدد ح ΔلΎهذه الح ϲفϭ ."ءΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن "الت )
 ϭϭاجبΕΎ المشترϭ ϱمϘدϡ الόطΎء ϭفΎϘ لϠمϭعد الجدϳد.

 
 
 

 العطΎءاΕ المت΄خرة -25
ً من الόطΎءاΕ التϲ تسϡϠ بόد  25-1 Ύϳ΃ ϱتمد المشترόϳ لن

من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء.  24المϭعد النΎϬئϭ ϲفΎϘ لϘϔϠرة 
ϭعϳϠه, فإن ϱ΃ عطΎء ϳصل بόد الϔترة المحددة όϳتبر مت΄خراً 

 ϳϭجرϱ رفضه ϭاعΎدته إلϰ صΎحبه دϭن فتحه.
 

 
 عطΎءاΕالسحϭ Ώااستبدال ϭتعدϳل ال -26
لمϘدϡ الόطΎء الحϖ فϲ سحϭ΃ Ώ استبدال ϭ΃ تόدϳل الόطΎء  26-1

ً ϭفΎϘ لϠمΎدة )  Ύϳرϳراً تحرΎόش΃ لΎإرس ϖϳمه, عن طرϳϠد تسό10ب )
من "التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎءاΕ", ع΃ ϰϠن ϳكϭن ااشΎόر مϗϭع من 
 Ώجϭل بمϳϭمن التخ Δبنسخ Ώϭن مصحϭن تك΃ϭ لϭشخص مخ

مΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء" . ϭترفϖ ااشΎόراΕ ( من "الت2ϳϠό-22الϘϔرة )
 ΕراΎόع ااشϳان جم. ϲل  رسمϳϭبتخ Ώالسح ϭ΃ استبدالΎب ΔصΎالخ

 الخطϳ Δϳج΃ Ώن:
 

)΃(  نϳرتϘϔϠل ΎϘفϭ ϡϠ22تس  ϭ23  ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن "الت
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Bidders. The envelopes shall be marked as 
Withdrawing, Replacing or Amending. 
b- Be received by the Buyer before the tender deadline 
as per Para 24/Instructions to Bidders. 
26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions to 
Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 
 
26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or amend 
the Bid with the period between the tender deadline and 
the expiry of Bid’s validity as specified in the bid data 
sheet or any extension thereto. 
27- Opening of Bids 
27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the Bids 
at the presence of the bidders or their authorized 
representatives in public session at the time and place 
specified in the bid data sheet. According to Para 23-1, 
the procedures regarding opening the electronically 
submitted bids shall be referred to in the bid data sheet. 
27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first 
opened and read to the public; the envelope containing 
the withdrawn Bid shall be returned to the Bidder 
unopened. The withdrawal letter shall not be considered 
valid unless there’s an official authorization therefore; 
such authorization shall also be read publicly during the 
bids opening session. Thereafter, the envelopes marked 
as Substitution shall be opened and read publicly and 
shall be substituted with the original Bid which shall be 
returned to the Bidder unopened. No Bid shall be 
amended unless there’s a letter of substitution stating 
an official authorization that is read publicly in the 
opening session. The envelopes marked as Amendment 
shall be opened and read publicly; no amendment shall 
be adopted unless there’s a written letter thereof stating 
an official authorization. Only the bids opened and read 
during the bids opening session shall enter into 
competition and evaluation. 
27-3-   The envelopes shall be opened one by one; 
the name of Bidder shall be read, whether there’s 
amendment notice shall be stated, the prices offered and 
discounts and alternative bids shall be read. Also, shall 
be mentioned the Bid’s security, if required, and any 
other details which the Bids Opening Committee deems 
necessary to mention. Only discounts and alternative 
bids read publicly in the session shall enter the 
competition and evaluation. No Bid mentioned in the bids 
opening session, other than the Late Bid as per Para 25-
1/Instructions to Bidders, shall be rejected. 
 
27-4-   The Bids Opening Committee shall set up a 
minutes of the bids opening session which shall at 
minimum contain the name of Bidder, whether the Bid 
has been withdrawn, substituted or amended, Bid Price 
as per each part if required, to include any discounts 
and alternative proposals if applicable, whether the Bid 
security is included if applicable. The Buyer shall require 
the Bidders present to sign the minutes of bids 
opening session. All bidders who submitted bids 
before the deadline shall receive a copy of the bids 
opening session’s minutes. Also, the information in the 
minutes shall be published on the website. 

 Ύاهϭتحدد محت ΕراΎإش ΕΎϔϠϐن تحمل الم΃ Ώجϳϭ "ΕءاΎطόال
 بϭضϭح, "سحΏ", "استبدال", "تόدϳل"؛ 

 
)Ώ(  ΔصϗΎالمن ϖϠϐل ϲئΎϬعد النϭبل المϗ ϱالمشتر ϰتصل إل

 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء. ϭ24فΎϘ لϘϔϠرة 
 

( 1-26فϲ حΎلΔ الόطΎءاΕ المطΏϭϠ سحبϭ ΎϬفΎϘ لϘϔϠرة ) 26-2
.ΎϬبΎأصح Δحϭتϔر مϳϏ دΎόت ΎϬء ف΄نΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن الت 

 
26-3 ϡدϘلم ϖحϳ ء اΎطόء  الΎطόل الϳدόت ϭ΃ استبدال ϭ΃ Ώسح

 نΎϔذΔϳفϲ الϔترة مΎ بϳن المϭعد النΎϬئϲ لϖϠϐ المنϗΎصϭ ΔانتΎϬء 
 ϖد احϳتمد ϱا ϭء المحددة اΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲء المحددة فΎطόال

.ΎϬϳϠع 
 
72- ΕءاΎفتح العط 

27-1  ΕءاΎطόتح الϔب ϡϭϘن ت΃ )ΕءاΎطόفتح ال Δلجن( ϰϠع Ώجϳ
 ΔسϠج ϲن فϳلϭالمخ ϡϬϳϠمممث ϭا ΕءاΎطόال ϲدمϘر مϭبحضΔϳنϠع  ϲف

 ΔلΎح ϲفϭ ,ءΎطόال ΕΎنΎϳب ϲخ المحددة فϳرΎالتϭ نΎالمكϭ Εϗϭال
-23المϭافΔϘ عϰϠ اعتمΎد الόطΎء الكترϭنϭ  ΎϳبمϭجΏ الϘϔرة     )

ΎصΔ بϔتح الόطΎءاΕ المϘدمϳ ,) ΔجΏ ان تϭضع ااجراءاΕ الخ1
."ΕءاΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ" ϲف Ύϳنϭالكتر 

27-2  ΃رϘتϭ "Ώسح" ΔمϠتحمل ك ϲالت ΕΎϔϠϐالم Δϳالبدا ϲتح فϔت
 Ώϭء المسحΎطόحمل عرض الϳ ϱالذ ϑϠϐد المΎόϳ Ύمϳالمأ, ف ϰϠع
إلϰ صΎحبه دϭن فتحه. ϭا تόتبر رسΎلΔ السحΏ سΎرΔϳ المϭόϔل إا 

رسمϲ بذلϙ, كمϳ Ύجϗ Ώراءة هذا التخϳϭل عϰϠ إذا كΎن هنϙΎ تخϳϭل 
 ΔمϠتحمل ك ϲالت ΕΎϔϠϐالم Ύدهόتح بϔت .ΕءاΎطόفتح ال ΔسϠج ϲالمأ ف
 ϱل الذϭء اأΎطόرض الόب ΎϬاستبدال ϡتϳϭ المأ ϰϠع ΃رϘتϭ "استبدال"
 ϲل إا فϳدόسمح بإجراء التϳ اϭ .ن فتحهϭحبه دΎص ϰعه إلΎإرج ϡتϳ

ً تϘر΃ عϰϠ المأ فϲ حΎلϭ Δجϭد رسΎلΔ استبدال تح Ύϳاً رسمϳϭمل تخ
 ϰϠع ΃رϘتϭ "لϳدόت" ΔمϠتحمل ك ϲالت ΕΎϔϠϐتح المϔح. تΎاافتت ΔسϠج
المأ, ϭا όϳتمد التόدϳل إا إذا كΎنΕ هنϙΎ رسΎلΔ مكتϭبΔ به تحمل 
تخϳϭاً رسم΃ ϭ .ًΎϳن المΕΎϔϠϐ التϲ فتحϗϭ ΕرΕ΃ خال جϠسΔ فتح 

 نΎفسϭ Δ التϡϳϳϘ.الόطΎءاϭ ΕحدهΎ هϲ التϲ تدخل فϲ الم
 

27-3  ϡدϘم ϡاس ΃رϘϳ ثϳاآخر, ح ϭϠاحداً تϭ ΕΎϔϠϐتح المϔت
, ϳϭذكر فϳمΎ إذا كΎنΕ هنϙΎ مذكرة تόدϳل, ϭتϘر΃ اأسΎόر الόطΎء

المϘدمΔ بمΎ فΎϬϳ الحسϭمϭ ΕΎالόرϭض البدϳϭ ,ΔϠϳذكر ضمΎن الόطΎء 
إذا كΎن مطϭϠبΔϳ΃ϭ ,ًΎ تΎϔصϳل ΃خرى ترى  لجنΔ فتح الόطΎءا΃ Εن 

المنΎسΏ ذكره΃ϭ .ًΎن الحسϭمϭ ΕΎالόطΎءاΕ البدΔϠϳ التϲ تϘر΃  من
 ϭ .ϡϳϳϘالت ϭ ΔفسΎالمن ϲتدخل ف ϲالت Ύحدهϭ ϲه ΔسϠالمأ الج ϰϠع
اϳجϭز رفض ϱ΃ من الόطΎءاΕ المذكϭرة خال جϠسΔ فتح 
 ϲر فϭمذك ϭه Ύلم ΎϘفϭ ,المت΄خرة ΕءاΎطόء الΎستثنΎب ΕءاΎطόال

 دمϲ الόطΎء.( من التϳϠόمΕΎ لم1Ϙ-25الϘϔرة )
 
 

ϳج΃ Ώن تϲϬء لجنΔ فتح الόطΎءاΕ سجاً لجϠسΔ فتح  27-4
 ϙΎن هنΎإذا ك Ύمϳفϭ ءΎطόال ϡدϘم ϡاس ϰلحد اأدنΎتضمن بϳ ΕءاΎطόال
سحϭ΃ Ώ استبدال ϭ΃ تόدϳل, ϭ عرض السόر بحسΏ ااجزاء إذا 
كΎن هذا ممكنΎً, بمΎ فϲ ذلϙ الحسϭمϭ ΕΎالόرϭض البدΔϠϳ إذا كΎن 

ً بΎϬ, ك Ύحϭن مسمΎء إذا كΎطόن الΎد ضمϭجϭ ϡعد ϭ΃ دϭجϭ ϙذل
مطϭϠبϳ .ًΎطΏϠ المشترϱ من ممثϲϠ مϘدمϲ الόطΎء الحΎضرϳن 
لϠجϠسΔ التϳϗϭع عϰϠ سجل فتح الόطΎءاϭ .Εتϭزع نسخΔ من محضر 

ΕءاΎطόال ϲدمϘع مϳجم ϰϠع ΕءاΎطόفتح ال ΔسϠج 
  ΕΎمϭϠόتنشر الم Ύالمحدد, كم Εϗϭال ϲف ϡϬءاتΎا عطϭمϠن سϳالذ

 ϭدة فϲ السجل عϰϠ المϗϭع اإلكترϭنϲ .المϭج
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E- Evaluating and Comparing Bids 
 
28- Confidentiality 
 
28-1-   The information on the examining, 
evaluation, comparison and post- qualification of 
Bids and the recommendations on awarding the 
bid shall not be disclosed to the Bidders or any 
other person until the result thereof is announced 
officially in the bid's awarding announcement. 
28-2-   Any attempt by the Bidder to influence the 
contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) in  the process of Bid’s 
examining, evaluation, comparison and awarding the 
Bid may result in rejecting its Bid. 
 
28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to 
Bidders, if any Bidder is interested in approaching 
the Buyer on any subject related to the Bid during 
the period between Bid Opening and awarding, it 
may conduct the same in writing. 
 
29- Clarification of Bids 
 
29-1- To facilitate the process of examining, 
evaluation and comparison of Bids, the contracting 
party (committee of evaluating and analyzing the 
bids) may ask the Bidder to clarify its Bid. Any 
clarification from the Bidder not in response to a 
question shall not be considered. The request for 
clarification and the answer thereto shall be made in 
writing.  No demand, offer or permit of change in the 
price is allowed, unless this is intended for 
correcting computing errors discovered by the Buyer 
during the Bid’s evaluation as per Para 
31/Instructions to Bidders. 
 
30- Bids Response  
 
30-1- The Buyer’s determination is adopted whether 
the Bid is in accordance with the contents of the Bid 
itself. 
 
30-2-  The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  
all  the  terms,  conditions  and specifications stated 
in the tender documents without significant deviation, 
restriction or deletion. The significant deviation, 
restriction or deletion is: 
a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  
of  the  commodities   and  services specified in the 
Contract. 
b- Limits, in any way, in discordance with the tender 
documents, the Buyer’s rights or the Bidder’s 
obligations. 
c- Affects, in the event of Buyer’s acceptance of such 
significant reservation or deviation, the competition 
with other Bidders. 
30-3- The Buyer shall disregard the Bid if it is 

 
 

 تϭ ϡϳϳϘمΎϘرنΔ العطΎءاΕهـ. 
 
28- Δϳالسر 

 
28-1  ϭ ϖϳϗلتدΎب ΔϘϠόالمت ΕΎمϭϠόح عن المΎاإفص ϡتϳ ا

التϭ ϡϳϳϘ المΎϘرنϭ Δ الت΄هϳل الاحϭ ϖ التϭصΔϳ بإرسΎء الόطΎء 
 ϲف ϲبشكل رسم ΎϬئجΎن نتϠόت ϰخر حت΃ شخص ϱ΃ ϭ΃ ,نϳدمϘمϠل

 إرسΎء الόطΎء.اعان 
 

إن Δϳ΃ محϭΎلΔ من مϘدϡ الόطΎء لϠت΄ثϳر عϰϠ جΔϬ التϗΎόد  28-2
 ϡϳϳϘالتϭ ϖϳϗالتد ΔϳϠعم ϲف ) ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δلجن(

 ϭالمΎϘرنϭ ΔإرسΎء الόطΎء  تتسبΏ فϲ استبΎόد الόطΎء المϘدϡ منه.
 

( من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ 2-28بϐض النظر عن الϘϔرة ) 28-3
Ϙدϡ الόطΎء ΃ن ϳخΎطΏ المشترϱ تحرϳر΃ ًΎϳذا ΃راد الόطΎء, عϰϠ م

ااتصΎل به لش΄ن ϳتϖϠό بΎلόطΎء, ϭذلϙ فϲ الϔترة الممتدة مΎ بϳن 
 فتح الόطΎءاϭ Εحتϰ إرسΎء الόطΎء.

 
 
 

29- ΕءاΎح العطϳضϭت 
 

29-1  ϑدϬب ) ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت ΔϬلج ϖحϳ
 ΔرنΎϘمϭ ϡϳϳϘتϭ ϖϳϗتد ϲعدة فΎالمس ϡدϘمن م ΏϠطϳ ن΃ ,ΕءاΎطόال

الόطΎء تϭضϳح مΎ جΎء بόطΎئه, ϭا όϳتمد ϱ΃ تϭضϳح بش΄ن 
الόطΎء إذا لϳ ϡطΏϠ منϳ ϭ . ΎϬج΃ Ώن ϳكϭن طΏϠ التϭضϳح 
 ϭ΃ ϡϳدϘت ϭ΃ ΏϠسمح بطϳ اϭ , ًΎϳرϳتحر ً ΎϘثϭه مϳϠع ΔبΎاإجϭ
 ϲبΎح خط΄ حسϳلتصح ϙن ذلΎر إا إذا كΎόر اأسϳϳϐح بتΎالسم

من  ϱ31 خال عمΔϳϠ التϭ ϡϳϳϘفΎϘ لϘϔϠرة ϳكتشϔه المشتر
 "التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء".

 
 
 
 

30- ΕءاΎالعط ΔبΎاستج 
 

30-1  ًΎϘافϭء مΎطόن الΎإذا ك Ύمϳف ϱرار المشترϗ تمدόϳ
 لϠشرϭط عϰϠ محتΕΎϳϭ الόطΎء نϔسه.

 
الόطΎء المستϭفϲ لϠشرϭط هϭ الόطΎء المستϭفϲ لجمϳع  30-2

 ΕΎϔاصϭالمϭ طϭالشرϭ دϭن البنϭد ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ ϲرة فϭالمذك
 ϭظ اϔالتح ϭر اϳϳϐن الت΃ .ϱجذر ϑحذ ϭ΃ ظϔتح ϭ΃ رϳϳϐت ϱ΃

:ϱالذ ϭه ϱالجذر ϑالحذ 
 

)΃(  داء΃ ϭ΃ Δϳعϭن ϰϠع ΕنΎك ΔϘϳطر Δϳ΄ثر ب΅ϳ
 ϲالمحددة ف ΕΎالخدمϭ عϠءالسΎطό؛ال 

 
)Ώ(  ϖئΎثϭϭ ϖافϭتϳ ا Ύبمϭ ,ΕنΎك ΔϘϳطر Δϳ΄حد بϳ

 رϭ ϭ΃ ϱاجبΕΎ مϘدϡ الόطΎء؛المنϗΎصΔ, من حϕϭϘ المشت
ϳ΅ثر فϲ حΎلϗ Δبϭل المشترϱ لϬذا التحϔظ اϭ التϳϳϐر  )ج(

 الجذرϱ عϰϠ المنΎفسΔ مع المϘدمϳن اآخرϳن.
ϳستبόد الόطΎء من المشترϱ إذا لϳ ϡستϑϭ شرϭط  30-3
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noncompliant to the Bid Conditions. The Bidder is not 
allowed to comply with the conditions through making 
deviation, deletion or restriction on the information 
submitted after the public bids opening session. 
 
31- Non-Conformity of Specifications, Errors and 
Omitting 
31-1-   If the Bid is compliant to the required 
essential conditions, then the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)   may 
require the Bidder to submit any necessary information 
or documents well in advance to redress any 
deficiency not connected to the essential materials and 
related to the documentation. Such deficiency or 
deletion shall have no effect on the prices stated in the 
Bid in any way. Failure by the Bidder to submit the 
required information shall result in rejecting its Bid. 
 
31-2- If the Bid is compliant to all conditions, then 
the Buyer shall have the right to correct any 
computing errors as per the following conditions: 
a-  If  there’s  great  contradiction  between  the unit  
price  and  the  line  item amount obtained from 
multiplying the unit price by the quantity, the unit price 
shall be adopted and the line item amount shall be 
corrected accordingly, unless, in the Bids Analysis 
Committee’s opinion, there is a mistake in the 
decimal point of the units price then the amount shall 
be adopted and the unit price shall be corrected. 
b- If there’s error in the grand total of the line item 
amounts, the subtotals shall be adopted and the 
grand total shall be corrected. 
c-  If there’s discrepancy between the in-writing and in-
figure amount of any line item, the in-writing amount 
shall be adopted, unless there’s a computing  error  in  
determining  the  amount;  whereupon  the  in-figure 
amount shall be adopted according to the secondary 
Paragraphs (a) and (b) above. 
31-4- If the winning Bidder does not consent to the 
corrections conducted by the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids) , 
the offer shall be disqualified and the Bid security 
related thereto shall be confiscated. 
 
32-Initial Auditing of Bids 
32-1- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids) sha l l  examine the Bids to 
verify that all the documents required in Para 
11/Instructions to Bidders are included and to verify 
that the information exist in the documents 
submitted are complete. 
32-2- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids)  shall confirm its receipt of 
the following information and documents: 
 
a- Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to 

Bidders.  

, ϭا ϳسمح لϠمتϘدϡ ب΄ن ϳستϭفϲ الشرϭط عن طرϖϳ تϳϳϐر  الόطΎء
ϭ΃ حذϭ΃ ϑ التحϔظ عϰϠ المϭϠόمΕΎ المϘدمΔ بόد جϠسΔ الϔتح 

ΕءاΎطόϠل ϲنϠόال  
 
 
 

 عدϡ مطΎبΔϘ المϭاصΕΎϔ, اأخطΎء ϭالحذف -31
 

31-1  ,ΔبϭϠالمط ΔϳسΎط اأسϭشرϠء لΎطόء الΎϔϳاست ΔلΎح ϲف
ϳϠل الόطΎءاΕ ( ΃ن تستطϳع جΔϬ التϗΎόد )لجنΔ تϭ ϡϳϳϘتح

 ϖئΎثϭال ϭ΃ ΕΎمϭϠόالم ϡϠسϳ ن΃ ءΎطόال ϡدϘمن م ΏϠتط
الضرϭرΔϳ, خال فترة زمنΔϳ مϭϘόلΔ لتόدϳل النϭاϗص 
التϲ ا تتϖϠό بΎلمΎدة اأسΎسϭ ΔϳالمتΔϘϠό ب΄Ϗراض 
 ϱ΄ب ϖϠόن ا تت΃ Ώجϳ ϑالحذ ϭ΃ صϗاϭهذه الن .ϖϳثϭالت

. ϭ شكل من اأشكΎل بΎأسΎόر المذكϭرة فϲ الόطΎء 
 ΕΎمϭϠόالم ϡϳϠء من تسΎطόال ϡدϘتمكن م ϡعد ϱد΅ϳ

 . عطΎئهالمطϭϠبΔ إلϰ استبΎόد 
 

 
31-2  ϱمشترϠل ϖحϳ ,طϭع الشرϳء جمΎطόال ϰفϭإذا است

:Δϳط اأتϭالشر Ώحس ΔϳبΎء حسΎخط΃ Δϳ΃ حϳتصح 
)΃(  عϭن المجمϳبϭ رόحدة السϭ نϳرض بΎόت ϙΎن هنΎإذا ك

 Ώنتج عن ضرϳ ϱد الذϭبنϠل ϲلΎااجم , ΕΎϳلكمΎر بόحدة السϭ
تόتمد ϭحدة السόر ϳϭصحح المجمϭع, إا إذا رΕ΃ لجنΔ تحϳϠل 
ً فϲ الόامΔ الόشرΔϳ لϭحدة السόر  الόطΎءا΃ Εن هنϙΎ خط΄

 ϳحتسΏ عندهΎ المجمϭع ااجمΎلϭ ϲتصحح ϭحدة السόر.
)Ώ(  ώلΎجمع المب ΕΎϳϠتج عمΎن ϲخط΄ ف ϙΎن هنΎإذا ك

 بΎلώ اإجمΎلϳϭ Δϳصحح المجمϭع.اإجمΎلΔϳ لكل بند تόتمد هذه الم
إذا كΎن هنϙΎ تΎόرض بϳن الكϠمϭ ΕΎاأرϡΎϗ فϲ تحدϳد  )ج(

المبΎلώ تόتمد المبΎلώ المذكϭرة كتΎبΔ, إا إذا كΎن المبώϠ المذكϭر 
 .ϲبΎبخط΄ حس ً ΎϘϠόمتϙعند ذل ϡΎلاحك ΎϘفϭ Δϳمϗالر ΔمϳϘتمد الόت 

Ώجϭاعاه . بم )Ώ( ϭ )΃( ΔϳϭنΎن الثϳرتϘϔال 
 

31-4  ϲالت ΕΎحϳالتصح ϰϠئز عΎϔء الΎطόال ϡدϘم ϖافϭϳ ϡإذا ل
تجرΎϬϳ جΔϬ التϗΎόد )لجنΔ تϭ ϡϳϳϘتحϳϠل الόطΎءاϘϔϳ ,)Εد الόرض 

 ΃هϳϠته, ϳ ϭصΎدر ضمΎن الόطΎء الخΎص به.
 

32- ΕءاΎعطϠل ϲلϭاأ ϖϳϗالتد 
 

32-1  ϖϳϗبتد ) ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت ΔϬج ϡϭϘت
΃ن جمϳع المستنداϭ ΕالϭثΎئϖ المطϭϠبΔ فϲ الϘϔرة الόطΎءاΕ لϠت΄كد 

من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء مϭجϭدة, ϭلϠت΄كد من اكتمΎل  11
.ΔمϠالمس ϖئΎثϭال ϲدة فϭجϭالم ΕΎمϭϠόالم 

 
32-2  )ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت ΔϬج ϰϠع Ώجϳ

:Δϳاأت Εالمستنداϭ ΕΎمϭϠόمϠل ΎϬن ت΅كد استام΃ 
 
 )΃( Δϐϳص όال( رةϘϔϠل ΎϘفϭ ,ءΎ1-12ط ΕΎمϳϠόمن الت )

 لمϘدمϲ الόطΎء.
 

)Ώ( ( رةϘϔϠل ΎϘفϭ رΎόل اأسϭ2-12جد ΕΎمϳϠόمن الت )
 لمϘدمϲ الόطΎء.
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b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to 

Bidders. 

c- Bid ’s  security as per Para 21/Instructions to 
Bidders, if required. 
If any of these information or documents is not 
available, the Bid shall be disregarded. 
 
33- Auditing   the Terms and Conditions and the 
Technical Evaluation 
33-1- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids) sha l l  check the 
Bid to verify that the terms and conditions 
specified in the General and Special Conditions of 
the Contract are fulfilled by the applicant without any 
significant restrictions or deviations. 
33-2- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids)  shall evaluate 
the technical aspects of the submitted Bid as per 
article 18/Instructions to Bidders to verify that all the 
requirements stipulated in part six: schedule of 
requirements are available without any material 
restrictions or deviations. 
33-3- If the contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids), after checking 
the terms and conditions and the technical 
evaluation, decides that the Bid does not fulfill the 
conditions required in 30/Instructions to Bidders, the 
Bid shall be disregarded. 
 
34-Conversion to Unified Currency 
34-1- For the comparison and analysis purposes, 
the contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) sha l l  convert the currencies of 
the prices of various Bids to the currency stated in 
the bid data sheet adopting the exchange rate 
issued by the Central Bank of Iraq on the date 
specified in the bid data sheet for that currency. 
35-Margin of Preference 
 
35-1- the Margin of Preference shall not adopted 
for the local bidders, unless stipulated in the bid 
data sheet, then, the specified vakle of the margin 
shall be indicated in the bid data sheet.    
36-Evaluation of Bids 
36-1- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids) sha l l  evaluate 
all the Bids that went through to this phase to verify 
that their contents fulfill the required conditions. 
36-2- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids)  shall, in 
evaluation of Bids, employ all factors, methods and 
standards specified in Para 36/Instructions to 
Bidders. No other methods or standards may be 
employed. 

من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϭ21  ϲفΎϘ لϘϔϠرة  الόطΎءضمΎن  )ج(
.ًΎبϭϠن مطΎن الضمΎء, إذا كΎطόال 

 
 الόطΎءإذا لϡ تتϭفر ϱ΃ من هذه المϭϠόمϭ΃ ΕΎ المستنداόϳ Εتبر 

 مستبόداً.
 

33- ϲنϔال ϡϳϳϘالتϭ ,دϭالبنϭ طϭالشر ϖϳϗتد 
 

33-1  ϖϳϗبتد )ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت ΔϬج ϡϭϘت
الόطΎء لتت΄كد من ان الشرϭط ϭالبنϭد المحددة فϲ شرϭط الϘόد 
 ϭ΃ ΕΎظϔتح Δϳ΃ نϭد ϡدϘمن المت ΎϬلϭبϗ ϡد تϗ ΔصΎالخϭ ΔمΎόال

.Δϳجذر Εراϳϳϐت 
 

33-2 ϭϘت ϡϳϳϘت )ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد) لجنϗΎόالت ΔϬج ϡ
( من التϳϠόمΕΎ 18الجϭانΏ الϔنΔϳ لόϠطΎء المϘدϭ ϡفΎϘلϠمΎدة ) 

لمϘدمϲ الόطΎء, لϠت΄كد من ΃ن جمϳع المتطϠبΕΎ المحددة فϲ الجزء 
 ϭ΃ ΕΎظϔتح Δϳ΃ نϭدة دϭجϭم )ΕΎبϠل المتطϭدس )جدΎالس

.ΔϳدΎم Εراϳϳϐت 
 

33-3 Ύόالت ΔϬج Εررϗ إذا )ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗ
 ϲفϭستϳ ء اΎطόن ال΃ ϲنϔال ϡϳϳϘالتϭ دϭالبنϭ طϭالشر ϖϳϗد تدόب

من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎءاΕ,  30الشرϭط المطϭϠبΔ بΎلϘϔرة 
 όϳتبر الόطΎء مستبόداً.

 
 
 
 
 

 التغϳϳر الϰ عمΔϠ مϭحدة -34
 

لجنΔ اϏراض المΎϔضϭ ΔϠالتϡϳϳϘ , عϰϠ جΔϬ التϗΎόد )  34-1
 ΕءاΎطόال ώلΎلمب Εماόل الϳϭتح ) ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت
 Δد نسبΎعتمΎء بΎطόلب ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲالمحددة ف ΔϠمόال ϰال ΔϔϠالمخت
 Δϗرϭ" تحدده ϱخ الذϳرΎلتΎب ϱالمركز ϙدرة من البنΎل الصϳϭالتح

.ΔϠمόال ϙϠء" لتΎطόن الΎϳب 
 

  هΎمش اافضΔϳϠ لمϘدمϲ العطΎءاΕ المحϳϳϠن -35
ا ϳتϡ اعتمΎد هΎمش لأفضΔϳϠ لόϠطΎءاΕ المϘدمΔ من ϗبل  35-1

 Δϗرϭ ϲف ϙذل ϰϠنص عϳ ϡل Ύن , مϳϳϠالمح ΕءاΎطόال ϲدمϘم
بΎϳنΕΎ الόطΎء, ϭ عند ذاϳ ϙتϡ اأشΎرة الϰ الϳϘمΔ المحددة لΎϬϠمش 

 فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء.
 
 

36- ΕءاΎالعط ϡϳϳϘت 
 

36-1  ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت ΔϬج ϡϭϘن ت΃ Ώجϳ ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ
( بتϡϳϳϘ جمϳع الόطΎءاΕ التϭ ϲصΕϠ إلϰ هذه المرحΔϠ لتت΄كد من 

.ΔبϭϠط المطϭالشر ϲفϭستϳ ΎϬنϭن مضم΃ 
 

36-2  ϲف ) ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت ΔϬج ϡتستخد
 ϲر المحددة فϳϳΎόالمϭ ΏϳلΎاأسϭ املϭόع الϳجم ΕءاΎطόال ϡϳϳϘت

الόطΎء, ϭا ϳسمح بΎستخداΔϳ΃ ϡ  من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ 36الϘϔرة 
 ΃سΎلϭ΃ Ώϳ مϳϳΎόر ΃خرى.
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36-3- In evaluating the Bid, the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)  
shall consider the following: 
a- Price of Bid submitted as per Article 14, 
b- Amendment of the prices for the purpose of 
correcting the computing errors as per 31-
3/Instructions to Bidders. 
c- Amendment  of prices resulting from the 
discounts offered as per Para 14-4/Instructions to 
Bidders. 
d- Amendments resulting from the application of 
evaluation criteria specified in part three: Evaluation 
and Prequalification Criteria in the bid data sheet. 
36-4-  The  evaluation  by the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)  
shall  include,  in addition to  the prices, other 
factors as  per article 14/Instructions to  Bidders. 
These factors may be related to the specifications, 
performance and conditions of acquisition of 
commodities and services. The effect of such 
factors, if any, shall be described in the financial 
conditions to facilitate comparison between the Bids, 
unless stated otherwise in S3: Evaluation and 
Prequalification Criteria and then the method, 
criteria and bases of outweighing shall be those 
referred to in 36-3-d. 
36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow 
the Bidder to submit its prices for a table (part) or 
more from the tables (parts) constituting the general 
national tender, then the Buyer may contract with 
more than one supplier and the bids evaluation and 
comparison criteria stated in chapter three shall be 
adopted. 
 
 
 
 
 
37- Bids Comparison 
The contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) shall compare the contents of all 
the compliant Bids in order to determine the 
lowest price Bid (that is financially and technically 
compliant) as per Para 36/Instructions to Bidders 

38- Subsequent Qualifications to Bidders 
38-1- the contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids), after selecting the lowest-
cost Bid (that is financially, technically and 
administratively compliant), shall decide whether the 
Bidder is qualified to execute the contract 
satisfactorily. 
38-2- Such decision shall be passed after checking 
and reviewing all the documents proving the 

عند تϡϳϳϘ الόطΎء, عϰϠ جΔϬ التϗΎόد )لجنΔ تϭ ϡϳϳϘتحϳϠل  36-3
:ϲت΄ϳ Ύر مΎن ااعتبϳόن ت΄خذ ب΃ )ΕءاΎطόال 

 
)΃(  ( دةΎمϠل ΎϘفϭ ϡدϘء المΎطόر الό؛14س) 
 

)Ώ(  ΔϳبΎء الحسΎح اأخطϳراض تصحϏر أΎόل اأسϳدόت
 ( من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء.31-3) ϭفΎϘ لϘϔϠرة

 
تόدϳل اأسΎόر النΎجϡ عن الحسϭمΕΎ المϘدمϭ ΔفΎϘ لϘϔϠرة  )ج(

 (  من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء؛14-4)
 

التόدϳاΕ النΎجمΔ عن تطبϖϳ مϳϳΎόر التϡϳϳϘ المحددة فϲ  )د(
 الجزء الثΎلث من ϭرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء )التϭ ϡϳϳϘمϳϳΎόر الت΄هϳل(. 

 
ϳج΃ Ώن ϳشمل تϡϳϳϘ جΔϬ التϗΎόد )لجنΔ تϭ ϡϳϳϘتحϳϠل  36-4

الόطΎءاΕ ( لόϠطΎء , عϭامل ΃خرى ϳϏر اأسΎόر ϭفΎϘ لϠمΎدة ) 
14 ΔϘϠόن متϭد تكϗ املϭόء. هذه الΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن الت )

بص΃ϭ ΕΎϔداء ϭشرϭط شراء السϠع ϭالخدمΕΎ. إن ت΄ثϳر هذه 
ϭالشر ϲضح فϭϳ ن΃ Ώجϳ ,Εجدϭ امل, إنϭόل الϳϬلتس ΔϳلΎط الم

عمΔϳϠ المΎϘرنΔ بϳن الόطΎءاΕ, إا إذا ذكر ϳϏر ذلϙ فϲ الجزء 
الثΎلث )مϳϳΎόر التϭ ϡϳϳϘالت΄هϳل( ان االϭ ΔϳالمϳϳΎόر ϭااسس 

 د( .-3-36الخΎصΔ بΎلمΎϔضΔϠ هϲ تϙϠ  المشΎر الΎϬϳ بΎلبند )
 

36-5    Δالتجزئ ϲف ΔϳϘااح ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ ϲف Εردϭ اذا
Ϙح لمΎالسمϭϭالجزء( ا( ΔئمΎϘره لΎόاس ϡϳدϘء بتΎطόال ϡاكثر من  د

 ϖحϳف Δϳطنϭال ΔمΎόال  ΔصϗΎمنϠل Δنϭاأجزاء( المك ( ϡائϭϘال
 ϡϳϳϘر تϳϳΎόم ϙتمد عند ذلόتϭ زϬد مع اكثر من مجϗΎόالت ϱمشترϠل

 ϭمΎϘرنه الόطΎءاΕ المشΎر الΎϬϳ فϲ الϔصل الثΎلث.
 
 
 

 
 
 

73- ΕءاΎالعط ΔرنΎϘم 
 
  ΔϬج ϰϠن عϳرن بΎϘن ت΃ )ΕءاΎطόل الϳϠتحϭ ϡϳϳϘت Δد )لجنϗΎόالت

مضمϭن جمϳع الόطΎءاΕ المستϭفΔϳ لϠشرϭط لتتمكن من تحدϳد 
الόطΎء ااϗل سόراً ) المستجΏϳ مΎلϭ Ύϳ فنϭ Ύϳادارϭ ) ΎϳفΎϘ لϘϔϠرة 

 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء. 36
 

 
 ت΄هϳل الاحϖ لمϘدمϲ العطΎءال -83
 

)لجنΔ تϭ ϡϳϳϘتحϳϠل الόطΎءا΃ ) Εن  عϰϠ جΔϬ التϗΎόد 38-1
 Ύϳفن ϭ ΎϳلΎم Ώϳالمستجϭ( ΔϔϠل كϗء ااΎطόر الΎϳد اختόرر بϘت
ϭادارΎϳ( فϳمΎ إذا كΎن مϘدϡ الόطΎء م΅هاً لتنϳϔذ الϘόد بصϭرة 

.Δϳمرض 
 

ϳصدر هذا الϘرار بόد تدϭ ϖϳϗمراجΔό جمϳع الدائل   38-2
من "التϳϠόمΕΎ  17المϭثΔϘ لم΅هاΕ مϘدϡ الόطΎء ϭفΎϘ لϘϔϠرة  

 لمϘدمϲ الόطΎء".
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Bidder’s qualifications as per Para 17/Instructions to 
Bidders. 
38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of 
the winning Bidders is considered a basic condition 
for awarding the bid; if it is not compliant to the 
qualification conditions referred to above, it shall be 
disregarded and the next lowest-cost Bid shall be 
considered. 
39-Buyer's Right to Accept or Reject any Bid 
39-1- The Buyer has the right to accept or reject any 
bid. Also it has the right to cancel the tender and 
reject all bids submitted any time before awarding 
the bid without being held liable towards the 
Bidders. 
 
F- Awarding the Bid 
40- Awarding Criteria  
40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost 
Bid that is compliant to all the conditions stated in 
the Bid, after verifying its qualification and abilities to 
execute the contract in the best possible way. 
 
41-Buyer’s   Right to Change   the       Quantities   
upon   Awarding the Tender 
41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall 
reserve the right to change (increase of decrease) 
the quantities specified in chapter six: schedule of 
requirements, provided that the change shall not 
exceed the rates specified in the bid data sheet and 
without any change to the unit prices or any other 
conditions stipulated in the tender documents. 
42- Notification of Awarding the Bid 
 
42-1- The Buyer shall, before the expiry of Bid’s 
validity, shall notify the winning Bidder with 
accepting its Bid in writing. 
 
42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the 
winning Bidder, the Buyer shall notify the non-
winning Bidders therewith stating the reasons of 
their failure and releasing their Bid guarantee 
submitted, except for what is stipulated in 42-5 
hereafter. 
 
42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance 
letter,  the  Buyer  shall publish the results of Bids 
analysis on its website, to include the following: 
 
a- Names of Bidders who participated in bidding.  

b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 

c- Names of Bidders and their Bids prices after 
analysis. 
 d- Name of disregarded bidders and reasons for 
disregarding. 
 
e- The name of winning Bidder, its Bid price and the 
period of execution, plus a summary description of 

 
(, όϳتبر الت΄هϳل 2-38( , )1-38فϲ ضϭء الϘϔرتϳن) 38-3

 ΎϳسΎاس Ύئز شرطΎϔء الΎطόال ϡدϘلم ϖالاحΔلΎاح  ΔلΎح ϲفϭ ءΎطόال
عدϡ استΎϔϳئه لشرϭط التΎهϳل المشΎر الΎϬϳ اعاه ϳتϡ استبΎόده 

 ϭدراسΔ الόطΎء ااϗل كΔϔϠ الذϳϠϳ ϱه.
 
 
39- ϱالمشتر ϖء حΎعط ϱل أϭبϗ ϭرفض أ ϲف 

 
لϠمشترϱ الحϖ برفض ϗ ϭ΃بϭل ϱ΃ عطΎء, كم΃ Ύن له  39-1 39-1

 ϱ΃ ϲف ΔدمϘالم ΕءاΎطόع الϳرفض جمϭ ΔصϗΎء المنΎϐبإل ϖالح
ϗ Εϗϭبل احΎلΔ الϘόد, دϭن تحمل Δϳ΃ مس΅ϭلΎϗ ΔϳنϭنΔϳ تجΎه 

 المϘدمϳن.
 
 
.ϭ ءΎالعط ΔلΎاح 
 

40- ΔلΎر ااحϳϳΎمع 
 

الόطΎء عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ااϗل كϭ ΔϔϠالمستϭفϳ  ϲحΎل 40-1
لϠشرϭط الϭاردة فϲ الόطΎء كΎفϭ Δبόد التΎكد من ΃هϳϠته ϗϭدراته 

 عϰϠ تنϳϔذ الϘόد بΎفضل صϭرة ممكنه.
 
 حϖ المشترϱ فϲ تغϳϳر الكمΕϗϭ ΕΎϳ إحΎلΔ العطΎء -41
 
الόطΎء بحϖ تϳϳϐر الكمΕΎϳ  احΎلϳΔحتϔظ المشترϱ عند  41-1

 ϭ΃ دةΎϳلزΎاء بϭس ,)ΕΎبϠل المتطϭدس )جدΎصل السϔالمحددة ال
 Δϗرϭ ϲالمحددة ف Ώر النسϳϳϐز التϭΎتجϳ ن ا΃ ϰϠن, عΎصϘالن
بΎϳنΕΎ الόطΎء, ϭدϭن ϱ΃ تϳϳϐر فϭ ϲحدة السόر Δϳ΃ ϭ΃ شرϭط 

.ΔصϗΎالمن ϖئΎثϭ ϲرة فϭخرى مذك΃ 
 
 التبϳϠغ بإحΎلΔ العطΎء -42

 
42-1  ώϠبϳ ء انΎطόال ΔϳذΎϔء فترة نΎϬبل انتϗ ϱالمشتر ϰϠع

 مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز تحرϳرΎϳً بΎنه ϗد تϗ ϡبϭل عطΎئه.
 

42-2  ϰϠئز, عΎϔء الΎطόال ϡدϘل لمϭبϘال ΏΎر كتϭبمجرد صد
 ϡϬاعامϭ ϙن بذلϳئزΎϔر الϳϏ ΕءاΎطόال ϲدمϘر مΎόاش ϱالمشتر

 ϡϬ عدا مΎبسبΏ عدϡ فϭزهϭ ϡاطاϕ ضمΎن الόطΎء المϘدمΔ من
 ( احΎϘ. .5-42نصΕ عϳϠه الϘϔرة )

 
كذلϙ حΎل صدϭر كتΏΎ الϘبϭل, عϰϠ المشترϱ نشر  42-3

:ϲت΄ϳ Ύم Δمتضمن ϲنϭه االكترόϗϭم ϲف ΕءاΎطόϠل لϳϠئج التحΎنت 
 

.ϡϬءاتΎعط ϡϳدϘا بتϭهمΎن سϳالذ ΕءاΎطόال ϲدمϘء مΎا. اسم 
 

.ΕءاΎطόعند فتح ال Εرئϗ Ύكم ΕءاΎطόال ώلΎمب .Ώ 
 
 ج. اسمΎء مϘدمϲ الόطΎءاϭ ΕمبΎلώ عطΎءاتϡϬ بόد التحϳϠل. 
 

 د. اسمΎء مϘدمϲ الόطΎءاΕ المستبόدة ϭ اسبΏΎ ااستبΎόد.
 

 ϰال ΔفΎذ اضϳϔمدة التنϭ ئهΎعط ώϠمبϭ ئزΎϔء الΎطόال ϡدϘم ϡهـ. اس
 خاصΔ لϭصϑ الόمل المشمϭل بΎلϘόد .
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works covered by the contract. 
 
42-4- Bid’s acceptance letter shall be considered a 
binding contract until a formal contract is signed. 
 
42-5- Until the winning Bidder submits a performance 
guarantee as per Article 44 and signs the contract, the 
Buyer holds the Bids guarantees of the second and 
third nominated Bidders. 
 
43- Signing the Contract  
 
43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, 
the Buyer shall send to  the  winning  Bidder  with  
the  Form  of  Contract  and  the  Special Conditions 
of the Contract. 
 
43-2- the winning bidder, in a period not exceeding 
(14) days or twenty nine (29) days including the 
warning period from the date of receiving the letter of 
acceptance after the end of appeal period, has to sign 
the contract text and fix its date and return it to the 
buyer, unless it is stipulated otherwise in bid data 
sheet; otherwise the supplier shall bear the legal 
consequences stipulated in the prevailing instructions 
of executing the government contracts.  
43-3-  In addition to the stipulations of 43-
2/Instructions to Bidders above, if the contract is not 
signed due to obstacles by the Buyer or the Buyer’s 
country, the Bidder shall not be bound by its Bid. Also 
if such obstacles are stated in instructions from the 
country of provision of commodities, systems or 
services, the Bidder shall not be bound by its bid. The 
Bidder, upon applying for exemption from its 
obligations, shall prove to and convince the Buyer that 
its failure to sign the contract is not attributable to 
omission or violation from its part in performing any 
formal matters required under the General Conditions 
of the Contract and the it has applied for the permits 
and authorizations required for exporting the 
commodities, systems or services. 
44- Good Performance       Guarantee 
 
44-1- The Bidder, if required under the General 
Conditions of the Contract, shall, within 29 days as 
of the date of awarding the bid, including the 
warning period, provide a good performance 
guarantee, unless the bid data sheet states 
otherwise. It shall use the form of good performance 
guarantee in chapter nine: contract forms or any 
other form accepted by the Buyer. The Buyer 
shall notify all Bidders with the name of winning 
Bidder and release their guarantees as per 21-
4/Instructions to Bidders. 
 
44-2- Failure by the winning Bidder to submit the 
good performance guarantee or to sign the 
Contract shall be good reason for revoking the 
award and confiscating the Bid’s guarantee. In such 

 
تϳϗϭع الϘόد όϳتبر خطϗ ΏΎبϭل الόطΎء عϘدا مϠزمΎ لحϳن     42-4

.ϲالرسم 
لحϳن تϘدϡϳ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز لضمΎن حسن ااداء      42-5

( ϭتόϳϗϭه لϘόϠد , ϡϭϘϳ المشترϱ بΎاحتΎϔظ 44بمϭجΏ المΎدة ) 
 ϭ ΔϳنΎن الثϳلمرتبتΎن بϳالمرشح ΕءاΎطόال ϲدمϘء لمΎطόن الΎبضم

.ΔلثΎالث 
 

 تϳϗϭع العϘد -43
 

43-1 43-1 Ύطόل الϭبϗ ΏΎل "خطΎد إرسόب ϰϠع Ώجϳ  ًشرةΎء" مب
المشتر΃ ϱن ϳرسل لمϘدϡ الόطΎء صΔϐϳ الϘόد الرسمϭ Δϳشرϭط 

 .ΔصΎد الخϘόال 
 

( 14عϰϠ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز ϭ خال مدة ا تزϳد عن ) 43-2
 ً Ύمϭϳ( نϭعشرϭ Δόتس ϭ΃29مدة اإنذار Δمتضمن ًΎمϭϳ )  من

ΏΎكت ϡخ  استاϳرΎن  ت΃  نόء فترة الطΎϬد انتόب ϭل  اϭبϘع الϗϭϳ
صΔϐϳ الϘόد  ϳϭثبΕ تΎرϳخه ϳόϳϭده  إلϰ المشترϱ مΎ لϳ ϡنص 

ϭبخافه ϳتحمل المجϬز  عϰϠ خاϑ ذلϙ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء
اآثΎر الΎϘنϭنΔϳ المنصϭص عΎϬϳϠ فϲ تϳϠόمΕΎ تنϳϔذ الϭϘόد 

 الحكϭمΔϳ النΎفذة.
   

( من تϳϠόمΕΎ 2-43اضΎفΔ الϰ مΎ نصΕ عϳϠه الϘϔرة )  43-3
لόطΎءاΕ المشΎر الΎϬϳ اعاه , اذا لϳ ϡتϡ تϳϗϭع الϘόد الϰ مϘدمϲ ا

بسبϭόϳ Ώد الϰ مΕΎϗϭό خΎصΔ بΎلمشترϱ اϭ بϠد المشترϱ فا 
ً بόطΎئه كذلϙ فϲ حΎلΔ ظϭϬر مثل هذه  ΎزمϠء مΎطόال ϡدϘن مϭكϳ
 ϭع اϠالس ϭاد اϭز المϳϬد تجϠدرة من بΎص ΕΎمϳϠόبت ΕΎϗϭόالم

 Ύء مϠزمΎً بόطΎئه اϳضΎً . اانظمΔ اϭ الخدمΕΎ فا ϳكϭن مϘدϡ الόط
عϰϠ مϘدϡ الόطΎء عند التϘدϡ بطΏϠ اعΎϔئه من التزامΎته          

ان ϳثبϘϳϭ Εنع المشترϱ بΎن عدϡ تϳϗϭع الϘόد لϳ ϡكن بسبΏ اهمΎله 
اϭ اخاله فϲ انجΎز اΔϳ مسΎئل شكΔϳϠ مطϭϠبΔ بمϭجΏ شرϭط 
 ΕزاΎااج ϰϠل عϭالحص ΏϠبط ϡدϘد تϗ انهϭ ΔمΎόد الϘόال

خϳϭاΕ الضرϭرΔϳ لتصدϳر المϭاد اϭ السϠع اϭ اانظمΔ اϭ ϭالت
  . ΕΎالخدم 

 
 
 ضمΎن حسن ااداء -44

 
ً بمϭجΏ الشرϭط  44-1 ΎبϭϠن مطΎء اذا كΎطόال ϡدϘم ϰϠع

ً من إ 29الΎόمϭ ΔالخΎصΔ لϘόϠد , ΃ن ϳ΅من خال  Ύمϭϳ ءΎرس
ضمΎن حسن ااداء , مΎ لϳ ϡنص عϰϠ الόطΎء بضمنΎϬ مدة اانذار 

خاϑ ذلϙ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء. ϭعϳϠه ΃ن ϳستخدϡ نمϭذج 
 ϭ΃ ,)دϘόذج الΎسع )نمΎصل التϔال ϲد فϭجϭن حسن ااداء المΎضم
 ύإبا ϱالمشتر ϰϠن عϳόتϳ .ϱل من المشترϭبϘذج آخر مϭنم ϱ΃

 ϲدمϘع مϳجمΕءاΎطόال  ϕاطا ϭ ءΎطόلΎئز بΎϔال ϡدϘالم ϡسΎب
 ( من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء.Ύ21-4نΎتϡϬ بحسΏ الϘϔرة )ضم

 
 

όϳتبر اخϕΎϔ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز فϲ تϘدϡϳ ضمΎن حسن  44-2
ً كΎفΎϳً إلΎϐء اإرسΎء ϭمصΎدرة ضمΎن  Ύد سببϘόع الϳϗϭت ϭ΃ ااداء
 ϰϠء عΎطόال ϲرسϳ ن΃ ϱمشترϠل ϖحϳ ΔلΎهذه الح ϲفϭ .ءΎطόال

ϭالمستϭ هϳϠϳ ϱء الذΎطόال ϡدϘعمϳلجم ϲف  ΔبϭϠط المطϭالشر
ϳϭستطϳع تنϳϔذ بنϭد الϘόد ب΄فضل صϭرة ممكنϭ .ΔلϠمشترϱ اتخΎذ 

 .ااجراراΕ الازمΔ لتحمϳل الن΄كل الϔرϕ بϳن سόرϱ الόطΎءϳن
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case, the Buyer shall have the right to award the 
Contract to the runner-up Bidder whose Bid is 
compliant to all the required conditions and is 
capable of executing the terms of Contract in the 
best possible way. The Buyer may take the 
necessary actions to charge the party in default with 
the price difference. 
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Section Two: Bids Data Sheet 

The following information on the goods to be 
provided shall be completed and annexed to and 
shall amend the conditions stipulated in the 
Instructions to Bidders. In the event of any 
contradiction, the texts in these information shall 
be amended. 

 ϡسϘءالΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ :ϲنΎالث 
 

تكمل البΎϳنΕΎ اأتΔϳ الخΎصΔ بΎلسϠع المراد تجϳϬزهϭ ΎتϠحϭ ϖتعدل 
ϲ حΎلϭ Δجϭد أϱ الشرϭط الϭاردة فϲ التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء . ϭ ف

 ص المϭجϭدة فϲ هذه البΎϳنΕΎ.تعΎرض تعتمد النص

Clause in 
Instructio
ns 

 to 

A- General 

1-1 Purchaser’s Name:  South Refineries 
Company/ State Company 

1-1 Tender’s Name and Number: Supplying/  

          34 / 2026 /E 

 

 

2 

 Financing  Resource :  

the Federal  ( Operational )Budget of 
the Government of Iraq 

2-1 Project’s name and number in the 
Federal Budget: Supplying spare parts 
for super heater tubes for fired heater 

H-01    34/ 2026 

 

3-1 Fraud and Corruption : 

- Those involved in contracting 
processes must adhere to the general 
work ethics stipulated in applicable 
legislation and administrative directives. 

- Bidders must adhere to standards of 
transparency and integrity during the 
bidding process and contract execution. 

- Taking the necessary measures to 
maintain the confidentiality of relevant 
information relating to the tender or 
order, suppliers and bids, and not to 
circulate the information except to the 
minimum number of people and only 
when necessary. 

4-2   Conflict Of Interests:  

- The authorized manager of more 
than one company may not submit 
more than one bid in a single, 
undivided tender, and all such bids 
shall be excluded. 

- Employees of government 
departments and the public sector 
are not permitted to participate in 
tenders, directly or indirectly, in 
accordance with the provisions of 
applicable legislation. 

 ϲرة فϘϔال ϡϗر
 ΕΎمϳϠالتع

 لمϘدمϲ العطΎء

 عϡΎ –أ 

ϭ-ϭ :ϱالمشتر ϡاس  /Ώϭالجن ϲفΎمص Δشرك
 ΔشركΔ عΎم

ϭ-ϭ  ϡϗرϭ ϡاس:ΔصϗΎالمن ΰيϬتج  
        ϯϰ / 0202 ΔϳرجΎخ /  

 
Ϯ 

 ااتحΎدΔϳ المϭازنΔمصدر التمϳϭل : 
ΔϳϠϳϐالتش ϕراόال ΔϳرϭϬلجم  

Ϯ-ϭ   ϡϗرϭ ϡأس Δازنϭالم ϲع فϭالمشر
Δϳدرالϔز: الϳϬر  تجΎبخ Δلمحمص ΔϳطΎϳاحت ΏϳبΎأن

 H-01الϔرن 
   43/0202 

ϯ-ϭ  دΎسϔالϭ لΎϳااحت  : 
-   ϡاΰتϟاا ΪϗΎتعϟا ΕΎيϠϤفي ع ϦكيέΎθϤϟا ϰϠع

 ΔϣΎعϟا ΕΎيϗأخاΎΑ في ΎϬيϠع ιϮμϨϤϟا ϞϤعϠϟ
 ΕΎϬجيϮتϟاϭ ΓάفΎϨϟا ΕΎيعήθتϟا .ΔيέاΩاإ 

-  ΔفيΎϔθϟا ήييΎعϤΑ ϡاΰتϟاا ΕءاΎτعϟي اϣΪϘϣ ϰϠع
 άيϔϨتϭ ΕءاΎτعϟا ϢيΪϘء تΎϨأث ΔاهΰϨϟاϭ.ΪϘعϟا  

-  υΎϔحϠϟ Δيέϭήضϟا Εاءاήاإج ΫΎΨاتϰϠع  Δيήس
 ΕΎϣϮϠعϤϟا ΔيΒϠτϟا ϭأ ΔμϗΎϨϤϟΎΑ ΔϘϠتعϤϟا ΔϠμϟا ΕاΫ
 ϦيΩέϮϤϟاϭ,ΕءاΎτعϟاϭ  اا ΕΎϣϮϠعϤϟا ϝϭاΪت ϡΪعϭ

Ϧϣ اأشϠϟϭ ιΎΨضΓέϭή اϥ استϮجΐ أϟΎΑ ϰϧΩحΪ ا
.ήϣاأ  

ϰ-Ϯ   لحΎالمص ΏرΎتض : 
 

-  Δأكثر من شرك ϲض فϭϔر المϳمدϠز لϭجϳ ا
تϘدϡϳ أكثر من عطΎء ϭاحد فϲ المنϗΎصΔ الϭاحدة 

 ΕءاΎالعط ϙϠع تϳتستبعد جمϭ ر المجزأةϳغ. 
 
 
- ίϮا يج  ϡΎعϟع اΎτϘϟاϭ ΔϟϭΪϟا ήائϭΩ يΒتسϨϤϟ

 ΕΎμϗΎϨϤϟفي ا ϙاήااشت ήغي ϭأ ΓήشΎΒϣ ΓέϮμΑ
 . ΓάفΎϨϟا ΕΎيعήθتϟا ϡΎϜأح ΓΎاعήϣ عϣ ΓήشΎΒϣ 
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4-3 There is a list of the companies that are 
unqualified or banned from working with 
the Ministry of Planning and 
Developmental 
Cooperation/Government Public 
Contracts Department: 
WWW.MOP.GOV.IQ 

5-1 
The countries that are qualified:    

European countries include (Spain and 
Portugal and France and Italy and 
Germany and Austria and England and 
Netherlands and Belgium and Czech 
Republic) and South Korea and USA 
and Japan                  

   

5-3  Certificate of Origin: Submitting a 
Certificate of Origin for imported 
materials to the contracting party, 
issued by the country of manufacture 
or production, or the country where 
the final assembly took place, or the 
shipping country (country of export), 
certified by the competent Iraqi 
authorities in that country, and in 
accordance with the applicable laws 
and instructions. 

 
B- Contents of Bidding Documents  

7-1 
For the purpose of clarification of 
Bid’s objectives only, the 
Buyer’s address is: 

 
To:Contracts&Purchase 
Department-South Refineries 
Company- Basra- Republic of Iraq  

 
Email: contracts@src.gov.iq 
 

7-1 Questions on the Bid Documents shall be 
submitted to the Buyer’s contracting departments 
no later than : 

            Seven Days Before Closing Date. 

-  Conference Date: Ten Days Before Closing 
Date : 10/08/2026 

7-1 No clause in the Bid documents may be crossed 
out, erased, or altered in any way   by the Bidder. 

 
C- Bid’s Preparation 

10-1 Bid’s Language8 Arabic Or English 

 

ϰ-ϯ  رϳغ ΕΎء الشركΎب΄سم Δجد ائحϭت
الم΅هΔϠ أϭ الممنϭعΔ من العمل لدى 

دائرة العϭϘد العΎمΔ  التخطϳط /ϭزارة 
 :Δϳمϭالحكwww.mop.gov.iq 

ϱ-ϭ :ΔϠل الم΅هϭتشمل   الد ϭ Δϳربϭل ااϭالد
 ϭ ΎϳلΎطϳإ ϭ Ύفرنس ϭ لΎϐالبرت ϭ ΎϳنΎاسب(
  ϭ لنداϭه ϭ تراϠإنك ϭ Ύالنمس ϭ ΎϳنΎالم
 Ύϳرϭك ϭ ) ϙϳالتش ΔϳرϭϬجم ϭ ΎكϳجϠب

 الجنϭبϭ Δϳ أمرϳكϭ ΎالΎϳبΎن

ϱ-ϯ ΄دة المنشΎϬاد  :  شϭمϠدة المنش΄ لΎϬش ϡϳدϘت
المستϭردة لصΎلح جΔϬ التϗΎόد الصΎدرة من 

تϡ فϳه منتج أϭ البϠد الذϱ لمصنع اϭ الالبϠد ا
التجمϳع اأخϳر أϭ بϠد الشحن )بϠد التصدϳر( 

 Δϗمصد ϲف Δالمختص Δϳϗراόال ΕΎϬمن الج
 ΕΎمϳϠόالتϭ نϳانϭϘال Ώبحسϭ دϠالب ϙذل

  النΎفذة . 

  محتϭ ΕΎϳϭثΎئϖ الόطΎءΏ.  ذ
ϳ-ϭ   انϭط ، عنϘء فΎح اهداف العطϳضϭلغرض ت

:ϭه ϱالمشتر 
ϰال : ΔشركΏϭالجن ϲفΎمص- ΕΎئϳϬال ΔϳΎبن-  ϡسϗ

ΕΎϳالمشترϭ دϭϘόال 
 الشϳόبΔ: عنϭان
Δنϳالمد :  ΔفظΎالبصرةمح 
  contracts@src.gov.iq: االكترϭنϲ البرϳد

ϳ-ϭ  ءΎالعط ϖئΎثϭ لϭح ΕراΎسϔااست ϡدϘان ت Ώجϳ

 :الϰ دϭائر عϭϘد المشترϱ فϲ مϭعد اϗصΎه 

ϖϠϐعد الϭبل مϗ ϡΎϳا Δόسب    .   

أϗ ϡΎϳبل مϭعد  02 :مϭعد انΎϘόد الم΅تمر -
 ϖϠϐ02ال/ϴ/0202 

ϳ-ϭ   د اϭبند من بن ϱأ ϙح ϭأ Ώز شطϭجϳ ϖئΎثϭ
 ΎϬϳϠل عϳتعد ϱاجراء أ ϭأ ΔصϗΎل المنϳϗ من ϡدϘم

 العطΎء

 ج. إعداد الόطΎء 

ϭ1-ϭ  :ءΎالعط Δلغ  Δϳربόالϭأ ΔϳزϳϠاانك 

 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
mailto:contracts@src.gov.iqا
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11-1(h) The Bidder shall submit the following 
additional documents Certified in accordance 
with the law : 
- Certificate of incorporation and company 
incorporation contract with the first founding 
meeting minutes. 

- An acquaintance from the General Tax 
Authority addressed to the SRC OR Valid tax 
ID for local suppliers. 

 

- Certificate of incorpor 

 

ation of the foreign company, authenticated by 
the Iraqi embassy. 

- Certificate of incorporation of the main 
company for companies with a branch or 
regional office in Iraq. 
- The bidder )The company’s managing director 
or his representative, bringing with him his ID 
and the Company’s Incorporation Certificate( 
shall attend to submit a legal pledge at the Legal 
Department, when purchasing the tender 
Documents , under which he pledges that  He is 
not an employee in Iraqi state departments or 
the public sector , otherwise He bears legal 
responsibility . 
- A Chamber of Commerce ID for only local 
suppliers ,effective at the time of bidding. 

- The receipt of the tender purchase in its 
original copy.  

- In the event that more than one bidder 
participates in submitting a single Tender to 
execute the contract,( Article 10/First – F) of the 
applicable instructions shall be applied. 

- The Foreign Winning Bidder shall submit 
Undertaking that there is no unsettled financial 
claims against the Iraqi government entities 
within a period not exceeding 30 days from the 
date of notification of the Award decision , 
otherwise the Bid is excluded.  

In the case of claims, foreign companies 
undertake to make agreement to settle the 
parties satisfactorily for any prior disputes or 
claims within a period not exceeding (30) days 
from the date of the notification of the award 
decision. Otherwise, the Bid is excluded , and 
as per the instructions and decisions in force. 

 

13-1 Alternative Bids : 

 it is not permitted  to be considered.   

14-5 the latest applicable versions of  
INCOTERMS : 2010 

14-6 The Bid prices offered by the Bidder are  
non- adjustable   

14-7 The priced items in each special list 
(part) in the local competitive tender 
shall not be less than (100) % of the total 
items constituting such list. 

The price shall be valid at (100) % of the 
quantities stated next to each item of 
such lists. 

  

 اإضΎفΔϳ اأتΔϳجΏ عϰϠ مϘدϡ الόطΎء أن Ϙϳدϡ الϭثΎئϳ ϖ )ح( 11-1
 :مصدϭ Δϗفϖ الΎϘنϭن 

شΎϬدة ت΄سϳس ϭعϘد ت΄سϳس الشركΔ مع محضر   -
. ϲسϳل الت΄سϭع اأΎااجتم 

-  ΏΎكت  ΔόنΎالمم ϡمنعد ΔصϗΎالمن ϲف ϙن   ااشتراϭنόم
 Ώϭالجن ϲفΎمص Δشرك ϰدرة الΎفذة صΎن Δϳبϳضر Δϳϭه ϭأ

 لϠمجϬزϳن المحϳϳϠن .   الϳϬئΔ الΎόمΔ لϠضرائΏ من
شΎϬدة ت΄سϳس الشركΔ اأجنبΔϳ مصΎدΔϗ من السΎϔرة    -

 . Δϳϗراόال 
-  ϲالت ΕΎشركϠل ΔلنسبΎب Δسϳالرئ ΔشركϠس لϳدة ت΄سΎϬش

. ϕراόال ϲف ϲمϳϠϗأ Ώمكت ϭفرع أ ΎϬϳلد 
حضϭر مϘدϡ الόطΎء ) المدϳر المϭϔض لϠشركΔ أϭ ϭكϠϳه  -

الΔϳϭϬ مع شΎϬدة ت΄سϳس الشركΔ ( لتϘدϡϳ  مستصحبΎ مόه
 ϕراϭعند شراء أ ، ϲنϭنΎϘال ϡسϘلدى ال ϲنϭنΎϗ دϬόت
المنϗΎصϳ  ،ΔتϬόد بمϭجبه انه لϳس مϭظΎϔً فϲ دϭائر 
 Δϳلϭ΅تحمل المسϳ بخافهϭ ϡΎόع الΎطϘال ϭأ Δϳϗراόال Δلϭالد

.ΔϳنϭنΎϘال  
تكϭن نΎفذة هϏ ΔϳϭرفΔ تجΎرة لϠمجϬزϳن المحϳϳϠن فϘط   -
ϭءΎطόال ϡϳدϘت Εϗ. 
-  ΔصϗΎل شراء المنΎصϳأ .ΔϳϠبنسخته اأص 
كثر من منϗΎص فϲ تϘدϡϳ عطΎء ϭاحد فϲ حΎلΔ اشتراϙ أ -

( ϖϳتطب ϡتϳ دϘόذ الϳϔدة لتنΎا 01المϭأ /–  ΕΎمϳϠόمن الت ϭ
 النΎفذة ( . 

تϬόدا بόدϭ ϡجϭد  اأجنبϲ ان Ϙϳدϡ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز -
 Δϳϗراόال ΕΎه الم΅سسΎتج Δمϭر محسϳϏ ΔϳلΎم ΔلبΎمط

بϘرار  ώالتبϠ ( ϭϳمΎ من ت΄رϳخ01خال مدة ا تزϳد عن )
ΔلΎء  اإحΎطόد الΎόاستب ϡتϳ ϙذل ϑبخاϭ  . 

 Δϳاأجنب ΕΎد الشركϬόتت ΕΎلبΎد مطϭجϭ ΔلΎح ϲفϭ
 أΔϳ منΎزعΕΎ أϭبΎاتϕΎϔ بΎلϡΎϳϘ بتسΔϳϭ مرضΔϳ لϠطرفϳن 

( ϭϳمΎ من 01مطΎلبΕΎ سΎبΔϘ خال مدة ا تزϳد عن )
   استبΎόدϭبخاϑ ذلϳ ϙتϡ   اإحΎلΔتΎرϳخ التبώϠ بϘرار 

 . ϭحسΏ التϳϠόمϭ ΕΎالϘراراΕ النΎفذة. الόطΎء

11-1  ΔϠϳالبد ΕءاΎالعط  
ΎϬسمح بϳ ا   . 

 0101رϳ ϡلانكϭت ϳعتمد ااصدار ااخϳر المعمϭل به   12-3

العطΎء المϘدمΔ من مϘدϡ العطΎء عند تنϳϔذ   أسعΎرتكϭن  12-4

 ϳϏر ΎϗبΔϠ لϠتόدϳل العϘد 

12-5  Ώجϳجزء(  أن( ΔئمΎϗ كل ϲد المسعرة فϭل البنϘا ت

 (111)متخصصΔ من ϭϗائϡ العطΎء التنΎفسϲ الϭطنϲ عن 

 لتϙϠ الΎϘئمΔ. المكϭنΔ% من مجمϭع البنϭد 

  ( Δفذا بنسبΎن السعر نϭكϳ ان Ώجϳ011  ΕΎϳمن الكم %)

 .لتϙϠ الϭϘائϡ المكϭنΔالم΅شرة ازاء كل بند من بنϭد 
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15-1 
Prices shall be in the following currency     
 Iraqi dinar (IQD) 
 US Dollar (USD) 
 Euro.        (EUR) 
 - Bid price submitted by Iraqi companies 
shall be in the Iraqi Dinar currency 
only. 

18-3 The expected lifetime of commodities:  

Not applicable. 

19-1-a Authorization of the Manufacturer to the 
supplier Bidder : Not applicable   

19-1-b After sale services: Not Applicable 

20-1 Bid’s validity : [ 120  ] days as of the 
Closing Date . 

 
20-3 

  The contracts, in which it is not 
permitted to adjust prices, and in case 
of delay in issuing the award decision 
for a period exceeding (   ) days after 
the date initial bid expiry date, the 
prices are to be reviewed and adjusted    
:   Non Applicable   

21-1 
 
Bid’s guarantee is  required   

21-2  The Bid’s price is (2200) two thousand 
and two hundred Only   US Dollars   

21-2-a&b&f Bid Guarantee (certified check, letter of 
guarantee, , note of hand, or Cash deposit for 
Bid Bond not exceeding 50,000,000 (fifty 
million) Iraqi dinars) (in the original copy and 
from the start with the bid) shall be 
submitted , issued by an Iraqi bank accredited 
to the Central Bank of Iraq at an amount of  

(2200) $ two thousand and two hundred 
Only   US Dollars , for  SRC , including the 
reference therein to the number and name of 
the tender, provided that its validity period 
shall not be less than (28) days from the Date 
of the bid validity Eexpiration . These methods 
can be combined to provide the required Bid 
Bond amount. 

 
21-7 In the event the Bidder conducts anything 

stated in (a) or (b) of this clause, the Buyer 
shall have the right to declare that the Bidder 
is unqualified and to suspend its participation 
in tenders for a period of (Three Years). 

13-1   Δϳاأت ΔϠلعمΎر بΎن ااسعϭتك : 

 ϲϗراόر الΎنϳالد  (IQD) 
ϲكϳار اامرϭالد(USD) 

 ϭرϭϳال  ϲبέϭاا(EUR) 
-  ΔϠمόب Δϳϗراόال ΕΎبل الشركϗ ء منΎطόر الόس ϡϳدϘت ϡتϳ

 . الدϳنΎر الόراϲϗ فϘط

الϔترة الزمنΔϳ المتϗϭع أن تعمل فΎϬϳ السϠع ]بϬدف تϭفϳر  16-1

 ا ϳنطبϗ:   ϖطع الغΎϳر[

 مطϳϏΏϭϠر : تخϳϭل الجΔϬ المصنعΔ لمϘدϡ العطΎء المجϬز )أ ( 17-1

17-1 )Ώ( Ύم ΕΎع  خدمϳبعد الب:    ΔبϭϠر مطϳϏ 

ً   001  : الόطΎءمدة نΎϔذ  01-1 Ύمϭϳ  راΎاعتبϖϠϐخ الϳرΎمن ت 

فϲ العϭϘد التϲ ا ϳسمح فΎϬϳ بمراجعϭ Δتعدϳل ااسعΎر ،    01-1

 ΔلΎح ϲفϭد عن ) (  ت΄خرϳفترة تز ΔلΎرار ااحϗ رϭصد

 ϭϳمΎ عϰϠ تΎرϳخ نΎϔذ العطΎء اابتدائϲ فتتϡ مراجعϭ Δتعدϳل 

 ا ϳنطبϖ  :ااسعΎر

01-1  
 مطΏϭϠ   الόطΎء:ضمΎن 

الΎϔن ( 0011)العطΎء: ϳجΏ أن ϳكϭن مبϠغ ضمΎن  01-0
 .  فϘط  دϭار أمرϳكϭ ϲمΎئتΎن 

01-0  ϭ )أ(
)Ώ( )ϭ( ϭ 

)صϙ مصدϕ أϭ خطΏΎ ضمΎن  ضمΎن عطΎء  ϳكϭن 
Δتجϔس ϭأ  ϭا أ ϲالت Δϳلϭاأ ΕΎنϳت΄مϠل ϱدϘداع نϳإ

 ϰϠع ΎϬϐϠد مبϳزϳ01111111  رΎنϳن  دϭϳϠن مϭخمس
  ϲϗعرا( )ΔϳϠاأص ΔلنسخΎء بΎطόابتداء مع ال )

 ϲϗدر عن  مصرف عراΎص ϙمعتمد لدى البن
ϭ ϲϗالعرا ϱدره المركزϗ غϠبمب (ن 0011Ύϔال )

فϘط   دϭار $    ϭمΎئتΎن دϭار أمرϳكϲ  فϘط 
ϲكϳأمر.  ϰال ΎϬϳرة فΎتضمن ااشϳϭ Ύأمر شركتنϭ

رϭ ϡϗأسϡ المنϗΎصΔ عϰϠ أن ا تϘل مدة نΎϔذϳته عن 
(02) Ύمϭϳ خϳء من ت΄رΎϬء انتΎذ العطΎϔمكن  .نϳϭ

ϕ لتϭفϳر مبώϠ الت΄مϳنΕΎ الجمع بϳن هذه الطر
  ΏϭϠالمط. 

 

ϱΎ من ااعمΎل المذكϭرة فϲ بفϲ حΎلϡΎϳϗ Δ مϘدϡ العطΎء   01-5

 ϲف ϖالح ϱمشترϠϠرة فϘϔمن هذه ال )Ώ (ϭا )ن )أϳالبند

 ϲركته فΎمش ϖϳϠتعϭ ءΎالعط ϡدϘم ΔϳϠاه ϡاعان عد

 (.ثاث سنϭاΕالمنϗΎصΕΎ المدة ) 
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22-1 Method of Submitting  Bid  :  
at least two identical copies (original and 
copy) along with an electronic copy on a 
disk. The type of copy shall be clearly 
indicated on each envelope, in addition 
to the tender number and date. 
 

 

نسختϳن متطΎبϘتϳن عϰϠ اأϗل   :   طرΔϘϳ تϘدϡϳ الόطΎء 00-1
))Δنسخϭ ϲϠرص  أصϗ ϰϠع Δϳنϭالكتر Δمع نسخ Εثبϳϭ

 Εϳتثب ϰال ΔفΎف إضϠكل مغ ϰϠاضح عϭ بشكل Δع النسخϭن
.  ΔصϗΎخ المنϳت΄رϭ ϡϗر 
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 D- Bids’ Submission and Opening 

23-1-a  
The Bidders May Not send their Bids via 
email. 

23-1-b If the Bidders may submit their Bids 
electronically, Bids shall be submitted 
as follows:   
 N/A 

23-2-c The inner and outer envelopes shall have 
the special additional marks:  (Name and 
Number of Tender/ a brief description of 
goods/kind of Bid-TECHNICAL (OR) 
COMMERCIAL/ Date and Number of Bid/ The 
Company Name/ The Name and the signature 
of the person authorized to sign the Bid and 
Company’s Stamp/ Closing Date) directed to 
SRC. 

24-1 For the purpose of Bid’s submission, the 
Buyer’s address is: 
To: Contracts & Purchase Department -
South Refineries Company  
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of 
Iraq 
Floor and room number: Room of 
Receiving  & Opening Bids Committee  
City: Basra   
Tender Deadline:    10 - 08 -  2026   
Time:  12:00 AM Basra LOCAL TIME 

27-1 Bids shall be opened in the following time 
and place: 
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of 
Iraq 
Floor and room number: Room of 
Receiving & Opening Bids Committee  
City: Basra 

Date:10- 08 -  2026    
Time: 01:00 PM Basra LOCAL TIME OR 
The Following Day. 

27-1  
If it is allowed to submit Bids via email 
according to 23-1/Instructions to 
Bidders, Bids opening procedures shall be 
as follows:  N/A 

 E- Bids’ Evaluation and Comparison 

34-1 Prices submitted in other currencies shall be 
converted to their equivalent in :  IQ. Dinar  . 
Source of currency exchange : Bulletin of The 
Central Bank of Iraq.                 
 Date of exchange rate :The Opening Date of 
Tender  .  

35-1  
Margin of Preference  as a factor in analyzing bids. If the 

limits of methodology are adopted : In accordance 
with Instructions for Implementing 

Government Contracts No. (2),2014. 

 تسϭ ϡϳϠفتح الόطΎءاΕ. د 

01-1 
 ) أ (

 

  

ϖحϳ ا  .ϲنϭد اإلكترϳعبر البر ϡϬءاتΎعط ϡϳϠن تسϳدمϘمتϠل 

01-1 
)Ώ( 

 ، Ύϳنϭإلكتر ϡϬءاتΎعط ϡϳϠتس ϖح ΕءاΎالعط ϲدمϘن لمΎإذا ك

:ϲت΄ϳ Ύكم ΕءاΎالعط ϡϳϠتس ϱجرϳ 

 ϳنطبϖ ا

01-0 
 )ج(

 

 ΔϳفΎاإض ΕΎالعام ΔϳرجΎالخϭ ΔϳϠالداخ ΕΎϔϠأن تحمل المغ Ώجϳ

ΔصΎالخ: (ϡاس ϡϗرϭ ΔصϗΎالمن/ ΕΎϔاصϭم ΔصϗΎع/ المنϭن 
 الشركΔ مخϭل ϭاسϡ الشركΔ اسϡ /الόطΎء ϭتΎرϳخ رϡϗ/الόطΎء

 شركΔ إلϰ مόنϭن( / مϭعد الϖϠϐالشركϭ Δختϭ ϡتόϳϗϭه
ϲفΎمص Ώϭالجن . 

02-1 :ϭه ϱان المشترϭء، عنΎالعط ϡϳϠأغراض تس 

ϰإل :Δشرك ϲفΎمص Ώϭالجن/ Δشرك ΔمΎع 
 الόراϕ جمϭϬرΔϳ/البصرةمحΎفظΔ /الشϳόبΔ: العنϭان

ϡϗر ϖبΎالط Δالغرفϭ :/Δϳسϳالرئ ΕΎامόااست ΔرفϏ ϡاستا 
 الخΎرجΔϳ الόطΎءاϭ Εفتح

Δنϳالمد:  ΔفظΎالبصرةمح 

             0102 /01/2    المنϗΎصΔ لϖϠϐ النΎϬئϲ المϭعد

Εϗϭال: ΔعΎالس ΔϳنΎرا عشر الثϬظ Εϳϗϭالبصرة بت ϲϠالمح. 

 :اآتϳϳنϳتϡ فتح العطΎء فϲ المكΎن ϭالزمΎن  05-1
 الόراϕ جمϭϬرΔϳ/البصرةمحΎفظΔ /الشϳόبΔ العنϭان:

ϡϗر ϖبΎالط :Δالغرفϭ /Δϳسϳالرئ ΕΎامόااست ΔرفϏ ϡاستا 
 الخΎرجΔϳ الόطΎءاϭ Εفتح

 الشϳόبΔالشΎرع: 
 :Δنϳالمد ΔفظΎالبصرةمح 
        0102 / 2/ 01      التΎرϳخ:
 :ΕϗϭالΔعΎاحدة السϭد الόر بϬالظ Εϳϗϭالبصرة بت ϲϠالمح ϭأ 

ϡϭϳال ϱه الذϳϠϳ. 

05-1  ϲنϭد اإلكترϳعبر البر ΕءاΎالعط ϡϳϠح تسϭن من المسمΎإذا ك

(  Δϳرعϔرة الϘϔϠل ΎϘفϭ01-1 ،ءΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع )

 Ύكم ΕءاΎفتح العط Εن إجراءاϭستكϲت΄ϳ: 

ϖنطبϳ ا 

 التϭ ϡϳϳϘمΎϘرنΔ الόطΎءاΕ -هـ 

12-1  Ύم ϰل الϭاخرى تح Εبعما ΔدمϘر المΎمن ااسع ΎϬدلΎعϳ : 
 ϲϗراόر الΎنϳالد 
 حسΏ نشرة البنϙ المركزϱ الόراϲϗ.العمΔϠ: مصدر تحϳϭل 

 فϡϭϳ ϲ فتح الόطΎءاΕ . : تΎرϳخ سعر التحϳϭل

1313  
ΕءاΎل العطϳϠتح ϲمل فΎكع ΔϳϠالمح ΔϳϠمش اأفضΎه :  Ώحس

 0102( لسنΔ 0الحكϭمΔϳ رϡϗ )تϳϠόمϭ ΕΎضϭابط تنϳϔذ الϭϘόد 
. 
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36-3-a Evaluation and comparison shall be 
conducted on the bases of (items and parts) 
  The Bids shall be evaluated and compared 
on the basis of line item totals. If the priced 
table of a Bidder contained an un-priced 
item, then its price shall be considered as 
covered by the prices of other items. Also, if 
an item is not listed in the schedule of prices 
in a compliant Bid, its average price in 
compliant prices shall be taken and added to 
the price of such Bid to determine its total 
cost for the purpose of price comparison 
between the Bids. 

 

14-1 
 ) أ (

 ϳتϡ التϭ ϡϳϳϘالمΎϘرنΔ عϰϠ اسΎس) الϘϔراΕ اϭ ااجزاء(
  

 ( ΕراϘϔع الϳمΎس مجΎاس ϰϠع ΎϬرنتΎϘمϭ ΕءاΎالعط ϡϳϳϘت ϡتϳ
البنϭد( ϭاذا ϭرد فϲ جدϭل ااسعΎر احد مϘدمϲ العطΎءاΕ فϘرة 
 ΔϳϘر بΎضمن اسع ϰمغط Ύر سعرهΎاعتب ϡتϳر مسعرة فϳغ
 ΕراϘϔادراج احد ال ϡعد ΔلΎح ϲف Ύالبند. كم ϲااخرى ف ΕراϘϔال
فϲ جدϭل ااسعΎر احد العطΎءاΕ المستجϳبΔ سϭف ϳتϡ اخذ 
 ΎϬفتΎاض ϡتϳϭ ااخرى Δبϳالمستج ΕءاΎالعط ϲف Ύمعدل سعره
 ΔرنΎϘاغراض الم ΔϳئΎϬته النϔϠد كϳء لتحدΎغ هذا العطϠمب ϰال

.ΕءاΎعطϠل Δϳالسعر 

 
36-3-d Evaluation shall be conducted using the criteria of 

section three: Evaluating and Comparing Bids: 
[Indicate section three: Evaluating and Comparing 
Bids, insert all required details] 
a-   Deviation  in  supply  times:    NO 
b-   Deviation in payment times:    NO 
c-Cost of replaceable parts and spare parts for the 
purposes of maintenance and after sale service 
for the equipment stated in Bid:    NO 
 
d- Availability of after sale service and spare parts 
in the country of buyer for the equipments offered 
in the Bid :  NO   
e- Cost  estimate  for  the  purposes  of  operation  
and maintenance through operation lifetime of 
equipments : NO 

c- f- Performance  and  productivity  of  
equipments  provided : NO 

36-5 The Bidders’ entitlement to submit their Bids 
as one part or more constituting the 
competitive public contracting (refer to 
Section three: Criteria of Evaluation and 
Comparison of Bids according to the adopted 
outweighing theory). N/A 

39-1 SRC has the right to accept or reject any 
bid SRC is not obligated to accept the 
lowest bid. SRC has the right to cancel the 
bid before signing the contract for 
justifiable reasons, without compensating 
the bidders, only the price of purchasing 
the Bid documents will be refunded. 

 a-  Awarding of Tender 

41-1 Upper limit of percentage permitted to increase 
the quantities in the same prices  :   According 
to the instructions for implementing public 
contracts (1) of 2025 
Upper limit of percentage permitted to decrease 
the quantities in the same prices : According To 
The Agreement Between The Two Parties .  

42-1 The  Awarding decision shall be effective from 
the date the winning bidder is notified of it or 
receives it officially. 

42-3 - The Contracting Authority  shall upload a copy 
of the award letter to the electronic platform for 
publication and information purposes. 
- Publication of the award letter on the electronic 
platform constitutes official notification to the 
winning bidder and all participating bidders. The 
period for objecting to the award decision begins 
the day after its publication on the platform's 
website.. 

ϯϲ-ϯ 
 )د(

ϳجرϱ التϡϳϳϘ بΎستخداϡ المعϳϳΎر المϭجϭدة فϲ الϔصل 
:)ΕءاΎالعط ΔرنΎϘمϭ ϡϳϳϘلث )التΎالث 

 ،ΕءاΎالعط ΔرنΎϘمϭ ϡϳϳϘر تϳϳΎلث، معΎل الثϭالجد ϰأشر إل[
]Δل الازمϳصΎϔع التϳأدخل جم 

 ا: اانحراف فϲ تϳϗϭتΕΎ التجϳϬز  -أ 

 Ώ- ΕΎالدفع ΕΎتϳϗϭت ϲا: اانحراف ف 

كΔϔϠ ااجزاء الΎϘبΔϠ لاستبدال ϭالمϭاد ااحتΎϳطΔϳ  -ج 
Ύم ΕΎخدمϭ ΔنΎϳاغراض الص  ΕمعداϠع لϳبعد الب

 ا: المذكϭرة فϲ العطΎء 

تϭفر خدمΕΎ مΎ بعد البϳع ϭالمϭاد ااحتΎϳطΔϳ فϲ  -د 
 ا :  بϠد المشترϱ لϠمعداΕ المϘدمΔ فϲ العطΎء

الكΔϔϠ المتϗϭعΔ اغراض التشغϳل ϭالصΎϳنΔ لϠعمر  -هـ 
 ΕمعداϠل ϲϠϳا: التشغ  

 

ϭ-  ΔدمϘالم Εالمعدا ΔϳجΎانتϭ ا: اداء 
 

ϯϲ-ϱ  ، اكثر ϭكجزء ا ϡϬءاتΎعط ϡϳدϘت ϲف ΕءاΎالعط ϲدمϘم ΔϳϘأح

المكϭنΔ لϠعطΎء التنΎفسϲ العϡΎ )راجع الϰ الϔصل الثΎلث معϳϳΎر 

ΕءاΎرنه العطΎϘمϭ ϡϳϳϘالمعتمدة (. ت ΔϠضΎϔالم Δϳا لنظر  ϖنطبϳ 

4ϵ-0 دϗΎόالت ΔϬء لجΎعط ϱ΃ لϭبϗ ϭ΃ برفض ϖالح, ϭ رϳد غϗΎالتع ΔϬج

 . ΕءاΎط΄ العطϭل أϭبϘب ΔزمϠمΎϬأن ل Ύء  كمΎالغ ϲف ϖالح

 ϲدمϘض مϳϭن تعϭمبررة د ΏΎأسبϭ دϘع العϳϗϭبل تϗ ΔصϗΎالمن

 .  العطΎءاϳϭ ΕعΎد ثمن شراء ϭثΎئϖ المنϗΎصΔ فϘط

 ΕءاΎطόء الΎإرس .ϭ 
ϰϭ-ϭ  سϔبن ΕΎϳدة كمΎϳلز ΎϬح بϭالمسم Δϳϭالمئ ΔنسبϠل ϰϠالحد ااع

  0202( لسنΔ 0حسΏ تϳϠόمΕΎ تنϳϔذ الϭϘόد الΎόمΔ )  :ااسعΎر

الحد ااعϰϠ لϠنسبΔ المئΔϳϭ المسمϭح بΎϬ لتخϳϔض الكمΕΎϳ بنϔس 

 الطرفϳن حسΏ ااتϕΎϔ بϳن  :ااسعΎر

ϰϮ-ϭ  فذا منΎن ΔلΎرار اإحϗ عدϳ΄ت ϭئز به أΎϔص الϗΎغ المنϠخ تبϳر

 . Ύϳاستامه رسم 

ϰϮ-ϯ -  دϗΎالتع ΔϬج ϰϠمنع Δل نسخϳتحم  ΔلΎاإح ΏΎكت Δالمنص ϰϠع

 ϡاأعاϭ أغراض النشر Δϳنϭاالكتر. 

-  Δϳنϭاالكتر Δالمنص ϰϠع ΔلΎعتبر نشر اإحϳ Ύϳرسم ΎغϳϠتب

ϭلكΎفΔ مϘدمϲ العطΎءاΕ المشتركϳن فϲ المنϗΎصϭ Δتسرى  لΎϔϠئز

 ϰϠنشر عϠل ϲلΎالت ϡϭϳمن ال ΔلΎاإح Εراراϗ ϰϠمدة ااعتراض ع

 . ΔمنصϠل ϲنϭع االكترϗϭالم 
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- The Contracting Authority shall include the 
wording of the awarding letter (the winning bidder 
notified of the  awarding shall submit a paper or 
electronic receipt issued by the electronic 
platform administration confirming his payment of 
the fees for the Bid announcement services and 
the electronic archiving and documentation of the 
contract via the platform before signing the 
contract). 
-  Other bidders may appeal the award decision 
in accordance with the procedures stipulated in 
the applicable regulations. 

43-2 Contract shall be signed and Duties shall be 
paid within (30 working days)  as of the date 
of issuing the letter of acceptance. 

44-1 A good performance bond  of (5%) of the 
Contract amount in the same Currency shall 
be submitted within [30 working days] as of 
the date of issuing the letter of acceptance, 
and before the Contract is signed. 

 

عϰϠ جΔϬ التعϗΎد تضمϳن صϳغΔ كتΏΎ اإحΎلΔ )عϰϠ المنϗΎص  -

تϘدϭ ϡϳصل ϭرϲϗ أϭ الكترϭنϲ صΎدر من  بΎإحΎلΔالمبϠغ الΎϔئز 

 Δϳنϭاالكتر Δاعان إدارة المنص ΕΎر خدمϭده أجϳد تسدϳ΅ϳ

 ΔصϗΎبل المنϗϭ Δعبر المنص Ύϳنϭد الكترϘالع ϖϳثϭتϭ Δϔأرشϭ

 تϳϗϭع العϘد ( . 

-   ϰϠن ااعتراض عϳاآخر ΕءاΎالعط ϲدمϘز لمϭجϳ رارϗ

 ϳϠمΕΎ النΎفذة . اإحΎلϭ Δفϖ اإجراءاΕ المنصϭص عΎϬϳϠ فϲ التع

ϰϯ-Ϯ دϘع العϳϗϭت ϡتϳ ϡϭدفع الرسϭ  ن42( خالϭثاث ) ϡϭϳ 

  .الϘبϭل كتΏΎ صدϭر تΎرϳخ من عمل

ϰϰ-ϭ ن حسن اأΎضم ϡϳدϘت ϡتϳداء  Δد  %(2)بنسبϘغ العϠمن مب

 من عمل ϡϭϳ ثاثϭن( 42) خال ϭبنϔس عمΔϠ العϘد

 . ϗϭبل تϳϗϭع الϘόد الϘبϭل كتΏΎ صدϭر تΎرϳخ
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Section Three:  Evaluation and 
Qualification Criteria 
For the Contracts of Supplying 
Commodities 

 

This Section supplements the Instructions to 
Bidders, contains the criteria employed by the 
Buyer/Bids Analysis Committee for the 
evaluation of the Bid and determines whether the 
required qualifications are fulfilled by the Bidder 
and other criteria shall not be used. 

 

The Buyer may select the criteria it deems 
suitable for the execution of the supply process 
and it may enter the method it deems suitable by 
using the samples listed below or using another 
acceptable method. 

Contents 
 

1-  Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to 
Bidders) 
 

2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to 
Bidders) 
 

3-  Requirements for Subsequent Qualification 
(38-2/Instructions to Bidders) 

 

Εالم΅هاϭ ϡϳϳϘر التϳϳΎلث: معΎالث ϡسϘال 
 لعϭϘد تجϳϬز السϠع

 
 
 

ϳكمل هذا الϘسϡ التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء. ϳϭحتϱϭ عϰϠ المϳϳΎόر 
التϳ ϲستخدمΎϬ المشترϱ/ لجنΔ تحϳϠل الόطΎءاΕ لتϡϳϳϘ الόطΎء 

مϘدϭ ϡتحدϳد فϲ مΎ إذا كΎنΕ الم΅هاΕ المطϭϠبΔ متϭفرة لدى 
 الόطΎء. ϭلن تستخدΔϳ΃ ϡ مϳϳΎόر ΃خرى.

 
ΔسبΎمن Ύراهϳ ϲر التϳϳΎόر المΎختϳ ن΃ ϱمشترϠل   ΔϳϠذ عمϳϔلتن

 ΕΎنϳόال ϡستخداΎب ΔسبΎمن Ύراهϳ ϲالت Δϐϳدخل الصϳ ن΃ لهϭ ,زϳϬالتج
 .ΔلϭبϘخرى م΃ Δϐϳص ϡستخدϳ ن΃ ϭ΃ ,هΎدن΃ ϲف Δالمدرج 

ΕΎϳϭالمحت 
 
 
 
 
1.  ΕΎمϳϠόالت(  ϡϳϳϘر التϳϳΎόم ΕءاΎطόال ϲدمϘم ϰد 3-36ال)   
 
2. όالت ( ددةόد المتϭϘόال ΕءاΎطόال ϲدمϘم ϰال ΕΎمϳϠ36-5 ) 

 
 
3.  ϲدمϘم ϰال ΕΎمϳϠόالت ( ϖل الاحϳالت΄ه ΕΎبϠمتط

 ΕءاΎطό2-38ال ) 
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1-   Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 
In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to 
the Bid’s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, 
one or more of the following factors stipulated in Para 
36-3-d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 
employing the following methodological criteria: 
 
a-   Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS referred 
to    in    the   bid   data   sheet) Not Applicable 
The Commodities exist in the Schedule of Commodities 
shall be delivered within reasonable period of time (i.e. 
after the primary date and before the deadline of 
delivery) as specified in section six: Delivery Schedule. 
No priority shall be given to the commodities delivered 
before the early time, and the Bids to deliver 
commodities after the deadline shall be considered 
noncompliant. For the purposes of evaluation only, the 
prices of Bids that deliver commodities after the early 
delivery time as specified in S6: Delivery Schedule, if the 
bid data sheet stipulates the same, as stated in Para 
36-6-d/bid data sheet. 
 
b-   Amendment  of  Payment  Schedule. Not Applicable 
Prices shall be submitted by Bidders as per the payment 
schedule referred to in the Special Conditions of the 
Contract and the Bids shall be evaluated according to 
the rules specified in that schedule. Bidders are allowed 
to submit an alternative payment schedule and propose 
discount to the prices quoted in their original Bid in the 
event their proposed alternative Bid is accepted. The 
Buyer shall have the right to take into account the 
proposed alternative payment schedule as well as the 
proposed discount percentage. 
 
c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 
Compulsory Spare Parts and After Sale Services (insert  
one  of  the    following  alternatives) Not Applicable. 
1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable 
parts and after sale services according to the lists 
submitted by the supplier that are set up according to the 
instructions of manufacturer of commodities for 
maintenance purposes throughout the operation lifetime 
of the commodities referred to in Para 18-3/bid data sheet 
shall be added to the Bid price for the purpose of 
comparison and outweighing between the offers or 18-3. 
2-   The Buyer shall set up a list of the 
requirements of the highly consumable and high 
cost parts and the compulsory spare parts and estimated 
quantities during the primary operation period specified in 
18-3/bid data sheet. The Bidder shall price these and 
add them to the contract price for comparison purpose 
only. 
d- Provision of After Sale Services for Commodities  

 
   ( 3-36معϳϳΎر التϡϳϳϘ ) تعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎءاΕ )د( . 1

      ΔفΎاض ϱمن المشتر Ύء مΎعط ϡϳϳϘر عند تΎخذ بنظر ااعتب΅ϳ
( من التϳϠόمΕΎ الϰ 6-14الϰ سόر الόطΎءاΕ استنΎداً الϰ الϘϔرة  )

مϘدمϲ الόطΎءاϭ , Εاحد اϭ اكثر من الϭόامل اأتΔϳ المنصϭص 
 3-36من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎءاϭ Ε  3-36 عΎϬϳϠ بΎلϘϔرة )د(

ΕΎنΎϳب Δϗرϭ د(   من( :Δϳاات ΔϳجϬر المنϳϳΎόالم ϡستخداΎء بΎطόال 
 
جدϭل التسϡϳϠ ) بمϭجϭϗ Ώاعد اانكϭترϡ المشΎر الΎϬϳ  .أ 

 ا ϳنطبϖ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ العطΎء 
ϔϳترض ΃ن تسϡϠ السϠع المϭجϭدة فϲ جدϭل السϠع خال المدة 

لϠتسϗϭ ϡϳϠبل حϭϠل  اابتدائϲالزمنΔϳ المϘبϭلϱ΃( Δ بόد المϭعد 
 )ϲئΎϬعد النϭلن الم .)ϡϳϠل التسϭدس, )جدΎصل السϔال ϲالمحددة ف

تόط΃ ϰفضΔϳϠ لϠسϠع المسϠمϗ Δبل المϭعد المبكر, ϭستΎόمل 
الόطΎءاΕ التϲ ستسϡϠ السϠع بόد المϭعد النΎϬئϲ ع΃ ϰϠنϳϏ ΎϬر 
 ϲالت ΕءاΎطόر الΎόس΃ لϳدόط تϘف ϡϳϳϘراض التϏا ϡتϳ دϗ .Δبϳمستج

لمحدد فϲ الϔصل السΎدس, تسϡϠ السϠع بόد "المϭعد المبكر لϠتسϡϳϠ" ا
 Ύء, كمΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲف ϙذل ϰϠاذا نص ع ) ϡϳϠل التسϭجد(

 د ( من ϭرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء  6-36مϭضح فϲ الϘϔرة )
 
 
 
 
 Ώ.   ΕΎل الدفعϭل جدϳتعد  ϖنطبϳ ا 

 ϲدمϘر من مΎόااس ϡϳدϘت ϡتϳءاΎطόالΕ  ΕΎόل الدفϭجد Ώجϭبم
 ϖفϭ ΕءاΎطόال ϡϳϳϘت ϡتϳϭ ΔصΎد الخϘόط الϭشر ϲه فϳر الΎالمش
ااسس المحددة فϲ ذلϙ الجدϭل. ϳس˵مح لمϘدمϲ الόطΎء تϘدϡϳ جدϭل 
 ϡϬئΎطόاردة بϭر الΎόااس ϰϠض عϳϔتراح تخϗاϭ لϳبد ΕΎόدف
 ϖالح ϱمشترϠل .ϡϬϠبϗ ترح منϘل المϳلبدΎل بϭبϘال ΔلΎح ϲف ϲϠااص

خذ بنظر ااعتبΎر جدϭل الدفΕΎό المϘترح البدϳل كذلϙ نسبΔ فϲ اا
 التخϳϔض المϘترحΔ عϰϠ ااسΎόر.

 
 
 
كΔϔϠ ااجزاء الرئϳسΔϳ الΎϘبΔϠ لاستبدال ϭالمϭاد   .ج 

ااحتΎϳطΔϳ االزامϭ ΔϳخدمΕΎ مΎ بعد البϳع  ) ادخل احد البدائل 
Δϳنطب(   اأتϳ اϖ 

 
الزامϭ Δϳااجزاء الΎϘبϳ . ΔϠتϡ اضΎفΔ كΔϔϠ المϭاد ااحتΎϳطΔϳ ا1

لاستبدال ϭخدمΕΎ مΎ بόد البϳع بمϭجΏ الϭϘائϡ المϘدمΔ من المجϬز 
الصΎϳنΔ  أϏراضϭالمόدة ϭفϖ تϭصΔϳ الجΔϬ المصنΔό لϠسϠع 

من ϭرϭ18-3  Δϗلϔترة الόمر التشϲϠϳϐ لϠسϠع المشΎر الϳه بΎلϘϔرة 
ϠضΎϔالمϭ ΔرنΎϘراض المϏء اΎطόال ώϠمب ϰء الΎطόال ΕΎنΎϳن بϳب Δ

( ϭض اϭرό3-18ال.) 
2 ϱالمشتر ϡϭϘϳ .ج  بإعدادΎϳاحتΎب ΔئمΎϗلأجزاء  Δόϳالسر

 ΕΎϳالكمϭ Δϳاالزام ΔϳطΎϳاد ااحتϭالمϭ ΔϔϠالك ΔϳلΎόالϭ ϙاϬااست
من  3-18التخمϳنΔϳ خال فترة التشϳϐل ااϭلϲ المحددة بΎلϘϔرة 

 ΎϬفتΎاضϭ ءΎطόال ϡدϘمن م Ύرهϳόتس ϡتϳϭ ءΎطόن الΎϳب Δϗرϭ ϰال
 مبώϠ الόطΎء اϏراض المΎϘرنΔ فϘط. 

 
 
 
تϭفϳر خدمΕΎ مΎ بعد البϳع لϠسϠع ϭالمϭاد ااحتΎϳطΔϳ   .د 

 ϱد المشترϠب ϲف  ϖنطبϳ ا 
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and Spare Parts in the Buyer’s Country. Not 
Applicable  

If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the Bidder 
shall offer the cost of providing after sale services, such 
as maintenance and provision of spare parts in the 
Buyer’s country, the cost of such services shall be added 
to the contract price for comparison purpose. 
e-   Planned Cost of  Operation and Maintenance Not 
Applicable 

Shall be added an amendment margin to the cost of 
operation and maintenance of commodities to be added 
to the contract price for comparison purpose only if the 
same is stipulated under Para 36-3-d & e. Such cost 
margin shall be specified according to the method 
referred to in the 36-3-d & e/Bid Data Sheet. 
f-    Performance  and  Productivity  of  Equipment. Not Applicable  
A margin of amendment of cost calculated on the basis 
of the performance and efficiency of commodities 
proposed by the Bidder in comparison with the efficiency 
and performance of the commodities referred to in the 
Bidding Documents, if the same is stipulated in Para 
36-3-d & f/Bid Data Sheet according to the method 
specified in the same clause shall be added to the 
contract price for comparison purpose only.   
g- Any Further Criteria 
 
If it is required to add further criteria for 
outweighing and comparison, these shall be 
referred to in 36-3-d & g/Bid Data Sheet. 
 
2- Multiple Contracts  (36-5/ Instructions  to  

Bidders) Not Applicable. 
 
The Buyer may award more than one Bid over 
the Bid submitted that offers the lowest value 
for a set of Bids (so that there’s one Bid for 
each contract) which fulfills all the criteria 
required in the subsequent qualification 
phase (as referred to in Para 38-
2/Instructions to Bidders of section three: 
"Requirements of Subsequent Qualification"). 
 
The Buyer shall: 
 
a- Evaluate the Bid that fulfills the 
minimum limit of percentages specified in the 
Instructions to Bidders, only with respect to the 
items indicated in the special lists and the 
quantities indicated next to these items, as 
specified in Para 14-8/Instructions to Bidders  
b- Shall be taken into account: 
(1) Lowest cost Bids as to each special list 
 
(2) Discount of price for each special list and 
the method of application thereof as offered by 
the Bidder in its Bids. 
 
 

ϡΎϳϗ ϰ مϘدϠ ϡع)د(  من ϭرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء  3-36اذا نصΕ الϘϔرة 
مϳن خدمΕΎ مΎ بόد البϳع من صΎϳنϭ ΔتΎمϳن ΄الόطΎء بόرض كΔϔϠ لت

 ΔϳطΎϳاد ااحتϭالم ϰال ΕΎهذه الخدم ΔϔϠك ΔفΎاض ϡتϳ ϱد المشترϠب ϲف
.ΔرنΎϘراض المϏء اΎطόال ώϠمب 

 
 
 ا ϳنطبϖ  .الكΔϔϠ المخططΔ لϠتشغϳل ϭ الصΎϳنΔهـ 

 ϰال ϑΎع تضϠسϠل ΔنΎϳالصϭ لϳϐالتش ΔϔϠك ϰϠل عϳدόمش تΎه ΔفΎاض
المΎϘرنΔ فϘط اذا تϡ النص عϰϠ ذلϙ بمϭجΏ  أϏراضمبώϠ الόطΎء 

. ϳϭتϡ تحدϳد هΎمش الكΔϔϠ هذه بمϭجΏ  }د(ϭ) هـ() 3-36}الϘϔرة
 (د (3-36{المنϬجΔϳ المشΎر الΎϬϳ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء بΎلϘϔرة 

 ϭ) ه ({.
 
 
 .ϭ Εالمعدا ΔϳجΎانتϭ اداء  ϖنطبϳ ا 

 Δبϭمحس ΔϔϠالك ϲل فϳدόمش تΎه ΔفΎءة عاضΎϔكϭ س اداءΎاس ϰϠ
كΎϔءة ϭاداء السϠع السϠع المϘترحΔ من مϘدϡ الόطΎء  بΎلمΎϘرنΔ مع 

 3-36 {المشΎر الΎϬϳ فϭ ϲثΎئϖ الόطΎء اذا تϡ النص بذلϙ فϲ الϘϔرة
 )ϭ(ϭ)رة })دϘϔلΎالمحددة ب ΔϳجϬالمن ϖفϭ ءΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ من

 المΎϘرنΔ فϘط. أϏراضذاتΎϬ الϰ مبώϠ الόطΎء 
 
 
 
  اΔϳ معϳϳΎر اضΎفΔϳ اخرىز. 

لϠمΎϔضϭ ΔϠالمΎϘرنΔ فϲ حΎلΔ الحΎجΔ الϰ اضΎفΔ مϳϳΎόر اخرى 
من ϭرΔϗ بΎϳنΕΎ  } )د (  ϭ)ز)    3 -36{تتϡ ااشΎرة الΎϬϳ بΎلϘϔرة

 الόطΎء.
 
 ا ϳنطبϖ (5-36العϭϘد المتعددة )التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء  .2
 

 ϡدϘء المΎطόال ϰϠء عΎكثر من عط΃ ءΎبإرس ϡϭϘϳ ن΃ ϱمشترϠل ϖحϳ
 ΕءاΎطόمن ال Δعϭلمجم ϰاأدن ΔمϳϘرض الόϳ ϱن الذϭكϳ ثϳبح(

( ϭالذϳ ϱستϭفϲ جمϳع المϳϳΎόر  عطΎء هنϙΎ عϘد ϭاحد لكل
المطϭϠبΔ فϲ مرحΔϠ الت΄هϳل الاحϖ )المشΎر الΎϬϳ فϲ الϘسϡ الثΎلث, 

من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء "متطϠبΕΎ الت΄هϳل  2-38الϘϔرة 
.)"ϖالاح 

 
 
 

 عϰϠ المشتر΃ ϱن:
)΃( ΏنسϠل ϰالحد اادن ϖϘحϳ ϱء الذΎطόال ϡ˷ϳϘϳ  المحددة

 ϡائϭϘلΎالم΅شرة ب ΕراϘϔلΎب ϖϠόتϳ Ύمϳط فϘء فΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόلتΎب
المتخصصϭ ΔالكمΕΎϳ الم΅شرة ازاء تϙϠ الϘϔراϭ ΕكمΎ هϭ محدد 

 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء 8-14بΎلϘϔرة 
 
  )Ώ( :رΎن ااعتبϳόخذ ب΄ϳϭ 
 

(1) Δمتخصص ΔئمΎϗ ازاء كل ΔϔϠل كϗاا ΕءاΎطόال 
 
(2) ϳϔالتخ ΔϳجϬمنϭ , Δمتخصص ΔئمΎϗ ر لكلόالس ϲض ف

 تطبϘϳه كمΎ عرضΎϬ مϘدϡ الόطΎء فϲ عطΎئه.
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3- Requirements of Subsequent 
Qualification (38-2/Instructions to Bidders) 
 
After determining the lowest evaluated Bid as 
per sub-Para 37-1/Instructions to Bidders, the 
Buyer shall conduct the subsequent 
qualification procedures to the Bidder as per 
Para 38/Instructions to Bidders employing the 
specified requirements only. While the 
requirements not covered by the text below 
shall not be used in the evaluation of the 
qualifications of Bidders. 
 
a- Financial Efficiency: : 
 
The Bidder shall submit documented 
evidence on its ability to meet the following 
financial requirements:  
1- The financial Ccapacity of the bidder,   
issued by a letter of Confirmation  from an 
accredited bank in accordance with the 
regulations of the Central Bank of Iraq in this 
regard, and addressed to the contracting 
authority and for the announced Bid only, in 
the amount of (66.000$) only sixty six 
thousand dollars for the period preceding the 
closing Date, The final amount (balance) 
resulting from the movement of funds, i.e., the 
remaining balance held by the company, must 
meet the required standard and be available up 
to the tender closing date.  
 
b-  Experience and technical capability, 
 
The Bidder shall submit documented 
evidence on its ability to meet the 
requirements of technical experience listed 
below : 

- Previous experience in the field and 
specialization of the contract in terms of type, 
size, complexity and cost to ensure the 
bidder's ability to execute the contract. 
- The value of the required similar work is (30%) 
of the estimated cost amount. 
- One completed work shall be submitted within 
period of (10) years prior to the Closing Date. 
- It is not permissible to collect the value of 
more than one work submitted by the Bidder. 
 

C- The Bidder shall submit documented 
evidence that the commodities it offers meet 
the following requirements applications: 
Supply Spare superheated tubes for fired 
heater H-01    

 
 (2-38متطϠبΕΎ الت΄هϳل الاحϖ )التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء  .3
 

 Δϳرعϔرة الϘϔϠل ΎϘفϭ ΎمϳϳϘت ΕءاΎطόل الϗ΃ دϳد تحدό1-37ب 
 ϡϭϘϳ ,ءΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن التΕبإجراءا ϱالمشتر 

من التϳϠόمΕΎ  38الت΄هϳل الاحϖ لمϘدϡ الόطΎء ϭفΎϘ الϘϔرة 
 Ύم΃ .طϘالمحددة ف ΕΎبϠالمتط ϡستخداΎء بΎطόال ϲدمϘلم

فϠن تستخدϡ ف΃  ϲدنΎه,المتطϠبϳϏ ΕΎر المشمϭلΔ فϲ النص 
 تϡϳϳϘ م΅هاΕ مϘدϡ الόطΎء.

 
 

)΃( ءةΎϔالك ΔϳلΎالم: 
 ϰϠدرته عϗ Εتثب ΔϘثϭم Δدل΃ ϡدϘϳ ن΃ ءΎطόال ϡدϘم ϰϠع

 ϡΎϳϘال:ΕΎبϠلمتطΎب       
 
الϘدرة المΎلΔϳ لمϘدϡ العطΎء ϭالتϲ تصدر بكتاΏΎ ت΄ϳϳاد  -1

 ϲاϗالعرا ϱالمركاز ϙابط البناϭض ϖفϭ من مصرف معتمد
ϳϭكااااϭن معنااااϭن لجϬااااΔ التعϗΎااااد  الخΎصااااΔ بϬااااذا الشاااا΄ن

 $66.000) )بمبϠااغ  ϭلϠمنϗΎصااΔ المعϠاان عنϬااΎ حصاارا
ة التااϲ تساابϖ تاا΄رϳ  لϔϠتاارفϘااط  دϭار ألاافسااتϭ Δسااتϭن 

 ϖϠغ,ΔصϗΎت   المنΎد( الناϳالرصا( ϲئΎاϬاغ النϠعتمد المبϳϭ
أϱ المتبϲϘ كرصاϳد لادى الشاركϭ Δأن عن حركΔ اأمϭال 

 ΏϭااϠر المطΎااϳااغ المعϠهااذا المب ϲبااϠϳ ΔااϳΎفر لغϭن متااϭكااϳϭ
 ϖϠغ  ϳت΄ر.ΔصϗΎالمن 

 
 
 ()Ώ الΔϳنϔدرة الϘالϭ خبرة: 

 ϰϠءعΎطόال ϡدϘضح  مϭϳ ًΎϘثϭاً مϳدل ϡدϘϳ ن΃تهϳنΎإمك  ΔϳبϠت ϰϠع
Δϳنϔالخبرة ال ΕΎبϠه: متطΎدن΃ Δالمدرج  

 
ϭتخصص العϘد من حϳث النϭع الخبرة السΎبΔϘ فϲ مجΎل  -

ϭالحجϭ ϡالتعϳϘد ϭالكΔϔϠ لϠت΄كد من إمكΎنΔϳ مϘدϡ العطΎء لتنϳϔذ 
  العϘد.

 
-  ( Δبنسب ΏϭϠثل المطΎالعمل المم Δمϳϗ30 من )% ΔϔϠغ الكϠمب

.Δϳنϳالتخم  
 
( سنϭاϗ Εبل ت΄رϭ10  ϳاحد منجز خال فترة )ϳتϡ تϘدϡϳ عمل  -

.ϖϠالغ  
  العطΎء.أكثر من عمل تϡ تϘدϳمه من مϘدϳϗ  ϡمΔ بجمعا ϳسمح  -
 

أن Ϙϳدϡ دلϳاً مϭثϭϳ ΎϘضح أن السϠع التϲ  مϘدϡ العطΎءعϰϠ  )ج(
 ΕΎبϠبمتط ϲϔت ΎϬعرضϳΕΎااستخدام ϳبΎز أنϳϬتج :ΔϳاأتΏ 

   H-01احتΎϳطΔϳ لمحمصΔ بخΎر الϔرن 
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Section Four: Bid Forms 
 
For the Contracts of Supplying 
Commodities 
 

 
 
 

Bidder’s Information Form  Δϳرة المرجعΎر خط΄! اإشϳغ
.Δمعرّف 
JV’s Partners Information Form Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش
.Δر معرّفϳغ 

Bid Submission Form.Δر معرّفϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش 

Schedule Form of Prices رϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش
.Δمعرّف 
Schedule of Prices: Commodities ................ 51 

Schedule of Prices and Completion – Services 
related to the Contract.Δر معرّفϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش 

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) رةΎخط΄! اإش
.Δر معرّفϳغ Δϳالمرجع 
Authorization of   the Manufacturing Party !΄خط
.Δر معرّفϳغ Δϳرة المرجعΎاإش 
 

 الϘسϡ الرابع: نمΎذج العطΎء
 لعϭϘد تجϳϬز السϠع

 
 جدϭل النمΎذج

 
 
 

 نمϭذج مϭϠόمΕΎ مϘدϡ الόطΎء
ϙع المشترϭالمشر ΕΎمϭϠόذج مϭنم  

  تϘدϡϳ  الόطΎء  استمΎرةنمϭذج 
 جدϭل اأسΎόر: السϠع 

 ϭ رΎόل اأسϭل جدΎع –ااكمϠلسΎب ΔϠالمتص ΕΎالخدم  
)ϲن المصرفΎء )ضمΎطόن الΎضم 

Δόالمصن ΔϬل الجϳϭتخ Δهب 
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Bidder’s Information Form 

[The bidder shall fill out this form according to the 

information listed below. No amendment to this form 

shall be allowed, and no alternative shall be  

accepted] 

Date: [IŶsert the Bid’s suďŵissioŶ date 

(day/month/year)]  

LoĐal Đoŵpetitive Bid’s Ŷuŵďer: [IŶsert Bid’s No.] 

Page of    

 نمϭذج مϭϠόمΕΎ مϘدϡ الόطΎء
 

 ΕΎمϳϠόتϠل ΎϘفϭ ذجϭمأ هذا النمϳ ء أنΎطόال ϡدϘم ϰϠع[
المدرجΔ فϲ أدنΎه ، ϭ ا ϳسمح ب΄ϱ تόدϳل عϰϠ هذا النمϭذج، 

 ϭا Ϙϳبل أϱ استبدال[
 

 ϡϭϳ/ الشϬر/ السنΔ[]أدخل تΎرϳخ تسϡϳϠ الόطΎء )الالتΎرϳخ: 
 :ϲطنϭال ϲفسΎء التنΎالعط ϡϗء[رΎطόال ϡϗأدخل ر[ 

 
Δحϔمن _________ ص ________ Δحϔص 
 

1-  Bidder’s Legal Name: ]Insert Bidder’s  
Name] 2-  If the event of Joint Venture Bidder, the 

legal name of each partner: [Insert the legal 
name   of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country 

4-  Bidder’s registration year: ]Insert registration  
year] 
5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: ]Insert authorized rep’s 
name] 
Address: ]Insert authorized rep’s address[  
Tel./Fax: ]Insert authorized rep’s tel. and fax[  
Email: ]Insert authorized rep’s email] 

7-  Attached photocopies of original documents: 
[Check as  applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 4- 2 
/Instructions to Bidders. 
 In the event of a JV bidder, shall be attached 
a letter of incorporation of the joint venture or    a 
joint agreement as per 4-1/Instructions to 
Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to law, as per 4-5/Instructions to 
Bidders. 

 

 ]أدخل اسϡ المϘدϡ[    . ااسϡ الΎϘنϭنϲ لمϘدϡ الόطΎء: 1

ً مشتركϳ ,ًΎجΏ إدراج 2 Ύعϭء مشرΎطόال ϡدϘن مϭك ΔلΎح ϲف .
 :ϙϳلكل شر ϲنϭنΎϘال ϡااس ϲف ϙϳلكل شر ϲنϭنΎϘال ϡأدخل ااس[

]ϙع المشترϭالمشر 

3 ϱϭنϳ ϲالت ϙϠت ϭ΃ اόء فΎطόال ϡدϘم ΎϬϳالمسجل ف Δلϭالد .
 :ΎϬϳل فϳالتسج]Δلϭالد ϡأدخل اس[ 

 ]أدخل سنΔ التسجϳل[. سنΔ تسجϳل مϘدϡ الόطΎء: 4

5 ΎϬϳالمسجل ف Δلϭالد ϲء فΎطόال ϡدϘلم ϲان الرسمϭنόأدخل . ال[
 العنϭان[

 مϭϠόمΕΎ عن الممثل المخϭل لمϘدϡ الόطΎء. 6
 

 :ϡل[ااسϭالممثل المخ ϡأدخل أس[ 

 ]أدخل عنϭان الممثل المخϭل[الόنϭان: 

 ]أدخل رϡϗ هΎتف ϭفΎكس الممثل المخϭل[ الΎϬتϑ/الΎϔكس: 

 :ϲنϭد اإلكترϳل[البرϭممثل المخϠل ϲنϭد اإلكترϳأدخل البر[ 

7 ΏنΎرة بجΎمن: ]ضع إش ΔϳϠاأص ϖئΎثϭنسخ عن ال ϖمرف .
]ΔϘالمرف ΔϳϠاأص ϖئΎثϭال 

 
( اعاه, 1الشركΔ المسمΎة فϲ)عϘد ت΄سϳس اϭ تسجϳل       

 Δϳرعϔرة الϘϔال ϖفϭ4-1  ϭ4-2 .ءΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع 

 
     ϕΎأرف , ً Ύمشترك ً Ύعϭء مشرΎالعط ϡدϘن مϭك ΔلΎح ϲف

 ,Δمشترك ΔϳϗΎϔات ϭأ ϙع مشترϭء مشرΎإنش ϲف Δϳن النϳتب ΔلΎرس
 Δϳرعϔرة الϘϔϠل ΎϘفϭ4-1 .ءΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع 

    ,Δϳϗالعرا Δمϭمن الحك ΔكϭϠمم Δن الم΅سسϭك ΔلΎح ϲف 
 ًΎϘفϭ ΔϳلΎالمϭ ΔϳنϭنΎϘال Δالم΅سس ΔϳالϘاست Εتثب ϖئΎثϭ ϡدϘت

ϡΎإحك  Δϳرعϔرة الϘϔϠل ΎϘفϭ , نϭنΎϘ5-4ال ΕΎمϳϠمن التع  ϲدمϘلم
  الόطΎء.

1-  Bidder’s Legal Name: ]Insert Bidder’s  
Name] 

 ]أدخل اسϡ المϘدϡ[    . ااسϡ الΎϘنϭنϲ لمϘدϡ الόطΎء: 1
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2- Legal Name of the Joint Venture, the legal 
name of each partner: [Insert the legal name of 
each partner in the JV] 
3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 

4-   Bidder’s registration year: ]Insert 
registration year] 

5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: ]Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address[ 
Tel./Fax: ]Insert authorized rep’s tel. and fax[ 
Email: ]Insert authorized rep’s email] 

7-   Attached photocopies of original 
documents: [Check as applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 
4- 2/Instructions to Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to the provisions of the Trade Law, 
as per 4-5/Instructions to Bidders. 

 

2 :ϙع المشترϭمشرϠل ϲنϭنΎϘال ϡااس . ϙϳلكل شر ϲنϭنΎϘال ϡأدخل ااس[
 فϲ المشرϭع[

3 :ϙع المشترϭالمشر ΎϬϳالمسجل ف Δلϭالد .]Δلϭالد ϡأدخل اس[ 
4 :ϙع المشترϭل المشرϳتسج Δل[. سنϳالتسج Δأدخل سن[ 
5 :ΎϬϳالمسجل ف Δلϭالد ϲف ϙع المشترϭمشرϠل ϲان الرسمϭنόأدخل . ال[

 العنϭان[

6 .ϙع المشترϭمشرϠل لϭعن الممثل المخ ΕΎمϭϠόم 
 :ϡااس]ϙع المشترϭمشرϠل لϭالممثل المخ ϡأدخل اس[ 

 ]أدخل عنϭان الممثل المخϭل لϠمشرϭع المشترϙ[الόنϭان: 

مثل المخϭل لϠمشرϭع ]أدخل رϡϗ هΎتف ϭفΎكس المالΎϬتϑ/الΎϔكس: 
 ]ϙالمشتر 

 :ϲنϭد اإلكترϳع البرϭمشرϠل لϭممثل المخϠل ϲنϭد اإلكترϳأدخل البر[
]ϙالمشتر 

7 ϖئΎثϭال ΏنΎرة بجΎمن: ]ضع إش ΔϳϠاأص ϖئΎثϭنسخ عن ال ϖمرف .
]ΔϘالمرف ΔϳϠاأص 

 
    ( ϲة فΎالمسم Δل الشركϳتسج ϭ سϳد ت΄سϘرة 1عϘϔال ϖفϭ ,اعاه )

 Δϳرعϔ1-4ال ϭ4-2 .ءΎطόال ϲدمϘلم   ΕΎمϳϠόمن الت 

 
    ΔلΎح ϲف  ϖئΎثϭ ϡدϘت,Δϳϗراόال Δمϭمن الحك ΔكϭϠمم Δن الم΅سسϭك

 ,ϱرΎن التجϭنΎϘال ϡΎاحك ًΎϘفϭ ΔϳلΎالمϭ ΔϳنϭنΎϘال Δالم΅سس ΔϳالϘاست Εتثب
 Δϳرعϔرة الϘϔال ϖفϭ4-5  .ءΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن الت 
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Bid Submission Form 
[The Bidder shall fill out this form according to the 
instructions stated below. No amendment to this 
form shall be allowed, and no alternative shall be 
accepted] 
Date: [Insert Bid’s submission date 
(date/month/year)] National competitive Bid’s 
number: [Insert Bid’s No.] Bid Invitation No.: [Insert 
Invitation’s No.] 
Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 
alternative Bid] To: [Insert Buyer’s full name] 
We, the signatories below, acknowledge that: 
a-  We have studied the Bid documents and we 
have no reservations thereon, including the 
annexes: [Insert number and date of issuance of 
each annex], 
b-  We offer provision of the following  
commodities  and related  services  in 
accordance  with the Bid Documents  and  the  
delivery  schedule  specified  in  the  Schedule  of  
Requirements [Insert summary description of the 
commodities  and related services], 
c-  The total price of our Bid, to except for the 
discounts offered in (d) below: [Insert total price in 
writing and in figures], 
d-  Discounts offered and method of application 
are: 
Discounts: If our Bid is accepted, we shall 
apply the following discounts. [Specify in details 
each discount offered and on which of the 
items in the Schedule of Requirements it shall 
be applied], 
Method of discounts applications:  Discounts are 
applied employing the following method: [Specify 
in details the method to be employed in discounts 
application], 
e-  Our Bid shall be valid throughout the period of 
time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 
Bidders from the Bid deadline as specified in sub-
Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains 
binding to us and is accepted any time prior to the 
expiry of validity period, 
c- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  
accepted,  to  submit  a  good performance  
guarantee  as  per article 44/Instructions to 
Bidders and 18/General Conditions of the 
Contract, as well as signing the Contract as per 
article 43 and according to the timings stipulated in 
the Bid Data Sheet. Otherwise, we shall 
undertake all legal actions taken against us, to 
include confiscation of the Bid guarantee by us 
and charging us with the price difference 
resulting from awarding the tender to another 
bidder. 
g- We, including the subcontractors or suppliers of 
any part of the Contract, holding the citizenship of 
eligible countries (insert the Bidder’s citizenship 
as well as the citizenship of all parties involved in 
the offer, in the event of JV Bidder) and the 

 نمϭذج أستمΎرة تϘدϡϳ  العطΎء
 

 ϲف Δالمدرج ΕΎمϳϠόتϠل ΎϘفϭ ذجϭمأ هذا النمϳ ن΃ ءΎطόال ϡدϘم ϰϠع[
النمϭذج, ϭا Ϙϳبل ΃ ϱ΃دنΎه , ϭ ا ϳسمح ب΄ϱ تόدϳل عϰϠ هذا 

 [استبدال
 

 ]أدخل تΎرϳ  تسϡϳϠ العطΎء )الϡϭϳ/ الشϬر/ السنΔ([التΎرϳخ: 
 :ϲطنϭال ϲفسΎء التنΎطόال ϡϗء[رΎالعط ϡϗأدخل ر[ 

 :ϡϗء رΎة طرح عطϭة[دعϭالدع ϡϗأدخل ر[ 
 ]أدخل رϡϗ التعرϳف إذا كΎن هذا عطΎءً بدϳاً[الرϡϗ البدϳل: 

 
 :ϰإل ϱالمشتر ϡمل[]أدخل اسΎالك 

 
:Ύر ب΄ننϘه نΎدن΃ ϲن فϳόϗϭنحن الم 

 
ϗمنΎ بدراسϭ ΔثΎئϖ الόطΎء ϭلϳس لدϳنΔϳ΃ Ύ تحϔظΕΎ عΎϬϳϠ,  -أ 

 :ϖالماح ϙذل ϲف Ύ؛بم]ϖحϠإصدار كل م  ϳرΎتϭ ϡϗأدخل ر[ 
 

 Ώ-  ΔϳلΎالت ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠد السϭن نز΃ رضόنحن ن
 ΔئمΎϗ ϲالمحدد ف ϡϳϠل التسϭجدϭ ءΎطόال ϖئΎثϭ مع ϖافϭتϳ Ύبم

 ΕΎبϠالمتط]Δϗالعا Εذا ΕΎالخدمϭ عϠسϠل ًΎخصϠم ًΎϔصϭ ؛]أدخل 
 

السόر اإجمΎلϲ لόطΎئنΎ, بΎستثنΎء الحسϭمΕΎ المϘدمΔ فϲ  -ج 
 :ϭه هΎدن΃ )رة )دϘϔأدخل السعر اإال[]ϡΎϗاأرϭ أحرفΎب ϲلΎ؛جم 

 
 الحسϭمΕΎ المόرϭضϭ ΔمنϬجΔϳ تطبΎϬϘϳ هϲ: -د 

 
ΕΎمϭالحس.  .Δϳاأت ΕΎمϭالحس ϖسنطب ΎئنΎل عطϭبϗ ϡحدد إذا ت[

بΎلتϔصϳل كل حسϡ مϘدϭ ϡعϰϠ أϱ بند سϳطبϖ بΎلتحدϳد من البنϭد 
]ΕΎبϠل الطϭجد ϲاردة فϭ؛ال 

 
.ΕΎمϭالحس ϖϳتطب ΔϳجϬال من ϡستخداΎب ΕΎمϭالحس ϖتطب ΔϳجϬمن

 :Δϳاأت ϖϳتطب ϲف ϡستستخد ϲالت ΔϳجϬل المنϳصϔلتΎحدد ب[
]ΕΎمϭ؛الحس 

 
ϳستمر نΎϔذ عطΎئنΎ طϭال الϔترة المحددة فϲ الϘϔرة  -ه 

 Δϳرعϔ1-20ال  ϲئΎϬعد النϭء, من المΎطόال ϲدمϘلم ΕΎمϳϠόمن الت
 Δϳرعϔرة الϘϔال ϖفϭ ءΎطόال ϡϳϠ1-24المحدد لتس  ΕΎمϳϠόمن الت

ً بحϘنϘϳϭ Ύبل فϳ Εϗϭ ϱ΃ ϲسبϖ لمϘدمϲ الόطΎء,  ΎزمϠم ϰϘبϳϭ
 انتΎϬء فترة الصاحΔϳ؛

 
 ϭ-  ن حسن ااداءΎضم ϡϳدϘبت ΎئنΎل عطϭبϗ ΔلΎح ϲد فϬόنت

من  18من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء, ϭالمΎدة  ϭ44فΎϘ لϠمΎدة 
ϭبمϭجΏ  43شرϭط الϘόد الΎόمΔ , كذلϙ تϳϗϭع الϘόد ϭفΎϘ لϠمΎدة 

ϳب Δϗرϭ ϲالمحددة ف ΕΎتϳϗϭنتحمل الت Ύبخافه ف΄ننϭ ,ءΎطόال ΕΎنΎ
Εن  اإجراءاΎدرة ضمΎمص ΎϬϳف Ύبم ΎنϘالمتخذة بح ΔفΎك ΔϳنϭنΎϘال

 ΔلΎح΃ عن ϡجΎن النϳالبدل ϕرΎف ΎنϠتحمϭ ΎنϠبϗ من ϡدϘء المΎطόال
 المنϗΎصΔ عϰϠ مرشح ΃خر.

 
 أϳ ϭϱشمل ذلϙ المϭΎϘلϳن الثΎنϳϳϭن  اϭ المجϬزϳن    -ز 

 ϡدϘم Δϳادخل جنس ( ΔϠل م΅هϭمن د ΕΎϳد نحمل جنسϘόجزء من ال
الόطΎء ϭ كذلϙ جنسΔϳ جمϳع ااطراϑ الداخϳϠن فϲ الόرض , اذا 
 ϱϭنΎل ثϭΎϘكل م Δϳجنس ϭ ) ً Ύمشترك ًΎعϭء مشرΎطόال ϡدϘن مΎك

 مجϬز. 
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citizenship of each subcontractor supplier. 
h-  We have no conflict of interests as per sub-
Para 4-2/Instructions to Bidders,  
i- Our company or any of its subsidiaries or 
affiliates, to include subcontractors or suppliers 
for any part of this Contract, had never been 
deemed eligible according to the Law of Iraq and 
the official provisions  and our activities have 
not been suspended or being included in the 
black list by the Ministry of Planning as per 
Para 4-3/Instructions to Bidders; 
j-   Fees, commissions and gratuities, as follow, 
which are or to be disbursed for completing the 
Bid or executing the Contract:  [Insert full name 
and full address of each recipient, reason for 
disbursement, amount and currency] 

 

 
من  2-4لϳس لدϳنϱ΃ Ύ تضΎرΏ مصΎلح ϭفϖ الϘϔرة الϔرعΔϳ  -ح

 ؛التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء
لϳ ϡسب΃ϭ ϖن اعتبرΕ شركتنϱ΃ ϭ΃ Ύ من فرϭعϭ΃ ΎϬ الشركΕΎ  -ط

التΎبΔό لΎϬ بمΎ فϲ ذلϙ المϭΎϘلϳن الثΎنϳϳϭن ϭ΃ المجϬزϳن أϱ جزء 
 ϡΎاأحكϭ ϲϗراόن الϭنΎϘال ϰتضϘبم ΔϳϠاأه ϭدϗΎد, فϘόمن هذا ال
الرسمϭ  Δϳلϳ ϡتϡ  تϖϳϠό انشطتنΎ اϭ ادراجنΎ فϲ الΎϘئمΔ السϭداء من 

 من التϳϠόمΕΎ لمϘدمϲ الόطΎء؛ 3-4التخطϳط ϭفϖ الϘϔرة ϗبل ϭزارة 
 
ϱ-  ΎϬصرف ϡتϳس ϭ΃ ϡت ϲالت Δϳاأت ΕΎϳاإكرامϭ Εاϭمόالϭ ϡϭالرس

]أدخل اأسمΎء الكΎمΔϠ لكل مستϡϠ, إتمϡΎ الόطΎء ϭ΃ تنϳϔذ الϘόد: 
]ΔϠالعمϭ غϠالمبϭ الصرف Ώسبϭ ,ملΎانه الكϭعن 

 

 

ϡϠالمست ϡان  اسϭالعن  Ώغ  السبϠالمب 

       

       

       

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recipient’s Name Address Reason Amount 
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(if no payment is or to be disbursed, insert 
“None”) 
 

k-  We realize that the Bid and the letter of 

award attached to your written consent 

constitute a binding contract between us until 

setting up and signing the formal contract, 
 

-  We realize that you are not obliged to accept 

the lowest price bid or any other bid you 

receive. 
 

Signature: [Insert signature and title of the 
mentioned person] 
 

In its capacity: [Insert official capacity of the 

delivery form signatory] Name: [Insert full name 

of the person to sign the Bid’s submission form] 

Duly authorized to sign the Bid on behalf of: 

[Insert full name of Bidder] 

Signed on   _ Day   Month  
 Year    
 
[Insert signing date] 
 
 

 )إذا لϳ ϡتϭ ϡلن ϳتϡ صرف أΔϳ دفعΕΎ، أدخل "ا ϭϳجد"(؛
 

ϙ-  تشكل Δϳالخط ϡتكϘافϭبم ΔϘء مرفΎمذكرة اإرسϭ ءΎأن العط ϙندر Ύإنن
 عϘدا  مϠزمΎ  بϳننΎ حتϰ تحضϳر ϭتنϳϔذ العϘد الرسمϲ؛

 
أϭ أϱ عطΎء  إننΎ ندرϙ ب΄نكϡ لستϡ مϠزمϳن بϘبϭل العطΎء اأϗل سعرا   -ل

 آخر تستϠمϭنه.
 

 ]أدخل تϳϗϭع ϭصΔϔ الشخص المذكϭر[التϳϗϭع: 
 ]أدخل الصΔϔ الرسمΔϳ لϠمϗϭع عϰϠ نمϭذج التسϡϳϠ[بصϔته 

 
 ϡااس ϡϳϠذج تسϭنم ϰϠع عϗϭϳس ϱشخص الذϠمل لΎالك ϡأدخل ااس[

 الόطΎء[
 
 

]أدخل اسϡ مϘدϡ مخϭل حسΏ اأصϭل بتϳϗϭع العطΎء بΎلنΎϳبΔ عن: 
 كΎما[الόطΎء 

 
تϡ التϳϗϭع فϲ ______________ الϡϭϳ ________الشϬر  

 __Δع[_____________السنϳϗϭخ التϳرΎأدخل ت[  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Schedule Form of Prices 
 
 
 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  

of  prices  according  to  the  instructions  

written hereunder, and the items list in the first 

column of the schedule of prices must conform 

to the list of commodities and related services 

and specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 
 

 نمϭذج جدϭل اأسΎόر
 
 

اأسΎόر ]عϰϠ مϘدϡ الόطΎء أن ϳمأ نمϭذج جدϭل 
 ϲد فϭالبن Δه، ائحΎأدن ϲف Δنϭالمد ΕΎمϳϠόالت ϖفϭ
 ϖبΎأن تتط Ώجϳ رΎόل اأسϭل من جدϭد اأϭمόال
مع ائحΔ السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ المحددة 

.]ΕΎبϠل المتطϭجد ϲف ϱمن المشتر 
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 الكمΕΎϳ : السϠعجدϭل 
 

 التΎرϳخ: _______________

__________ :ϲفسΎء التنΎالعط ϡϗر 

 الرϡϗ البدϳل: _________________

 رϡϗ الصϔحΔ ________ من _________

 

5 4 3 2 1 0 1 

السόر  بϠد المنش΄
 ϲلΎاإجم
 لكل بند 

 

  ϭDDPحدة السόر

 ϭاصل الϰ المخΎزن

 Εحداϭالϭ ΕΎϳالكم ϡϳϠخ التسϳرΎع تϠالس ϑصϭ  البند ϡϗر 

]أدخل  
السόر 

 ϲلΎاإجم
 لكل بند[

]أدخل أرϡΎϗ الϭحداΕ التϲ  ]أدخل ϭحدة السόر[
ϳجΏ أن تϭفر ϭأسمΎء 

]Εحداϭال 

]ϡϳϠخ التسϳرΎع[ ]أدخل تϠء السΎأدخل  ]أدخل أسم[
رϡϗ كل 

 بند[

       

       

  :ϲلΎر اإجمόالس
 السϠع
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Schedule of Prices: Commodities 
 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item 
No. 

Commodities 

Description 

Date of 
Delivery 

Quantities 
and 
Uni
ts 

Unit Price 
DDP 
delivered to 
warehouses 

Total 
Price 
of 
each 
Item 

Country of Origin 

[Insert 
no. of 
each 
item] 

[Insert names 

of 

commodities] 

[Insert date 
of delivery] 

[Insert units 
numbers that 
must be 
provided and 
names of units] 

[Insert unit price] [Insert 
total 
price of 
each 
item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 

 

 ΕΎϳل الكمϭل جدΎااكمϭ– دϘόلΎب ΔϠالمتص ΕΎالخدم 
 

 الرϡϗ البدϳل: _________________                                                                     التنΎفسϲ الϭطنϲ: __________رϡϗ العطΎء                                  التΎرϳخ: _______________

 رϡϗ الصϔحΔ ________ من _________

5 4 3 2 1 0 1 

 ΔبΎكتϭ Ύمϗر ΔخدمϠل ϲلΎر اإجمόحدة السϭر الόس ΔبΎكتϭ Ύمϗر  ΕΎϳالكم
 ϭالϭحدة 

 ϲف ϡϳϠخ التسϳرΎت
 ΔϬجϭن الΎمك

ΔϳئΎϬالن 

 رϡϗ الخدمϭ Δصϑ الخدمΔ بϠد المنش΄

]أدخل أرϡΎϗ  ]أدخل ϭحدة السόر لكل بند[ ]أدخل  السόر اإجمΎلϲ لكل بند[
 Εحداϭال

 ϡتϳس ϲالت
 Ύدهϳϭتز
ϭأسمΎء 

]أدخل تΎرϳخ 
 ϡϳϠن التسΎمكϭ
النΎϬئϲ لكل 

]Δخدم 

]أدخل اسϡ بϠد 
 المنش΄[

 []أدخل رϡϗ الخدمΔ أسϡ الخدمΔ[]أدخل 
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]Εحداϭال 

       

  ΕΎالخدم :ϲلΎر اإجمόالس
ΔϘالمراف 

    

 التΎرϳخ: ]أدخل التΎرϳخ[  تϳϗϭع مϘدϡ الόطΎء: ]تϳϗϭع الشخص الذϗϭϳ ϱع عϰϠ الόطΎء[   اسϡ مϘدϡ الόطΎء: ]أدخل اسϡ مϘدϡ الόطΎء كΎما[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 
Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service No. Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price 
of Service in 
figure an 
writing 

[Insert service no.] [Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price 
of each item] 

       

       

 Total Price: Associated Services  

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) N/A 
 
[The bank fills this bank guarantee form according to 
the instructions aforementioned between the brackets.] 
 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 
the Issuing Bureau] 
 
Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 
 
Date: [Insert Date] 
 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 
 
We were informed that [Insert name of bidder] 
(hereinafter called "Bidder") has given you his bid 
dated [Insert Date] (hereinafter called "Bid") to 
implement [Insert Name of Contract]. 
 
Moreover, we are aware, according to your 
conditions that bids must be supported by a bid 
guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert 
Name of Bank] are committed according to this 
document to pay you any amount or amounts that does 
not exceed in total the amount of [Insert amount in 
numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we 
receive from you the first written request accompanied 
by a written affidavit stating that the bidder has violated 
his obligation (obligations) under the conditions of the 
bid, because the bidder: 
 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 
bid specified in the bid form, or 
 
 (B) Informing him that his bid was accepted by the 
buyer during the validity period of the bid: (1) Failing or 
refusing to implement the contract form, if required, or 
(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  
performance  guarantee  according  to  the instructions 
to bidders. 
 
The validity period of this bid guarantee ends: 
A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 
the contract copies signed by the bidder and good 
performance guarantee issued to you by the bidder, or 
B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 
by: 
(1) Our receipt of a copy of your notification to the 
bidder that the bid was not awarded, or 
(2) After twenty eight days from the completion of 
validity period of the bidder's bid. 
 
Therefore, any request to pay under this guarantee 
must be received by us in the bureau at that date or 
before it. 
This guarantee is subject to the unified laws of the 
guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 
 
[Signature (signatures) representative (representatives) 
authorized (authorized)] 

 
 

 ΔلΎϔك( ءΎطόن الΎذج ضمϭنم)Δϳمصرف ϖنطبϳ ا 
نمϭذج الكΎϔلΔ المصرفΔϳ هذا بحسΏ التعϳϠمΕΎ المشΎر  المصرϳ[ϑمأ 

 إلΎϬϳ بϳن اأϭϗاس.[
 

_____________________________________ 
 ]أدخل اسϡ المصرف ϭعنϭان الϔرع أϭ المكتΏ المصدّر[

 
 : ]أدخل اسϭ ϡعنϭان المشترϱ[المستϳϔد

 
 : ]أدخل التΎرϳخ[التΎرϳخ

 
 : ]أدخل الرϡϗ[طΎء رϡϗضمΎن ع

 
تϡ إباغنΎ ب΄ن ]أدخل اسϡ مϘدϡ العطΎء[ )فϳمϳ ϲϠϳ Ύسمϰ "مϘدϡ العطΎء"( 
ϗد سϠمكϡ عطΎءه الم΅رخ ]أدخل التΎرϳخ[ )فϳمϳ ϲϠϳ Ύسمϰ "العطΎء"( 

 لتنϳϔذ  ]أدخل اسϡ العϘد[.
 

إضΎفΔ، فإننΎ ندرϭ ،ϙفΎϘ لشرϭطكϡ، ب΄ن العطΎءاϳ ΕجΏ أن تدعϡّ بضمΎن 
 عطΎء. 

 
بطΏϠ من مϘدϡ العطΎء، نحن ]أدخل اسϡ المصرف[ مϠتزمϭن بمϭجΏ هذه 
الϭثΔϘϳ بدفع أϱ مبϠغ أϭ مبΎلغ ا تتجϭΎز بمجمΎϬϠ مبϠغ ]أدخل المبϠغ 
بΎأرϡΎϗ[ )]أدخل المبϠغ بΎلكϠمΕΎ[ دϳنΎرا عراΎϳϗ فϭر تسϠمنΎ منكϡ أϭل 

مه طΏϠ خطϲ مصحϭبΎ بإفΎدة خطΔϳ تϳϔد ب΄ن مϘدϡ العطΎء ϗد أخل بΎلتزا
 )بΎلتزامΎته( تحΕ شرϭط العطΎء أن مϘدϡ العطΎء: 

 
 ϡدϘء المحدد من مΎذ العطΎϔءه خال فترة نΎعط Ώد سحϗ   )أ(

ϭء؛ أΎذج عطϭنم ϲء فΎالعط 

 
)Ώ( مع تبϳϠغه بϘبϭل عطΎئه من المشترϱ خال فترة نΎϔذ 

 العطΎء : 
(ϭϭأ ،ΎبϭϠن مطΎد، إن كϘذج العϭذ نمϳϔرفض تنϳ ϭشل أϔϳ ) 
 (Ϯ Ώذ بحسϳϔحسن التن ΔلΎϔفر كϭϳ رفض أنϳ ϭشل أϔϳ )

 التعϳϠمΕΎ لمϘدمϲ العطΎء. 
 تنتϲϬ صاحΔϳ هذا الضمΎن:

أ( إذا كΎن مϘدϡ العطΎء هϭ الذϱ أرسϲ عϳϠه العطΎء، فϭر تسϠمنΎ لنسخ  
العϘد المϗϭعΔ من مϘدϡ العطΎء ϭكΎϔلΔ حسن التنϳϔذ الصΎدرة لكϡ من ϗبل 

ϭء؛ أΎالعط ϡدϘم 
 لϳ ϡرس العطΎء عϰϠ مϘدϡ العطΎء، عندمϳ ΎسبϘه Ώ( إذا 
 (ϭϭه، أϳϠرس عϳ ϡء لΎء ب΄ن العطΎالعط ϡدϘلم ϡغكϳϠمن تب Δلنسخ ΎمنϠتس ) 
 (Ϯ .ءΎالعط ϡدϘء مΎعط ΔϳذΎϔء نΎϬمن انت Ύمϭϳ نϳعشرϭ ΔϳنΎبعد ثم ) 
 

 ϲف Ύمن ϡϠستϳ أن Ώجϳ ΔلΎϔهذه الك Εدفع تحϠل ΏϠط ϱفإن أ ،ϲلΎلتΎبϭ
 لتΎرϳخ أϗ ϭبϠه.المكتΏ فϲ ذلϙ ا

 
 ،ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭن المϳانϭϘϠل ΔلΎϔالصادرة وفقا تخضع هذه الك

 .    . للقانون العراقي
 
 

____________________________ 
 ]تϳϗϭع )تϭاϳϗع( الممثل )الممثϳϠن( المخϭل )المخϭلϳن(
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Authorization of   the Manufacturing Party 
 
The bidder has to request from the manufacturing 
party to fill this form according to the specified 
instructions. This letter of authorization shall be on 
paper with a logo of the manufacturing party and 
signed by the person authorized to sign the 
required documents for the factory, and the bidder 
shall enclose them in his bid if referred to in the bid 
data sheet. 
 
Date (Insert the date, day/month/year to submit the 
bid) 
 
 No. of general tender (Insert number of tender) 
 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 
 

To (Insert name of buyer) Where 
We (Insert full name of factory), the official 
manufacturers of (Insert type of the manufactured 
material),  we  own  the  plants  located  on  
(Insert  full  address  of  plants  owned  by  the 
manufacturing party), we authorize (Insert full 
name of bidder) to submit his bid which includes 
supplying of commodities listed later on and 
manufactured by us (insert name of commodity 
with a brief description), we authorize him to 
negotiate and sign the contract. 
 
Hereby, we submit this complete guarantee and 
undertaking according to the provisions of Para 
(27) of the general conditions of the contract for 
commodities offered by the bidder. 
 
Signature (Insert signatures of the authorized 
representative personnel for the manufacturing 
party) 
Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 

Duly authorized to sign this authorization on behalf 

of (Insert full name of the bidder) Signature (Insert 

signature) 
Date (Day/Month/Year) 
 
 

Δόالمصن ΔϬل الجϳϭتخ  
 Ώجϭرة بمΎملء هذه ااستم Δالمصنع ΔϬمن الج ΏϠء الطΎالعط ϡدϘم ϰϠع
 ϕرϭال ϰϠل هذه عϳϭالتخ ΔلΎن رسϭان تك Ώجϳ .،المحددة ΕداΎاارش
 ϖئΎثϭع الϳϗϭل بتϭمن الشخص المخ Δعϗϭمϭ Δالمصنع ΔϬر الجΎج بشعϭمت

 ϡدϘم ϰϠعϭ . مصنعϠل ΔزمϠرة المΎااش Εئه اذا تمΎعط ϲف ΎϬϗΎء ارفΎالعط
 الϰ ذلϙ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ العطΎء.

 
 
 
 

 التΎرϳخ ) ادخل التΎرϳخ ϡϭϳ ، شϬر ، سنΔ لمعد تϘدϡϳ العطΎء  (
) ΔصϗΎالمن ϡϗادخل ر ( ΔمΎالع ΔصϗΎالمن ϡϗر 

 الرϡϗ البدϳل ) ادخل رϡϗ التعرϳف اذا كΎن هذا العطΎء لشخص بدϳل(  
 
 
 ϡ المشترϱ (لϰ ) ادخل اسا

 
 حϳث ان 

نحن ) ادخل اسϡ المصنع بΎلكΎمل ( , المصنϳόن 
الرسمϳϳن ل)ادخل نϭع المΎدة المصنΔό ( نمتϙϠ المΎόمل 
 )Δόالمصن ΔϬمل الجΎόمل لمΎان الكϭنόادخل ال ( ΔئنΎالك
نخϭل ) ادخل اسϡ مϘدϡ الόطΎء الكΎمل( لتϘدϡϳ عطΎئه 

Δό من ϗبϠنΎ المتضمن تجϳϬز السϠع المدرجΔ احϭ ΎϘالمصن
 ΎϘله احϭنخ )ΎϬمختصر ل ϑصϭ مع ΔόϠالس ϡادخل اس (

 لϠتϭΎϔض ϭتϳϗϭع الϘόد.
 

ϭبمϭجΏ هذا, فنحن  نϘدϡ الضمΎن الكΎمل ϭ التϬόد 
من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد لϠسϠع  27استنΎداً احكϡΎ الϘϔرة 

 المόرϭضΔ من مϘدϡ الόطΎء 
 
 

ϳϠن الممثϳلϭص المخΎع ااشخϳϗϭع ) ادخل تϳϗϭالت ΔϬجϠن ل
)Δόالمصن 

)Δόالمصن ΔϬجϠن لϳϠن الممثϳلϭء المخΎاسم ( ϡااس 
)Ώادخل المنص ( Ώالمنص 

 
ً بتϳϗϭع هذا التخϳϭل نΎϳبΔ عن ) ادخل  Ύϳلϭل اصϭالمخ

 ااسϡ الكΎمل لمϘدϡ الϘόد(
 
 

 التϳϗϭع ) ادخل التϳϗϭع (
 )Δر , السنϬالش ,ϡϭϳخ) الϳرΎالت    
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Section Five: Eligible Countries  
 
 
 
 
Eligibility to provide commodities or execute the 
works or services in the contracts financed by the 
buyer: 
 
1.  The buyer has the right to allow organizations 
and personnel of all countries to supply 
commodities or execute the works or offer services 
to the projects financed by the Iraqi government, 
and as an exception, it prevents organizations in 
countries or the commodities manufactured in the 
countries from participating in tenders in the 
following cases: 
 
A- The   legislations   or   prevailing   regulations   
prohibit   the   employer's   country   from 
establishing commercial relations with that country, 
provided, the buyer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving fruitful 
competition to supply the commodities or execute 
the works. 
 
B- In response to the decision issued by the 
United Nations / Security Council under chapter 
seven of the constitution of the United Nations 
which prohibit the country of the buyer from 
contracting to import any commodities or pay any 
amounts to the country of the bidder. 
 
 
2. For the review of the bidders thereon, we 
include the commodities, services and 
organizations that are prohibited from participating 
in this tender according to the mentioned 
instructions. 
 
 
 
 
a)  Regarding Para 1-(A) above. 
 
Israel 
 
b)  Regarding Para 1-(B) above. 

 

ΔϠل الم΅هϭمس : الدΎالخ  ϡسϘال 
 

لتϭفϳر السϠع ، تنϳϔذ ااشغΎل ، ϭالخدمΕΎ فϲ العϭϘد الممϭلΔ من  الت΄هϳل
:ϱالمشتر 

 
لϠمشترϱ الحϖ فϲ السمΎح لϠم΅سسϭ ΕΎااشخΎص من الدϭل  .1

اϭ تنϳϔذ ااشΎϐل اϭ تϘدϡϳ الخدمΕΎ كΎفΔ  لتجϳϬز السϠع 
لϠمشΎرϳع الممϭلΔ من ϗبل الحكϭمΔ الόراϭ . ΔϳϗكΎستثنΎء 
تمنع الم΅سسΕΎ فϲ الدϭل اϭ السϠع المصنΔό فϲ الدϭل 

:Δϳاأت ΕاΎالح ϲفϭ ΕΎصϗΎالمن ϲف ΔركΎمن المش 
 
 
  ΔϳرΎالس Δϳالرسم ΕΎمϳϠόالت ϭا ΕΎόϳالتشر ΕنΎذا ك΃ )΃(

الόطΎء من اΎϗمΔ الόاΕΎϗ التجΎرΔϳ مع دϭلΔ مϘدϡ  تحظر
دϭلΔ المشترϱ شرϳطΔ ان ϳكϭن المشترϱ مϘتنΎόً بΎن مثل 

لن ϳحϭل دϭن تحϖϳϘ التنΎفس المثمر لتجϳϬز السϠع اϭ تنϳϔذ  هذا الحظر
  ااشغΎل.

 

                )Ώ( / المتحدة ϡدر من اامΎرار صϘل ΔبΎااستج Δجϳنت
اامϡ                          من دستϭر  مجϠس اامن تحΕ الϔصل السΎبع

 Δϳدفع ا ϭع اϠس Δϳراد اϳاست ϱالمشتر Δلϭد ϰϠجبه عϭالمتحدة تحظر بم
 ϡدϘم Δلϭلغ لدΎء.                           مبΎالعط 
 

. ϭلغرض اطاع مϘدمϲ العطΎءاΕ عϰϠ ذلϙ، ندرج السϠع 0
ϭالخدمϭ ΕΎالم΅سسΕΎ المحظϭرة من ااشتراϙ فϲ هذه 

 لمنϗΎصΔ بمϭجΏ اارشΎداΕ انΎϔ.ا
 )أ( أعاه.-0 فϳمϳ ΎتϖϠό بΎلϘϔرة -أ

 إسرائϳل                          

                           
Ώ -  رةϘϔلΎب ϖϠόتϳ Ύمϳأعاه-0ف )Ώ(. 

 ــــــــــــــــــــــــ                           
 ــــــــــــــــــــــــ                               
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Part Two 
 

 
 
 
 
 

Requirements of Supplying for 
 
The Contracts of Supplying 
Commodities 
 

 
ϲنΎالجزء الث 

 
 
 
 
 

 متطϠبΕΎ التجϳϬز
 لعϭϘد تجϳϬز السϠع
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Section Six: Schedule of Requirements for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 
 
 
 
Contents 
 
1- List of  Commodities  and  Schedule  of  
Delivery .Δر معرّفϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش 

2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  
and  Schedule  of  Completion رةΎخط΄! اإش 
.Δر معرّفϳغ Δϳالمرجع 
3- Technical Specifications 63 

4-  Drawings .Δر معرّفϳغ Δϳرة المرجعΎخط΄! اإش 

5- Test  and  Engineering   Inspection 65 

 

 : جدϭل المتطϠبΕΎالϘسϡ السΎدس
 لعϭϘد تجϳϬز السϠع

 
 
 

ΕΎϳϭالمحت 
 

1. 1 . ϡϳϠل التسϭجدϭ عϠالس ΔئمΎϗ   
    

  ΎϗئمΔ الخدمΕΎ المتصΔϠ بϭ ΎϬجدϭل ااكمΎل. 2 .2
   

3. 3 . Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم    
    

4. 4 . ΕΎالمخطط      
  

5 .ϲندسϬحص الϔالϭ رΎااختب  
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Notes about Preparing the Schedule of 
Requirements 
The buyer includes the schedule of requirements 
in the bid documents, and each one has to cover in 
minimum a description of commodities and 
services that will be provided in addition to the 
schedule of the delivery. 
 
The objective of the schedule of requirements is 
to provide sufficient information that enables the 
bidders to prepare their bids accurately and 
effectively, especially the schedule of prices 
which there is a special form for it in section four. 
 
In addition to that, the schedule of requirements 
and the schedule of prices must be essential in 
case there are differences in quantities upon 
awarding the contract according to Para (41) of the 
instructions to bidders. 
 
The timings and date of supplying the commodities 
must be specified accurately, and taking into 
consideration: 
 
a. The rules of delivery conditions specified in the 
instructions to bidders according to INCOTERMS 
rules (rules of FCA, FOB, CIP, CIF, EXW) which 
specifies the methods of delivering the 
commodities to the carrier. 
 
b. The date specified in the documents 
regarding the obligations of the buyer as much 
as it concerns (issuing the letter of acceptance 
"letter of award", signing the contract, opening and 
affixing the letters of credits) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ΕΎبϠل المتطϭل أعداد جدϭح ΕΎماحظ 

 
 ϲطϐن ت΃ Ώجϳϭ ,ءΎطόال ϖئΎثϭ ϲف ΕΎبϠل المتطϭجد ϱضمن المشترϳ
كحد ΃دنϭ ϰصΎϔً لϠسϠع ϭالخدمΕΎ التϲ سϳتϡ تزϳϭدهΎ بΎإضΎفΔ إلϰ جدϭل 

.ϡϳϠالتس 
 
 
 
إن هدف جدϭل المتطϠبΕΎ هϭ تϭفϳر معϭϠمΕΎ كΎفΔϳ تمكن مϘدمϲ العطΎء  

 ϱر، الذΎل اأسعϭجد ΔصΎخϭ ،علΎفϭ ϖϳϗبشكل د ϡϬءاتΎمن إعداد عط
 ϭϳجد له نمϭذج خΎص فϲ الϘسϡ الرابع.

 
 
 

بΎإضΎفΔ إلϰ ذلϳ ،ϙجΏ أن ϳكϭن جدϭل المتطϠبϭ ΕΎ جدϭل اأسعΎر 
رϕϭ فϲ الكمΕΎϳ عند إرسΎء العطΎء ϭفΎϘ لϘϔϠرة أسΎسΎϳن فϲ حΎلϭ Δجϭد ف

ϰϭ .ءΎالعط ϲدمϘلم ΕΎمϳϠمن التع 
 
 
 

ϳجΏ ان تكϭن تϳϗϭتϭ ΕΎزمن تجϳϬز السϠع محددة بصϭرة دΔϘϳϗ مع 
 ااخذ بنظر ااعتبΎر:

 
 
 

 ϲدمϘلم ΕΎمϳϠالتع ϲالمحددة ف ϡϳϠط التسϭبشر ΔصΎاعد الخϭϘأ. ال
(  FCA,FOB,CIP,CIF,EXWالعطΎءاϭ ΕفΎϘ لϭϘاعد اانكϭترϡ ) ϭϗاعد 

 ϭالتϲ تحدد طرϕ تسϡϳϠ السϠع الϰ النϗΎل.
 
 

Ώ. التΎرϳخ المحدد فϲ الϭثΎئϖ ازاء التزامΕΎ المشترϗ ϱدر تعϖϠ اامر ) 
احΎلΔ( ،تϳϗϭع العϘد ، فتح ϭتثبΕϳ بإصدار كتΏΎ الϘبϭل )كتΏΎ ا

.)Δϳالمستند ΕداΎااعتم 



  

 

 

1.  List of Goods and Delivery Schedule 
 

Supply Spare superheated tubes for fired heater H-01 

 

 
 

 

 

 

 

 

Item 

NO 
Description of Goods QTY 

Physical 

unit 

Final                

(Project Site) 

Destination 

Delivery  Date 

Earliest 

Delivery 

Date 

Latest 

Delivery 

Date 

 

Bidder’s  offered 
Delivery date      [to 

be provided by the 

bidder] 

 

AS TECHNICAL SPECIFICATIONS ATTACHMENT BELOW 

 

 

DDP- SRC 

WARE HOUSE 

BASRAH 

 

 

 

180 

DAYS 

[insert the number of  

days following the 

date of  

effectiveness the 

Contract] 



  

 

 

 

 

List of Goods and Delivery Schedule 
  

Supply Spare superheater tubes for fired heater H-01 

 
 

QTY UNIT Description 

Mark in drawing 
NO. 

08621 –4A/1 
& 

08621 – 4B/1 

Manufacturing 
Drawing No. Vocab no seq 

1 NOS 
Fin Pipe 6" Sch 40 , Length  61 Ft   8  5/8 Inch 
( S.S.H.Inlet ) , A 335 P22 

1E 

08621 – 4A/1 
& 

08621 – 4B/1 

346137001.3 1 

6 NOS 
Fin Pipe 6" Sch 40 , Length  58 Ft   11  Inch 
( S.S.H.Piping ) , A 335 P22 

2E-7E 346137002.3 2 

1 NOS 
Fin Pipe 6" Sch 40 , Length  58 Ft   11  Inch 
( S.S.H.Outlet ) , A 335 P22 

8E 346137003.3 3 

1 NOS 
Bare Pipe 6" Sch 40  , Length  1 Ft   8  7/8 Inch 
( Jumper ) , A 335 P22 

7X 346137004.3 4 

7 NOS Return Bend  6'' , Sch 40,  180°   SR , A 234 - WP22 F11 346137005.3 5 

2 NOS Flange 6'' 300 RFWN ( Sch 40 Bore ) , A 182 – F22 F12 346137006.3 6 

2 NOS Elbow  6''  , Sch  40 , 45° LR , A 234 -WP22                     F13 346137007.3 7 

 

 



  

 

 

 

 

2. List of Related Services and Completion Schedule 

Final Completion 
Date(s)     Services Place where Services shall be performed Physical Unit Quantity Description of Service Service No 

 1- European countries include (Spain and 

Portugal and France and Italy and Germany 

and Austria and England and Netherlands 

and Belgium and Czech Republic  

2- South Korea  

3- USA 

4- Japan                  

NOS All items 

 

1-All pipe must be seamless. 

2-The pipe end to be beveled ready for 

welding. 

3-The pipe end to be covered by a suitable   

nonmetallic cap. 

4-All pipes to be painted by a suitable coating 

for prolong strong. 

5- Pipe must be provided as a single length. 

6- All items above must be in wooden boxes. 

 

 



  

 

 

 

3. Technical Specifications 

 

 “Summary of Technical Specifications". The Goods and Related Services shall comply with following Technical Specifications and Standards: 

 

 

 

 

 
 

                  

4- Drawings:  

 

Item No Name of Goods or Related Service Technical Specifications and Standards 

All items All goods According to ASTM and ASME 

Item No Drawing No. Title 

1 08621 – 4A/1 Convection Coil Details 

2 08621 – 4B/1 Convection Coil Sections 



  

 

 

Technical Specifications 
 
The purpose of the technical specifications is to 
determine the technical characteristics of 
commodities and relevant services required by 
the Buyer. The Buyer shall set up a detailed list 
of the technical specifications taking into account 
the following: 
  The technical specifications consist of 
clear indications through which the Buyer may 
determine whether the technical specifications 
provided in the Bid conform to the specifications 
required, and thus it may submit the Bid. 
Therefore, the well set technical specifications 
facilitate the process of setting up Bids that meet 
the specifications of Bidder,  in  addition  to  
checking,  evaluating  and  comparing  the  same  
by  the  Bids  Analysis Committee. 
  The specifications require that all 
commodities and  materials used in commodities 
sha l l  be brand new, state-of-the-art and involve 
all developments in design and materials, unless 
the Contract states otherwise. 
  The technical specifications shall make use 
of the best pervious practice. Samples of 
specifications used in successful similar Bids in 
the same country or sector may provide solid 
ground in establishing the technical specifications. 
  The Buyer requires using the metric system 
in specifying the units in the Bid. 
  To  establish  fixed  standards  for  the  
technical  specifications  may  be  very  useful.  
This depends on the degree of sophistication and 
recurrence of this type of supply processes. The 
technical specifications shall be comprehensive to 
avoid restriction of manufacture, materials or 
equipments often used in the manufacture of 
similar commodities. 
  The standards fixed for equipments, 
materials and manufacture in the Bidding 
documents shall not be restricted. The 
international specifications adopted shall be set 
whenever possible. Also, shall be avoided as 
much as possible any indication to the trade 
names, figures, illustrations or any other details 
determining the materials and items required in 
those produced from a certain factory. If this is not 
possible, the descriptions of such items shall be 
followed by the phrase (or similar to max. extent). 
 

3- Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم 
 

 Δϳنϔئص الΎد الخصϳتحد ϭه Δϳنϔال ΕΎϔاصϭمن الم ϑدϬع إن الϠسϠل
ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ التϳ ϲطϠبΎϬ المشترϱ. عϰϠ المشتر΃ ϱن όϳد 

:ϲت΄ϳ Ύر مΎن ااعتبϳόآخذا ب Δϳنϔال ΕΎϔاصϭلمΎب ΔϠصϔم ΔئمΎϗ 
   عϳستطϳ Δاضحϭ Εمن م΅شرا Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم ϑتت΄ل

 ϲالت Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم ΕنΎإذا ك Ύمϳحدد فϳ ن΃ ΎϬمن خال ϱالمشتر
ϠمϭاصΕΎϔ المطϭϠبϭ ΔبΎلتΎلϳ ϲستطϳع تϘϳ ϡϳϳϘدمΎϬ الόطΎء مطΎبΔϘ ل

 ΔϳϠل عمϬداً ستسϳالمحددة ج Δϳنϔال ΕΎϔاصϭلذا فإن المϭ .ءΎطόال
 , ΕاΎطόال ϲدمϘمن م ΕΎϔاصϭمϠل Δϳفϭالمست ΕءاΎطόإعداد ال
بΎإضΎفΔ إلϰ فحصϭ ΎϬتϳϳϘمϭ ΎϬمΎϘرنتΎϬ من ϗبل لجنΔ تحϳϠل 

.ΕءاΎطόال  ϭ عϠع السϳن جمϭن تك΃ ΕΎϔاصϭالم ΏϠاد تتطϭالم
المستخدمΔ فϲ السϠع جدϳدة ϳϏϭر مستخدمϭ Δمن ΃حدث طراز 
 ϲف ϑذكر خاϳ ϡل Ύاد مϭالمϭ ϡϳالتصم ϲف ΔفΎك Εراϭتتضمن التطϭ

 الϘόد.
   فضل΃ من Δϳنϔال ΕΎϔاصϭد المϳϔن تست΃ Ώجϳ ΕΎϘϳالتطب

ΔϘبΎالس ΕءاΎعط ϲف Εاستخدم ΕΎϔاصϭلم ΕΎنϳόفر الϭد تϗϭ .
΃ Δلϭس الدϔن ϲف ΔϬبΎمش ΔجحΎضع نϭ ϲف ΔبϠص Δϳرض΃ ,عΎطϘال ϭ

.Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم 
   دϳتحد ϲف ϱالمتر ϡΎالنظ ϡاستخدا ϱالمشتر ΏϠطϳ

 الϭحداΕ فϲ الόطΎء.
   ,داϳϔن مϭكϳ دϗ Δϳنϔال ΕΎϔاصϭمϠل ΔبتΎر ثϳϳΎόضع مϭ إن

 ΕΎϳϠع من عمϭتكرار هذا النϭ عϠد السϳϘόمدى ت ϰϠتمد عόϳ هذاϭ
ϔنΔϳ شΎمΔϠ لتتجنΏ تϳϳϘد التجϳϬز. ϳ ϭج΃ Ώن تكϭن المϭاصΕΎϔ ال

ϭ΃ ,عϳالتصن ϭ΃ , ادϭع  المϠع سϳتصن ϲدة فΎع Δالمستخدم Εداόالم
.ΔϬϳشب 

   ادϭالمϭ ΕداόمϠر المحددة لϳϳΎόن المϭن ا تك΃ Ώجϳ
 ΕΎϔاصϭد المϳتحد Ώجϳ ϭ . دةϳϘء مΎطόال ϖئΎثϭ ϲع فϳالتصنϭ

الϰ الدϭلΔϳ المόتمدة كϠمΎ كΎن ذلϙ ممكنΎً . كمϳ ΎجΏ تجنΏ  اإشΎرة 
اأسمΎء التجΎر΃ ϭ΃ , ΔϳرϡΎϗ اأدلΔ المصϭرة, Δϳ΃ ϭ΃ تΎϔصϳل ΃خرى 
 ϙذلϭ ,نϳόمن مصنع م Δالمنتج ϙϠبت ΔبϭϠد المطϭالبنϭ ادϭتحدد الم
ً ϳج΃ Ώن ϳتبع ϭصϑ هذه  Ύممكن ϙكن ذلϳ ϡذا  ل΃ ϭ . نΎدر اإمكϗ

Ύم ϭا( ΔϠد جمϭالبن .)حد ϰصϗا ϰال ΎϬϠثΎمϳ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 

 

 
 
- The technical specifications shall demonstrate 
all the requirements in the following points, for 
example but not limited to: 
A Standards of materials and manufacture 
required for the production and manufacture of 
such materials. 
b- Details of tests required (type and number). 
c- Any additional work and/or related services 
required to achieve delivery/completion on the 
best way. 
d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  
the  supplier  and  the  nature  of  Buyer’s 
participation therein. 
 
e- List of the details of guarantees covered by the 
commodities warrantee Liquidated Damage to be 
applied if the guarantees are not realized. 
  The specifications shall describe all the 
technical and performance requirements and 
characteristics, to include the higher and lower 
values guaranteed and accepted, as applicable. 
The Buyer shall, if necessary, add a special form 
(to be attached to the Bid Submission  Form)  in  
which  the  Bidder     shall  state  detailed  
information  on  such performance characteristics 
against such guaranteed and accepted values. 
 
When the Buyer requires the Bidder  to state in its 
Bid all or some of these technical specifications, 
technical tables or other technical information, 
then it shall specify in details the extent and nature 
of information required and the method in which 
these should be provided by the Bidder  in the Bid. 
 
[The Buyer shall enter the information in the 
following table, if it is presumed that it should 
provide a technical specifications summary. The 
Bidder   shall provide similar table to clarify how 
they conform to the required specifications]. 
 
“ 
 
 

 

 
   نϳن تب΃ Ώجϳ Ύمϳف ΕΎبϠع المتطϳجم Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم

 ϳتϖϠό بΎلنΎϘط اأتΔϳ, ك΄مثΔϠ ا لϠحصر:
 

)΃(   جΎإنت  ΏϭϠع المطϳالتصنϭ ادϭر المϳϳΎόم
 ϭتصنϳع هذه المϭاد.

 
)Ώ(  .)ϡϗالرϭ عϭالن( ΔبϭϠالمط ΕراΎل ااختبϳصΎϔت 

 
ϱ΃ عمل إضΎفϭ΃/ϭ ϲ خدمΕΎ متصΔϠ به مطϭϠبΔ لتحϖϳϘ  )ج(

 ع΃ ϰϠكمل ϭجه. التسϡϳϠ/ااكمΎل
 

تΎϔصϳل النشΎطΕΎ التϳ ϲجΏ تنϳϔذهΎ من المجϬز ϭطبΔόϳ  )د(
.ΎϬϳف ϱالمشتر ΔركΎمش 

 
 
  

ΎϗئمΔ بتΎϔصϳل       )هـ( 
 Liquidated DamageالضمΎنΕΎ التϲ تϐطΎϬϳ كΎϔلΔ السϠع 

.ΕΎنΎالضم ϖϳϘتح ϡعد ΔلΎح ϲف ϖستطب 
 
   ئصΎالخصϭ ΕΎبϠع المتطϳجم ΕΎϔاصϭن المϳأن تب Ώجϳ Δϳنϔال
 ϭه Ύكم ،ΔلϭبϘالم ϭأ Δنϭالمضم Ύϳالدنϭ ΎϳϠالع ϡΎϳϗاا ϙذل ϲف Ύبم ،Δϳاأدائϭ
منΎسϳ .Ώضϳف المشترϱ، عند الضرϭرة، نمϭذجΎ خΎصϳ(  Ύرفϖ بنمϭذج 
تسϡϳϠ العطΎء( لϳبϳن فϳه مϘدϡ العطΎء معϭϠمΕΎ تϔصΔϳϠϳ حϭل هذه 

ΔلϭبϘالم ϭأ Δنϭالمضم ϡΎϳϗبل هذه ااΎϘم Δϳئص اأدائΎالخص. 
 

عندمϳ ΎطΏϠ المشترϱ من مϘدϡ العطΎء أن ϳبϳن فϲ عطΎئه جمϳع هذه 
ΎϔاصϭالمΕ  ،أخرى Δϳفن ΕΎمϭϠمع ϭأ Δϳل فنϭجدا ϭأ ،ΎϬجزءا  من ϭأ Δϳنϔال

 ϲالت ΔϘϳالطرϭ ΔبϭϠالمط ΕΎمϭϠالمع Δعϳطبϭ ل مدىϳصϔلتΎحدد بϳ ه أنϳϠفع
 ϳجΏ تϘدϳمΎϬ بΎϬ فϲ العطΎء من مϘدϡ العطΎء.

 
 
 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 

5- Test and Engineering   Inspection:   
 
The following tests and engineering 
inspections will be conducted: [Insert list of 
tests and engineering inspections 

2- ϲندسϬحص الϔالϭ رΎااختب :   
 

الϬندسΔϳ اأتΔϳ: ]أدخل ΎϗئمΔ سϳتϡ إجراء ااختبΎراϭ Εالϔحϭص 
]ΔϳندسϬص الϭحϔالϭ ΕراΎااختب 

 

List of Inspections and Tests 

Line Item No Brief Description of Item Inspection and/or Test 

 

1 
 

  

 

  

   
 spare parts for super 
heater tubes for fired 
heater H-01 

 

  - Providing SRC with Third party 

inspection  certificate from one of the   

international inspection companies fixed 

below : 
- Bureau Veritas  

 Alrookal     الرخل-  
-Rina 
-ATG  

-SGS 

- TUV RHEINLAND 

- INTERTEK GLOBAL 
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Section  Seven : General  Conditions of     the 
Contract 
1- Definitions 
1-1-  The following words and expressions shall 
have the meanings stated next to each: 
 
a-  “Contract”  means  the  agreement  entered  

into  by  the  Parties  (Buyer and  Supplier),  in 

addition to the Contract Documents, to include 

all annexes and supplements thereto and any 

other documents referred to herein. 
 
b- “Contract Documents” means the documents 
stated in the Contract Agreement, as amended. 
 
c- “Contract Price” means the amount to be paid 

to the supplier as stated in the Contract, liable to 

increase, decrease and revision according to the 

Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the Supplier 

of the services related to the Contract in 

accordance with the terms and conditions stated in 

the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the Commodities, raw 

materials, machines, equipments and/or other 

materials that should be provided by the Supplier 

to the Buyer under the Contract. 
 
g- “Buyer's Country” means the country specified 
in the Special Conditions of the Contract. 
 
h- “Buyer” means the (Ministry/Department) 
purchasing the Commodities and  Related 
Services, as stated in the Special Conditions of 
the Contract. 
 
i-   “Related Services” means the services 

associated with the supply of Commodities , such 

as insurance, installation,  training,  primary  

maintenance  and  other  obligations  of  the  

Supplier  under  the Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  

personality  or  any  public  of  private  

organization,  or combination  thereof, which 

contracts  with the Supplier  on the supply of 

part of the Commodities  ordered or execution 

any part of their Related Services. 

k- “ Supplier” means any natural personality or 

any public of private organization, or combination 

thereof, which Bid is approved by the Buyer and is 

named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in 

ΔمΎد العϘط العϭبع: شرΎالس ϡسϘال 
 
1. ΕΎϔϳالتعر 
 
لΎϬ المΎόنϲ المدرجΔ الكϠمϭ ΕΎالمصطϠحΕΎ اأتΔϳ ستكϭن  1-1

:ΎϬازاء كل من 
 
 

)΃(  ϭ ϱن )المشترϳن الطرفϳب Δالمبرم ΔϳϗΎϔاات ϲنόϳ "دϘόال"
 ΔϘحϠالم ϖئΎثϭع الϳجم ΎϬϳف Ύد,  بمϘόال ϖئΎثϭ ϰإل ΔفΎإضΎز(, بϬالمج

.Ύهن ΎϬϳر إلΎخرى المش΃ ϖئΎثϭ Δϳ΃ϭ ,Δالمتممϭ 
 

)Ώ( ا ΔϳϗΎϔات ϲف Δالمدرج ϖئΎثϭال ϲنόد" تϘόال ϖئΎثϭ" Ύد, بمϘόل
.Εاϳدόالت ϙذل ϲف 

 
"سόر الϘόد" تόنϲ المبώϠ الذϳ ϱدفع لϠمجϬز ϭالمحدد فϲ  )ج(

 الϘόد, ϭهΎϗ ϭبل لϠزΎϳدة ϭ΃ النϘصΎن ϭ΃ التόدϳل بحسΏ بنϭد الϘόد.
 

 "الόϳ ,"ϡϭϳنϭϳ ϲمΎً فϲ التϡϳϭϘ المϳادϱ )د(
 

"ااكمΎل" مόنΎهΎ استكمΎل المجϬز لϠخدمΕΎ المتصΔϠ  )ه(
Ύد بمϘόلΎد. بϘόال ϲف Δد المدرجϭالبنϭ طϭمع الشر ϖافϭتϳ 

 
)ϭ(  Εداόالمϭ ΕΎϳاآلϭ ϡΎاد الخϭالمϭ ئعΎالبض ΎهΎنόع" مϠالس"

 ϱمشترϠل ΎϬمن΅ϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع Ώجϳ ϲاد اأخرى التϭالم ϭ΃/ϭ
 بمϭجΏ الϘόد.

 
"دϭلΔ المشترϱ" تόنϲ الدϭلΔ المحددة فϲ الشرϭط   )ز(

 الخΎصΔ بΎلϘόد.
 

تόنϲ )الϭزارة/الدائرة( المشترΔϳ لϠسϠع "المشترϱ"  )ح(
 ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ, كمΎ هϲ مبϳنΔ فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.

 
"الخدمΕΎ المتصΔϠ" تόنϲ الخدمΕΎ المرافΔϘ لتجϳϬز  )ط(

 ΎرهϳϏϭ Δϳالمبدئ ΔنΎϳالصϭ Ώϳالتدرϭ Ώϳالتركϭ نϳع, مثل الت΄مϠالس
 من التزامΕΎ المجϬز بمϭجΏ الϘόد.

 
)ϱ( ϭΎϘالم" ϱ΃ ϭ΃ ,ϲόϳشخص طب ϱ΃ ϲنόت "ϱϭنΎل الث

م΅سسΔ حكϭمϭ΃ Δϳ خΎصϭ΃ ,Δ خϳϠط من ااثنϳن, ϡϭϘϳ بΎلتϗΎόد مع 
المجϬز لت΄مϳن جزء من السϠع المطϭϠبϭ΃ Δ تنϳϔذ ϱ΃ جزء من 

  .ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدم 
 

)ϙ(  Δϳمϭحك Δم΅سس Δϳ΃ ϭ΃ ,ϲόϳشخص طب ϱ΃ ϭز" هϬالمج"
ϱ تمΕ المϭافΔϘ عϰϠ عطΎئه من ϭ΃ خΎصϭ΃ ,Δ خϳϠط من ااثنϳن, الذ

 المشترϭ ϱتϡ تسمϳته فϲ الϘόد. 
 

هϭ المكΎن المذكϭر فϲ الشرϭط الخΎصΔ  مϗϭع التسϡϳϠ )ل(
 بΎلϘόد.

 
 
 
 



  

 

 

the Special Conditions of the Contract. 
2- Contract Documents 
2-1-     All the documents constituting the 
Contract and all parts thereof, as per their order 
in the Contract are interconnected and integrated 
and construe each other. The Contract shall be 
read as a whole. 
 
3- Corruptions and Fraud 
If the Buyer is fully convinced that the Supplier is 
involved in any fraudulent, corrupt, collusive, 
coercive or obstructive practice during the 
competition procedure or Contract execution, the 
Buyer shall have the right, 14 days after giving  
a notice thereof to the Supplier, to suspend the 
Supplier’s work and cancel the Contact. The 
provisions of 35-1 shall be applied. 
3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall 
require the Bidders, Suppliers, Contractors or 
Advisors to adhere to the higher standards of 
business ethics during the period of supply and 
contract execution. In order to achieve this policy, 
the Buyer: 
a-  Defines, for the purpose of these provisions, 
the below stated terms, as follows: 
1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, 
receiving or soliciting, directly or indirectly, 
anything of value to influence the actions of a 

public official7 throughout the outsourcing process 
or contract execution. 
2) “Fraudulent Practice” means any 
misrepresentation or omission of any fact in view 
to influence the outsourcing process or contract 
execution. 
3)  “Collusive Practice” means any scheme or 
arrangement between two or more Bidders, with 
or without knowledge of the Buyer, in view to 
establish artificial and noncompetitive prices. 
4)  “Coercive Practice” means harming or 
threatening to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties  to  influence  their  
participation  in  the  outsourcing  processes  or  
influence  the  contract execution. 
5)  “Obstructive Practice”: 
First: To intentionally destroy, falsify, distort or 
conceal investigation-required substantial 
documents or give false testimony to 
investigators to obstruct the investigation 
procedures in any of the abovementioned 
practices through threatening, provoking or 
intimidating any Party and prevent it from giving 
any investigation-related information. 

 
 
 ϭثΎئϖ العϘد .2
 
2-1  Ώبحس )ΎϬجزائ΃ عϳجمϭ( . دϘόϠل Δنϭالمك ϖئΎثϭع الϳن جم΃

 ϭ ,ضόالب ΎϬضόسر بϔϳϭ ΔϠمΎمتكϭ Δد مترابطϘόال ϲف ΎϬبϳترت ϡتت
.ΔϠمΎحدة متكϭد كϘόراءة الϗ 

 
 الϔسΎد ϭ ااحتΎϳل .3

اذا تϭصل المشترϱ الϗ ϰنΎعΔ تΎمΔ بϡΎϳϘ المجϬز بϱΎ من           
ممΎرسΕΎ ااحتΎϳل ϭ΃ الϔسΎد ϭ΃ التϭاط΅ ϭ΃ الϬϘر ϭ΃  ااعΔϗΎ خال 

( ϭϳمΎ 14اجراءاΕ التنΎفس اϭ تنϳϔذ الϘόد , فϠϠمشترϱ الحϭ ϖبόد) 
بذلϙ الϰ المجϬز اϑΎϘϳ عمل المجϬز ϭالΎϐء الϘόد  إنذارمن تϭجϳه 

 ( منΎϬ.  1-35( الϘϔرة )ϳϭ35تϡ تطبϖϳ احكϡΎ المΎدة )
 
عϰϠ مϘدمϲ  (ϳشترط المشترϱ )الϭزارة/الدائرة 3-1

 ϰϠا ب΄عϭتزمϠϳ ن΃ نϳرΎالمستشϭ نϳلϭΎϘالمϭ ,نϳزϬالمجϭ ,ΕءاΎطόال
Ϙόد. ϭلتحϖϳϘ مϳϳΎόر اأخاϕ المϬنΔϳ خال فترة التجϳϬز ϭتنϳϔذ ال

:ϱفإن المشتر ,ΔسΎϳهذه الس 
 
(΃ )  ϲف Δالمدرج ΕΎحϠالمصط ϡΎرض هذه اأحكϐل ϑرόϳ

:ϲت΄ϳ Ύه كمΎدن΃ 
 
1)  ϭ΃ ءΎإعط ϭ΃ عرض ϲنόسدة" تΎف ΔرسΎمم"

استاϭ΃ ϡ استدراج ϱ΃ شϲء ذϳϗ ϱمΔ سϭاء بشكل مبΎشر ϳϏ ϭ΃ر 
ϡΎل عϭ΅عمل مس ϰϠر عϳت΄ثϠشر لΎ1مب  ϲف ϭ΃ زϳϬالتج ΔϳϠعم ϲف

 Ϙόد؛تنϳϔذ ال
 
2)  ϭ΃ ϖئΎϘه الحϳϭتش ϲنόت "ΔϳلΎϳاحت ΔرسΎمم"

 إΎϔϏلΎϬ لϠت΄ثϳر عϰϠ عمΔϳϠ التجϳϬز ϭ΃ تنϳϔذ الϘόد؛
 
3)  ϭ΃ Δخط Δϳ΃ ϲنόت "Δϳاطئϭت ΕΎرسΎمم"

ترتΏϳ بϳن اثنϳن ΃ ϭ΃كثر من مϘدمϲ الόطΎء, سϭاء بϡϠό من 
 ΕΎϳϭمست ϰϠء عΎر عطΎόس΃ ϡϳدϘت ϑدϬمه, بϠن عϭد ϭ΃ ϱالمشتر

 Δϳ؛زائϳϏϭ Δϔر تنΎفس
 
"ممΎرسϬϗ ΕΎرΔϳ" تόنϲ إϳذاء ϭ΃ التϬدϳد  (4

بإϳذاء ΃شخΎص ϭ΃ ممتϠكΎتϡϬ, بشكل مبΎشر ϳϏ ϭ΃ر مبΎشر, لϠت΄ثϳر 
 عϰϠ مشΎركتϡϬ فϲ عمΔϳϠ التجϳϬز ϭ΃ الت΄ثϳر عϰϠ تنϳϔذ عϘد.

5) ΔϗΎااع ΕΎرسΎمم 
. ϭتόنϲ ااتاϭ΃ ϑ التزϭ΃ ϑϳϳ اϭا 

 Δϳتϭالثب ϖئΎثϭϠمد لόء المتΎϔااخ ϭر اϳϳϐالت ϭا ϖϳϘلتحΎب ΔصΎالخ
اعطΎء افΎدة كΎذبΔ لϠمحϳϘϘن اعΔϗΎ اجراءاΕ التحϖϳϘ فϲ اϱ من 
هذه الممΎرسΕΎ المذكϭرة انΎϔ من خال التϬدϳد ϭ΃التحرش 
 ϲف ΔϠالص ΔϘϳثϭ ΕΎمϭϠόم ϡϳدϘه من تόلمن ϑطر ϱا ϑϳϭتخϭ΃

.ϖϳϘالتح 
 
 

                                                           

 

 



  

 

 

Second: Also means the practices that obstruct 
the buyer's practicing its right of auditing and 
revision, as per 11/Inspection and Auditing by the 
Bank. 
 
3-2-     Shall be dismissed from work any employee 

of the Supplier if it is proved that it is involved in any 

corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive 

practice during the procedures of contracting on 

purchasing the Commodities. 
 
4- Interpretation  
 
4-1-     If required by the context, singular may 
refer to plural and vice-versa. 
 
4-2-     
a-  Unless there’s contradiction with any 
conditions in the Contract, the construction of 
commercial terms and rights and obligations of 
the Contract Parties shall as specified in the 
INCOTERMS. 
b- C F R , FCA, CIP, EXW and other similar 
abbreviations, when used, shall be subject to the 
rules referred to in the applicable version of 
INCOTERMS as referred to in the Special 
Conditions of the Contract issued by the 
International Chamber of Commerce, Paris. 
 
4-3-     Entire Agreement: 
 
The Contract consists of the entire agreement 
between the Buyer and the Supplier, all 
correspondences, negotiations and agreements 
(whether oral or written) made between the 
Parties before the date of signing the Contract 
shall be void. 
 
4-4-     Amendment 
Any change or amendment to the Contract shall 
have no legal effect unless it is in writing, dated 
and refers to the Contract specifically. Also, it shall 
be signed by a duly authorized representative of 
each Party. 
 
4-5-     No Assignment 
 
a-  According to 4-5-b/General Conditions of the 
Contract, any delay, lingerer or grace from any 
Party in the application of any if the Contract 
terms and conditions or complying with time 
shall not have effect on any of the other Party’s 
rights stated in the Contract. Also, any waiver by 
any Party of any breach of the Contract shall not 
constitute a waiver of any thereafter breach (es) of 
the Contract. 
b- A n y  assignment by any Party of rights, 
powers or right recovery u n d e r  the Contract 

ΎϳنΎث ϲه فϘلح ϱالمشتر ΔرسΎمم ϕϭόت ϲل التΎόااف ϲنόت ϙكذل .
( الϔحص 11دϭ ϖϳϗممΎرسΔ الرΎϗبΔ المنصϭص عΎϬϳϠ بΎلمΎدة ) الت

 . ϑمن المصر ϖϳϗالتد ϭ 
 
3-2   Εϭثب ΔلΎح ϲز فϬالمج ϲϔظϭمن م ϱ΃ ملόطرد من الϳ

 ϭ΃ رϬϘال ϭ΃ ΅اطϭالت ϭ΃ لΎϳااحتϭ΃ دΎسϔال ΕΎرسΎمن مم ϱا ϲرطه فϭت
 ااعΔϗΎ, اثنΎء اجراءاΕ التϗΎόد لشراء السϠع.

 
 
 
 التϔسϳر .4
 
إذا تطΏϠ السϕΎϳ ذلϗ ϙد تόنϲ الصΔϐϳ المϔردة الجمع   4-1

 ϭالόكس صحϳح.
 
)ا( مΎلϭϳ ϡجد تضΎرΏ مع اΔϳ شرϭط فϲ الϘόد فΎن تϔسϳر    4-2

        ϡاالتزاϭ ϕϭϘالحϭ ΔϳرΎالتج ΕΎحϠاطراالمصطϑ  دϘόال
Ύم Ώجϭن بمϭتك .ϡترϭضحه اانكϭت 

 
  ΕΎحϠالمصط )Ώ(CFR,FCA,CIP, EXW  ΔϠثΎاأخرى ممϭ

الΎϬϳ فϲ النسخΔ  ستكϭن خΎضΔό عند استόمΎلΎϬ لϭϘϠاعد     المشΎر
المόمϭل بΎϬ من اانكϭترϡ المشΎر الϳه فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد 

 ϭالصΎدرة عن ϗبل ϏرفΔ  التجΎرة الΎόلمΔϳ فϲ بΎرϳس.
 
 
 
4-3 ΔϳϗΎϔمل ااتΎك: 

 ϱن المشترϳب ΔϳϗΎϔمل ااتΎد من كϘόن الϭتكϳ تبطلϭ ,زϬالمجϭ
 ϭ΃ ΔϳϬϔاء الشϭس( ΕΎϳϗΎϔااتϭ ΕΎضϭΎϔالمϭ Εع المراساϳجم

 خطΔϳ( التϲ تمΕ بϳن الطرفϳن ϗبل تΎرϳخ الϘόد.
 
 
 
 
 التعدϳل:  4-4

ϱ΃ تϳϳϐر ϭ΃ تόدϳل عϰϠ الϘόد لن ϳكϭن ذا ϳϗمΎϗ ΔنϭنΔϳ إا إذا كΎن 
 مكتϭبϳϭ ,ًΎحمل تΎرϳخϳϭ ًΎشϳر إلϰ الϘόد بشكل محدد, كمϳ Ύج΃ Ώن

 ϳكϭن مΎόϗϭ من ممثل مخϭل حسΏ اأصϭل من كا الطرفϳن.
 
 
 
 عدϡ التنΎزل: 4-5

 )΃(  ϰتضϘبم( د , -5-4البندϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر )Ώ
لن ϳ΅ثر ϳ ϭ΃حد ϳ ϭ΃جحϱ΃ ϑ ت΄خϳر ϭ΃ ترϳث ϭ΃ إمΎϬل من أϱ من 
 Εϗϭال ϲف ϡاالتزا ϭ΃ دϘόط الϭشر ϭ΃ دϭمن بن ϱ΃ ϖϳتطب ϲن فϳالطرف

حϕϭϘ الطرϑ اآخر المبرمΔ فϲ الϘόد, كذلϙ ا ϳمثل ϱ΃ عϱ΃ ϰϠ من 
 ϖاح ϕزل عن خرΎد تنϘόال ϲف ϕخر ϱ΃ ن عنϳمن الطرف ϱزلً من اΎتن

 ϭ΃ خرϕϭ احΔϘ لϘόϠد.
 

)Ώ(  ϭ΃ ΕΎطϠس ϭ΃ ϕϭϘن عن حϳمن الطرف ϱزل من اΎتن ϱ΃
 ًΎόϗϭمϭ Ύن م΅رخϭكϳ ن΃ϭ ,Ύϳخط ϡتϳ ن΃ Ώجϳ دϘόال Ώجϭبم ϖاسترداد ح

خϭل من الطرϑ المتنΎزل, كمϳ ΎجΏ تحدϳد الحϭ ϖإلϱ΃ ϰ من ممثل م
 مدى تϡ التنΎزل عنه.

 



  

 

 

shall be in writing, dated and signed by 
authorized representative of the assigning Party. 
Also, the right and the extent of assignment shall 
be specified. 
 
4-6-     Contract Conditions Validity 
 
If any provision or condition of the Contract is 
found to be legally prohibited, invalid or 
inapplicable, such prohibition, invalidity or 
inapplicability shall not affect the validity or 
applicability of any other provision or condition of 
the Contract. 
 
5- Language 
5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  
correspondences   and  documents  exchanged  
between  the Buyer and the Supplier, shall be 
written in the language specified in the Special 
Conditions of the Contract. The supporting 
documents and printed matters that are 
considered part of the Contract can be in another 
language, provided that these shall be 
accompanied with a true translation into the 
specified language; such translation shall be 
adopted for the purpose of Contract construction. 
5-2-     The Supplier shall be charged with all the 
expenses of translating any documents it submits 
into the approved language and shall be 
responsible for the accurate translation of the 
documents provided by the importer. 
6- Joint Venture or Group of Companies or 
Organizations 
6-1-    If the Supplier is a joint venture or a 
group of companies or organizations, all Parties 
shall be considered jointly and severally liable to 
the Buyer for the execution of the provisions of the 
contract and the shall appoint one Party of them 
to act as authorized head to enter into obligations 
on behalf of the joint venture of the group of 
companies of organization. The JV or the group of 
companies or organization may not be 
restructured or reorganized without prior written 
consent by the Buyer. 
7- Qualification 
7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall 
have nationalities of eligible countries. The 
Supplier or its Subcontractor is considered having 
nationality of a country if it is a resident therein or 
s incorporating or holding shares in a company or 
registered and doing business under the 
provisions of the laws of such country. 
7-2-     All Commodities a n d  Related Services 
to be supplied under the Contract and funded 
by the Buyer shall be originated from an eligible 
country. For the purpose of this Clause, the origin 

 
 
 
 
  نΎϔذ شرϭط العϘد   4-6
 

 ΔϠبΎϗ رϳϏ ϭ΃ ΔϠطΎب ϭ΃ Δعϭد ممنϘόط الϭشر ϭ΃ ϡΎحك΃ حد΃ ن΃ نϳإذا تب
لϠتطبΎϗ ϖϳنϭنΎً, فإن هذا المنع ϭ΃ البطان ϭ΃ عدϡ الϘدرة عϰϠ التطبϖϳ لن 

 ϭ΃ Δϳشرع ϰϠثر ع΅ϳ.دϘόال ϲط اأخرى فϭالشرϭ ϡΎمن اأحك ϱ΃ ϖϳتطب 
 
 
 
 
 لϠغΔا .5
5-1  Εالمستنداϭ Εع المراساϳجمϭ دϘόال Ώكتϳ ن΃ Ώجϳ

ΔϐϠلΎز بϬالمجϭ ϱن المشترϳب ΔدلΎالمتب ΎϬب ΔϠالمتص  ϲالمحددة ف
الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد. الϭثΎئϖ المسΎندة ϭالمطبϭعΕΎ التϲ تόتبر 

ب΃ ΔϐϠخرى ع΃ ϰϠن تكϭن مرفΔϘ جزءاً من الϘόد ϳمكن ΃ن تكϭن 
بترجمΔ طبϖ اأصل بΎلΔϐϠ المحددة, ϭلΕΎϳΎϐ تϔسϳر الϘόد تόتمد 

.Δهذه الترجم 
 
 
 
 
5-2  ϖئΎثϭ Δϳ΃ Δترجم ΕΎϘϔع نϳتحمل جمϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع

 ϲالت ϖئΎثϭال Δترجم Δϗد Δϳلϭ΅تحمل مسϭ ,تمدةόالم ΔϐϠال ϰإل ΎϬدمϘϳ
 ϘϳدمΎϬ المϭرد.

 
 
6.  ,ϙع المشترϭالمشرΕΎم΅سس ϭا ΕΎشرك Δعϭمجم   
 
6-1  ϭ ΕΎشرك Δعϭمجم ϭا ً Ύمشترك ً Ύعϭز مشرϬن المجΎإذا ك

 ϭ Δمشترك Δϳلϭ΅ن مسϳلϭ΅مس , ,ϑع اأطراϳتبر جمόϳ , ΕΎم΅سس
 Ύا طرفϭنϳόϳ ن΃ ϡϬϳϠعϭ دϘόال ϡΎحك΃ ذϳϔعن تن ϱالمشتر ϡΎم΃ ΔϳمنΎتض

 ΔبΎϳن ΕΎالتزامΎل بϭدخϠل لϭس مخϳمل كرئόϠل ϡϬنϳاحدا من بϭ عن
المشرϭع المشترϙ اϭ مجمϭعΔ الشركΕΎ اϭ الم΅سسϭ .ΕΎا ϳجϭز تϳϳϐر 
 ϭا ΕΎالشرك Δعϭمجم ϭ΃ ϙع المشترϭمن المشر ϱ΃ ΔϠϳتشك ϭ΃ Δبϳترك

.ΔϘالمسب ΔϳبΎالكت ϱالمشتر ΔϘافϭن مϭد ΕΎالم΅سس 
 
 
 
 
 هϳل΄الت.       7
7-1   Δلϭالد ΕΎϳن من جنسϭϳϭنΎه الثϭلϭΎϘمϭ زϬن المجϭكϳ ان Ώجϳ

 Ύم Δلϭد Δϳجنس ϰϠصلً عΎح ϱϭنΎله الثϭΎϘم ϭز اϬتبر المجόϳ ϭ , ΔϠالم΅ه
ϡت ϭا Δشرك ϲف ًΎركΎمش ϭ΃ ًΎم΅سس ϭ΃ , ΎϬϳف ΎمϳϘن مΎمل  اذا كόϳϭ هϠϳتسج

ϳانϭϗ ϡΎاحك Ώجϭبم.Δلϭالد ϙϠن ت 
          

 
 
7-2      ΏϭϠالمط ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠالس ΔفΎن كϭن تك΃ Ώجϳ

 Ώجϭبم ΎزهϳϬتج ΔϠم΅ه Δلϭمن منش΄ د , ϱمن المشتر ΎϬϠϳϭتم ϡتϳ ϭ دϘόال
 ϭ΃ Δϳترب ϭا Δزراع ΎϬϳف ϲالت Δلϭالد ϲنόϳ ΄ن المنشΎف ϡسϘراض هذا الϏاϭ

 ϭ΃ مΎόمΔϠ السϠع فΎϬϳ اϭ السϠع النΎتجΔ من تصنϳع ϭ΃ ϭ΃ تصنϳع استخراج
ً تخت ΎϳرΎتج Δعام Εذا ΔϳسΎس΃ ΕΎنϭع مكϳتجم ϭ΃ ΔϠمΎόم ϲف ϑϠ



  

 

 

means the country in which the Commodities, or 
the commodities produced from manufacturing, 
processing or assembling essential components of 
trade mark that has substantially different 
characteristics than those of their final product, 
are agriculture, bred, mined, manufactured or 
processed. 
 
8- Notification Memos  
8-1-     Any notice of legal action given by a 
Party to the other according to the Contract shall 
be in writing and sent to the address specified in 
the Special Conditions of the Contract. “In 
writing” means written with receipt acknowledged. 
8-2- The notice shall be deemed valid as of the 
date of receipt or applicability thereof, whichever 
is later. 
 
9- Governing Law 
 
9-1-     The Contract is governed by and 
construed according to the applicable law in the 
Republic of Iraq. 
 
10- Settlement of Disputes 
 
10-1-   Amicable Resolution: 
 
The Buyer and the Supplier shall exert every 
reasonable effort to resolve any dispute to arise 
between them according or connected to the 
Contract through direct amicable negotiations. 
 
10-2-   Arbitration 
Failure by the Parties to resolve the dispute within 
28 days after starting the negotiations stated n 10-
1, any Party may give the other a notice informing 
it with its intent to resort to arbitration with respect 
to the subject of dispute. The arbitration procedure 
shall not be started before the other Party’s receipt 
of such notice. It is possible  to  start  arbitration  
procedures  under  the  Contract  before  or  after  
the  supply  of  commodities .  The arbitration 
procedures shall be followed according to the rules 
stipulated in the Special Conditions of the 
Contract. 
10-3-   The choice of arbitration does not prevent 
the following: 
a- T h e  Parties to continue fulfillment of their 
obligations according to the Contract, unless 
they agree otherwise. 
b- T h e  Buyer to make any due payments to the 
Supplier. 
11- Audit and Review by the Buyer 
In the Contracts resulting from direct invitation 
or single offer (monopoly) method, if stipulate in 

ϭبص ΎϬئصΎرة عن خصخصϳرة كبΎ.ΎϬتج عنΎالن ϲئΎϬئص المنتج الن 
 
 
 
 
 
 
 مذكراΕ التبϳϠغ .8
8-1  Ώجϳ دϘόϠداً لΎاآخر استن ϰإل ϑحد اأطرا΃ جه منϭم ώϳϠتب ϱ΃

ً ϭمرساً إلϰ الόنϭان المحدد فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.  Ύϳن خطϭكϳ ن΃
.ϡاستاΎب ΕΎمع إثب Ύبϭمكت ϲنόت "ًΎϳخط" 

 
نΎفذة من تΎرϳخ استامϭ΃ ΎϬ من تΎرϳخ سرΎϳنΎϬ,  تόتبر المذكرة 8-2

 Ϭϳ΃م΃ Ύبόد.
 
 
 
9     .ϡكΎن الحϭنΎϘال 
 
9-1 .ϕراόال ΔϳرϭϬجم ϲفذة فΎن النϳانϭϘال Ώسر حسϔϳϭ دϘόال ϡحتكϳ 
 
 
 

10. ΕΎفض النزاع 
 

10-1    :ϲئΎالحل الرض 
  ϱ΃ د ممكن لحلϬبكل ج ΎمϭϘϳ ن΃ زϬالمجϭ ϱالمشتر ϰϠع

 ΎمϬنϳنش΄ بϳ نزاع ϖϳد عن طرϘόلΎب ϖϠόتϳ Ύمϳف ϭ΃ دϘόال Ώجϭبم
 المϭΎϔضΕΎ الϭدϭ ΔϳالمبΎشرة.

 
 
 

10-2     : ϡϳالتحك 
  ϭا ϑحل الخا ϰصل الϭالت ϲن فΎاذا فشل الطرف

( ϲد مضόض28النزاع بϭΎϔمن بدء الم ً Ύمϭϳ ) رةϭالمذك ΕΎ
اϱ من الطرفϳن تϘدϡϳ اشΎόر الϰ  نفبΎإمكΎ( 1-10فϲ الϘϔرة )

Ϡόϳمه برϏبته بΎلϠجϭء الϰ التحكϡϳ بصدد الطرϑ ااخر 
Ε التحكϡϳ اا  Εبإجراءامϭضϭع النزاع , ϭلن تتϡ مبΎشرة 

بόد استاϡ الطرϑ ااخر لذلϙ ااشΎόر , ϭمن الممكن 
التحكϡϳ بمϭجΏ الϘόد ϗبل اϭ بόد تجϳϬز  بإجراءاΕالمبΎشرة 

السϠع ϳϭتϡ اتبΎع اجراءاΕ التحكϡϳ بمϭجΏ الϭϘاعد المنصϭص 
 ΎϬϳϠد.  عϘόلΎب ΔصΎط الخϭالشر ϲف 

 
 ϳمنع ممϳ Ύ΄تϲ: ان اختΎϳر التحكϡϳ ا   10-3

          Ώجϭبم ϡϬتΎذ التزامϳϔتن ϲن فΎستمر الطرفϳ ا. ان
.ϙر ذلϳϏ ϰϠع ΎϘϔد اا اذا اتϘόال 

          ΔϘϘمتح ΕΎόدف Δϳز اϬمجϠدفع لϳ ان ϱالمشتر ϰϠع .Ώ
 له.
 
 

11. ϱبل المشترϗ من Δالمراجعϭ ϖϳϗالتد 
 
فϲ الϭϘόد النΎجمΔ عن الدعϭة المبΎشرة اϭ اسΏϭϠ الόطΎء الϭاحد )  

 ϱمشترϠل ϖحϳ ءΎطόال ΕΎنΎϳب Δϗرϭ ϲف ϙذل ϰϠاذا نص عϭ ) رΎااحتك



  

 

 

the Bids Data Sheet, the Buyer shall have the 
right to inspect the Supplier’s  office and check 
and audit its accounts and records, as well as 
its Subcontractors,  so far as it is connected to 
the contract execution and/or the persons they 
appoint. Such accounts and records shall be 
audited by auditors appointed by the Buyer, if 
required by the Buyer. 
12- Scope of   Supply 
 
12-1-   The Commodities and Related Services 
shall be according to those specified in the Table 
of Requirements. 
 
13- Delivery and Documents 
13-1-   As per 33-1/General Conditions of the 
Contract, the delivery of commodities and 
completing the execution of Related Services 
shall be according to the delivery and completion 
schedule stated in the Table of Requirements. 
The Supplier shall provide shipping details and 
any documents stated in the Special Conditions of 
the Contract. 
 
14- Supplier’s Responsibilities 
 
14-1-   The Supplier shall provide all 
Commodities  and Related Services stated in the 
Scope of Supply according to 12/General 
Conditions of the Contract and the Delivery and 
Completion Schedule and as stated in 
13/General Conditions of the Contract. 
 

15- Contract Price 
15-1-   The amounts  earned  by the Contract’s  
Supplier  from the Buyer for the Commodities  
and Related Services shall conform to those 
specified in its Bid, except for any prices duly 
amended according to the Special Conditions of 
the Contract. 
16- Terms of Payment 
16-1-   Contract Price, to include the payments 
made (if applicable), shall be paid as stated in 
the Special Conditions of the Contract. 
16-2-   The Payments due to the Buyer shall be 
made in writing, accompanied with the receipts 
that describe the Commodities and Related 
Services executed and with the documents 
required as per 13/Special Conditions of the 
Contract, upon completion of all obligations 
stipulated in the Contract. 
16-3-   The due payments shall be made to the 
Supplier immediately.  In no case the payment 
shall be delayed for more than 60 days after 
delivery of receipts and acceptance by the Buyer 
thereof. 
16-4-   The Supplier’s due payments specified in 

الكشϑ عن مكΎتΏ المجϬز ϭمراجόه˵ ϭتدϖϳϗ حسΎبΎته ϭسجاته  بإجراء
ϭا / ϭ دϘόذ الϳϔاامر بتن ϖϠόدر تϗ نϳϳϭنΎه الثϳلϭΎϘم ϙكذلϭ  صΎااشخ

ϳن الذϳϘϗمن مد Εالسجا ϭ ΕΎبΎهذه الحس ϖϳϗتد ϡتϳϭ ϡϬنϳϳόن بتϭمϭϘϳ ن
. ϙذل ϱالمشتر ΏϠاذا ط ϱمن المشتر ϡϬنϳόت ϡتϳ 

 
     
 نطϕΎ التجϳϬز.      12

 
12-1  ϙϠلت ΔϘبΎمط ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠن السϭن تك΃ Ώجϳ

.ΕΎبϠل المتطϭجد ϲالمحددة ف 
 
 

13      .ϖئΎثϭالϭ ϡϳϠالتس  
 

( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد, ϳكϭن تسϡϳϠ 1-33بمϘتضϰ الϘϔرة ) 13-1
 ϡϳϠل التسϭلجد ΎϘبΎمط ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎذ الخدمϳϔل تنΎاستكمϭ عϠالس
ϭااكمΎل المذكϭر فϲ جدϭل المتطϠبϳ .ΕΎج΃ Ώن ϳ΅من المجϬز تΎϔصϳل 

  الشحن ϭ Δϳ΃ϭثΎئ΃ ϖخرى بحسΏ مΎ هϭ مبϳن فϲ الشرϭط الخΎصΔ لϘόϠد.
 
 
 
 

 ΕΎϳ المجϬزمس΅ϭل .14
 

14-1   ΔفΎك ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠمن الس΅ϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع Ώجϳ
ً لϘϔϠرة  ΎϘز طبϳϬالتج ϕΎنط ϲاردة فϭد ,  12الϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر

 ϡϳϠل التسϭجدϭلΎاإكمϭرةϘϔال ϲمحدد ف ϭه Ύ13 , كم  ΔمΎόط الϭمن الشر
 لϘόϠد.

 
 

 سعر العϘد .15
 

ϳجΏ ان تتطΎبϖ المبΎلώ التϳ ϲتΎϘضΎهΎ المجϬز فϲ الϘόد من  15-1
 ϲر المحددة منه فΎόمع ااس ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠبل السΎϘم ϱالمشتر

 اΔϳ اسΎόر مόدلΔ اصϭلΎϳً استنΎداً لϠشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد. بΎستثنΎءعطΎئه 
 
 
 

 شرϭط الدفع .16
16-1  )ϖنطبϳ ϙن ذلΎإذا ك( ΔدمϘالم ΕΎόالدف ϙذل ϲف Ύد, بمϘόر الόس

 الخΎصΔ بΎلϘόد.ϳتϡ دفΎϬό كمΎ هϭ مبϳن فϲ الشرϭط 
16-2  ΔϘمرف ,ً Ύϳخط ϱالمشتر ϰال ΔϘالمستح ΕΎόالدف ϡدϘن ت΃ Ώجϳ

 ( ΕاϭصϭلΎبInvoices)  ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠالس ϑتص ϲالت
 Ώبحس Δϳرϭالضر ϖئΎثϭلΎبϭ ,ذةϔرة المنϘϔد  13الϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر

 , ϭعند إتمϡΎ جمϳع االتزامΕΎ المبرمΔ فϲ الϘόد.
 
 
 

ϳج΃ Ώن ϳصرϑ لϠمجϬز الدفΕΎό المستحΔϘ فϭراً, ϭا ϳجϭز  16-3
ً من تΎرϳخ تسϡϳϠ  60ب΄ϱ حΎل من اأحϭال ΃ن تت΄خر الدفΔό عن   Ύمϭϳ

.ΎϬل ϱل المشترϭبϗϭ Εاϭصϭال 
 
 

16-4    ΕΎϘمستح ϑصر ϡتϳ  دϘόلΎالمحددة ب ΕΎόز عن الدفϬالمج
 بΎلόماΕ الϭاردة فϲ الϘόد.

 



  

 

 

the Contract shall be made in the currencies 
stated in the Contract. 
16-5-   Failure by the Buyer to make any due 
payment on time or within the period specified 
in the Special Conditions of the Contract, it shall 
pay interest on the delayed amount at the rate 
specified in the Special Conditions of the Contract, 
throughout the delay period and until payments 
are made in full, whether before or after the 
court’s, or arbitration’s, award. 
 
17- Taxes and Fees 
17-1-   For the Commodities  manufactured 
outside the Buyer’s country, The Supplier is 
liable for all taxes, stamp fee, export license fee 
and any other fees applicable outside the Buyer’s 
country, according to the prevailing legislations 
17-2-   For the Commodities  manufactured within 
the Buyer’s country, the Supplier shall be liable 
for all taxes and fees applicable thereto until the 
delivery of Commodities  contracted on to the 
Buyer, according to the prevailing legislations 
17-3-   The Buyer shall exert every effort to 
facilitate the Supplier’s obtaining any tax 
exemptions, discounts or exceptions in view to 
realize maximum reduction in the Commodities ’ 
amount. 
 
18- Good Performance Guarantee 
 
18-1-   If the g o o d  Performance Guarantee is 
required in the Special Conditions of the 
Contract, the Supplier shall provide the 
guarantee specified within 28 days after its 
being notified with awarding the tender in its 
favor, unless stated otherwise in the Bids data 
sheet. 
18-2-   The amounts of g o o d  performance 
guarantee shall be released to the Buyer as 
indemnification for any loss to occur due to failure 
by the Supplier to finalize its obligations under the 
Contract. 
18-3-   The g o o d  performance guarantee, if 
required, shall be in any of the forms stipulated in 
the Special Conditions of the Contract, or any 
form approved by the Buyer. 
18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the 
g o o d  performance guarantee after 28 days 
from the Supplier’s completing   fulfillment   of   all   
its   obligations   under   the   Contract,   to 
i n c l u d e    any o b l i g a t i o n s    of 
manufacturer’s guarantee, unless the Special 
Conditions of the Contract state otherwise. 
 
19- Copy rights 
 

16-5  ϭ΃ ΎϬتϗϭ ϲف ΔϘمستح Δόدف Δϳ΃ ϑصر ϲف ϱالمشتر ϖϔخ΃ إذا
ضمن الϔترة المحدد فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد , فϳϠόه ΃ن ϳدفع الΎϔئدة 
عϰϠ المبώϠ الم΅جل بΎلنسبΔ المحددة فϲ شرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد , عن 

الت΄خϳر ϭحتϳ ϰتϡ الدفع بΎلكΎمل, سϭاء كΎن ذلϗ ϙبل ϡ΃ بόد طϭال فترة 
.ϡϳالتحك ϭ΃ ϡء الحكΎإرس 

 
 
 
 

17. ϡϭالرسϭ Ώالضرائ 
 

بΎلنسبΔ لϠسϠع المصنΔό خΎرج دϭلΔ المشترϳ ϱتحمل المجϬز  17-1
كΎمل المس΅ϭلΔϳ عن كΎفΔ الضرائϭ Ώرسϡ الطΎبع ϭرسϡϭ اصدار اجΎزة 

 ϖϘاخرى تتح ϡϭرس Δϳاϭ رϳالتصد Ώحسϭ ϱالمشتر Δلϭرج دΎه خϳϠع
 التشرΕΎόϳ النΎفذة.

 
بΎلنسبΔ لϠسϠع المصنΔό داخل دϭلΔ المشترϳ ϱكϭن المجϬز   17-2

 ϡϳϠن تسϳه لحϳϠع ϖϘتتح ϲالخ الت ϡϭالرسϭ ΔفΎك Ώاً عن الضرائϭ΅مس
 السϠع المتϗΎόد عΎϬϳϠ الϰ المشترϭ ϱحسΏ التشرΕΎόϳ النΎفذة.

 
 

اϗصϰ جϬده فϲ تسϳϬل حصϭل المجϬز عϰϠ المشترϱ ان ϳبذل   17-3
 ϑدϬب ΕءاΎاستثن ϭا ΎϬض لϳϔتخ      ϱا ϭا Δϳبϳضر ΕءاΎϔاع Δϳا ϰϠع

 تحϖϳϘ اكبر تخϳϔض فϲ مبώϠ السϠع.
 
 

    ضمΎن حسن ااداء .18
   

إذا كΎن ضمΎن حسن ااداء مطϭϠبΎً فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد  18-1
ً من تبϐϳϠه  28ل , فإن عϰϠ المجϬز ΃ن ϳ΅من الضمΎن المحدد خا Ύمϭϳ

 بإرسΎء الόطΎء, مΎ لϳ ϡنص عϰϠ خاϑ ذلϙ فϭ ϲرΔϗ بΎϳنΕΎ الόطΎء.
 
 
 
 

18-2  Δϳ΃ ض عنϳϭόكت ϱمشترϠن حسن ااداء لΎضم ώلΎمب ϖϠتط
 خسΎرة تنتج عن إخϕΎϔ المجϬز فϲ اكمΎل التزامΎته بمϭجΏ الϘόد.

 
 
 

18-3  ϲف ,ًΎبϭϠن مطΎن حسن ااداء, إذا كΎن ضمϭكϳ ن΃ Ώجϳ  حد΃
اأشكΎل المنصϭص عΎϬϳϠ فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد , ϭ΃ ب΄ϱ شكل آخر 

.ϱتمده المشترόϳ 
 

 ϳόϳ28د المشترϱ إلϰ المجϬز ضمΎن حسن ااداء بόد مرϭر  18-4
 ϲف Ύد بمϘόال Ώجϭته بمΎع التزامϳذ جمϳϔز من تنϬء المجΎϬانت ϰϠع ً Ύمϭϳ

الخΎصΔ لϘόϠد  ذلΔϳ΃ ϙ التزامΕΎ ضمΎن المصنع , مΎ لϡ تنص الشرϭط
.ϙذل ϑخا ϰϠع 

 
 
 
 

 حϕϭϘ النشر .19
 

حϕϭϘ نشر جمϳع المخططϭ ΕΎالϭثΎئϭ ϖجمϳع المϭاد اأخرى  19-1
 ϰϘتب ,ϱالمشتر ϰز إلϬالمج ΎϬدمϗ ΕΎمϭϠόمϭ ΕΎنΎϳب ϰϠع ϱϭتحت ϲالت



  

 

 

19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  
and  other  materials  that  include  data  and  
information submitted by the Buyer remain 
registered in the Supplier’s name. If these were 
submitted directly to the Buyer from the Supplier 
or a third Party, to include Commodities 
suppliers, the copyrights remain registered in the 
name of such third Party. 
 
 
20- Confidential Information 
20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall 
strictly keep confidential and not disclose any 
documents, data  or  information  related,  directly  
or  indirectly,  to  the  Contract  to  any  third  
Party,  whether  such information  are  submitted  
before  or  during  signing,  executing  or  
cancelling  the  Contract,  without obtaining the 
Second Party’s written consent. To be accepted 
from this condition any information, data or 
documents necessary for the Supplier to have 
part of the Contract performed through 
Subcontractors; in which case, the Supplier shall 
impose confidentiality obligation on the 
Subcontractor similar to that applies to it as per 
20/Special Conditions of the Contract. 
 
20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use 
any of the documents, information and data they 
obtain from each other for any purpose other than 
the Contract entered into between them. 
 
20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-
1 and 20-2/General Conditions of the Contract 
above shall not apply to the following information: 
 
a-  If the Buyer or the Supplier is required to 
disclose such information to any other body 
contributing in funding the project, 
b-  If such information has become public due to a 
reason beyond the control of either Party, 
c-  If the relevant Party can prove that it 
possesses such information when it received 
them and that it had obtained them through other 
means with no direct or indirect relation to the 
other Party, or 
 
d- I f  either Party obtains the same validly from a 
third Party that has no obligation of confidentiality. 
 
 
20-4-   The provisions of 20/General Conditions of 
the Contract shall in no way amend the 
confidentiality obligation given by any Party 
before signing the Contract with respect to the 
Supply or any part of the Contract. 

مسجΔϠ بΎسϡ المجϬز, ϭ΃ إذا تϡ تϘدϳمΎϬ مبΎشرة إلϰ المشترϱ من المجϬز 
 ϲف Ύلث, بمΎث ϑطر ϱ΃ ϭ΃ ΔϠالنشر مسج ϕϭϘح ϰϘاد, تبϭالم ϱزϬمج ϙذل

 بΎسϡ هذا الطرϑ الثΎلث.
 
 
 
 
 

20. Δϳالسر ΕΎمϭϠالمع 
20-1  ,ΔمΎالت ΔϳلسرΎز بϬالمجϭ ϱكا من المشتر ϡتزϠϳ

 ϖϠόتت ΕΎمϭϠόم ϭ΃ ΕΎنΎϳب ϭ΃ ϖئΎثϭ Δϳ΃ ح عنΎاإفص ϡدόبϭ
بشكل مبΎشر ϳϏ ϭ΃ر مبΎشر بΎلϘόد أϱ طرϑ ثΎلث, سϭاء 

المϭϠόمϗ ΕΎبل ϭ΃ خال تϳϗϭع الϘόد ϭ΃ تنϳϔذه ϗ ϭ΃دمΕ هذه 
 ϭ .ϲنΎالث ϑطرϠل Δϳالخط ΔϘافϭالم ϰϠل عϭن الحصϭئه, دΎϐإل
 ΎϬجΎحتϳ ϖئΎثϭ ϭ΃ ΕΎنΎϳب ϭ΃ ΕΎمϭϠόم Δϳ΃ من هذا ϰستثنϳ
المجϬز لϳنϔذ جزءا من الϘόد من خال المϭΎϘلϳن الثΎنϳϳϭن. 

زاϭ ϡفϲ هذه الحΎلϳ ΔجΏ عϰϠ المجϬز ΃ن ϳحصل عϰϠ الت
 Ώجϭبه بم ϡالتز ϱالذ ϙبه لذلΎمش ϱϭنΎل الثϭΎϘمن الم ΔϳلسرΎب

 ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد.20المΎدة )
 
 
 
 

20-2  ϖئΎثϭمن ال ϱ΃ ϡز استخداϬالمج ϭ΃ ϱمشترϠل ϖحϳ ا
ϭالمϭϠόمϭ ΕΎالبΎϳنΕΎ التϳ ϲحصان عΎϬϳϠ احدهمΎ من ااخر 

.ΎمϬنϳب ϡد المبرϘόلΎب ϖϠόتϳ رض اϏ ϱأ 
 

( 20-2( ϭ)1-20تزاϡ طرفϲ الϘόد بΎلϘϔراΕ )ال 20-3
 ϰϠع ϱسرϳ د اϘόϠل ΔمΎόط الϭرة اعاه من الشرϭالمذك

Δϳاأت ΕΎمϭϠόالم: 
 

)΃(  خرى΃ ΔϬج Δϳ΃ ز إطاعϬالمج ϭ΃ ϱج المشترΎإذا احت
.ΕΎمϭϠόهذه الم ϰϠع عϭل المشرϳϭتم ϲف ΔركΎمش 

)Ώ(  رج عنΎخ Ώلسب ΔϳنϠع ΕΎمϭϠόهذه الم Εإذا اصبح
 اϱ من الطرفϳن.إرادة 

إذا تمكن الطرϑ المόن΃ ϲن ϳثبΕ امتاكه لϠمϭϠόمΕΎ  )ج(
 Δϗعا ΎϬل Εسϳخرى ل΃ ϕبطر ΎϬϳϠنه حصل ع΃ϭ ΎϬمϠتس Εϗϭ

 ϳϏ ϭ΃ر مبΎشرة بΎلطرϑ اآخر؛ ϭ΃ مبΎشرة
 
 

إذا حصل ع΃ ΎϬϳϠحد الطرفϳن بشكل Ύϗنϭنϲ من طرϑ ثΎلث  )د(
.Δϳد السرϬόبت ϡزϠر مϳϏ 

 
( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد ΃عاه ا تόدل ب΄ϱ 20)احكϡΎ المΎدة  20-4

شكل من اأشكΎل االتزاϡ بΎلسرΔϳ المόطϰ من ϱ΃ من الطرفϳن ϗبل 
 تΎرϳخ تϳϗϭع الϘόد فϳمϳ ΎتϖϠό بΎلتجϳϬز ϱ΃ ϭ΃ جزء من الϘόد.

 
 
 

( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد مϠزمΔ حتϰ 20تبϰϘ احكϡΎ المΎدة ) 20-5
 بόد إلΎϐء ϭ΃ تنϳϔذ الϘόد.



  

 

 

20-5-   The provisions of 20/General Conditions 
of the Contract shall survive the termination or 
completion of the Contract. 
 
21- Subcontracts 
21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in 
writing with all subcontracts related to the 
execution of the Contract, if this is not specified 
in the Bid. This notice, whether in the Bid or in 
a later time, shall not relieve the Supplier from its 
obligations, duties or responsibilities under the 
Contract. 
21-2-   Subcontracts shall be according to the 
provisions of the General Conditions of the 
Contract. 
 
22- Specifications and Standards 
 
22-1-   Technical Specifications and Drawings 
a-  The  Commodities   and  Related  Services  
provided  under  the  Contract  shall  conform  to  
the  technical specifications and standards 
mentioned in S6 and the Table of Requirements. 
In the event no standard is stated, then the 
standard shall equal or exceed the official 
standards adopted in the Commodities’ countries 
of origin. 
b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  
design,  data,  drawings,  specifications,  
documents  or amendments provided or made by 
or on behalf of the Buyer, provided that it shall 
submit a notice of Buyer’s disclaimer. 
c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  
standard  conditions  and  performance  rules  
under  which  the Contract  is  to  be  executed,  
then  the  reference  is  to  the  version  or  
update  of  such  rules  and specifications, as 
specified in the Table of Requirements. 
Any amendment to such specifications and 
performance rules during the Contract execution 
shall not be adopted unless is preceded by the 
Buyer’s p r io r  consent.  Such amendment 
s ha l l  be treated according to 33/General 
Conditions of the Contract. 
 
23- Packaging and Documents 
23-1-   The Supplier ensures that the 
Commodities a r e  shipped to their destination as 
stated in the Contract in a way that guarantees 
that no damage to occur thereto. Packaging, 
through the transportation duration, shall be 
adequate to protect rough handling and exposure 
to high temperatures, salts, sweats and open- air 
storage. Also shall be considered the size and 
weight of packaging boxes, distance of 
destination and lack of heavy handling equipments 

 
 

21. ΔϳϭنΎد الثϭϘالع 
21-1   ΔϳϭنΎد الثϭϘόع الϳبجم ً Ύϳخط ϱر المشترΎόش΃ زϬالمج ϰϠع

المتΔϘϠό بتنϳϔذ الϘόد إذا لϳ ϡكن ذلϙ محدداً مسبΎϘً فϲ الόطΎء . ا ϲϔόϳ هذا 
 ϭ΃ تهΎز من التزامϬالمج ΔϘاح ΔϠمرح ϲف ϭ΃ ءΎطόال ϲن فΎاء كϭس ώϳϠالتب

 ϭاجبΎته ϭ΃ مس΅ϭلΎϳته بمϭجΏ الϘόد.
 
 

21-2  ΔϳϭنΎالث ΕاϭϘد المϭϘان تستند ع Ώجϳ طϭالشر ϡΎاحك ϰال
 .الΎόمΔ لϘόϠد 

 
 

 المϭاصϭ ΕΎϔالمϳϳΎϘس .22
 

22-1 ΕΎالمخططϭ Δϳنϔال ΕΎϔاصϭالم 
)΃(  ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠالس ϖبΎن تتط΃ Ώجϳ

الم΅منΔ بمϭجΏ الϘόد بΎلمϭاصϭ ΕΎϔالمϳϳΎϘس الϔنΔϳ الϭاردة 
ϭجدϭل المتطϠبϭ . ΕΎفϲ حΎل عدϡ ذكر فϲ الϘسϡ السΎدس, 

مΎϳϘس, فΎلمΎϳϘس ϳج΃ Ώن ϳسϳ ϭ΃ ϱϭΎتϕϭϔ عϰϠ المϳϳΎϘس 
 الرسمΔϳ المόتمدة فϲ دϭل منش΄ السϠع.

 
(Ώ)  ϭ΃ ϡϳتصم ϱ΃ ته عنϳلϭ΅مس ϲϠخϳ ن΃ زϬمجϠل ϖحϳ

 Εاϳدόت ϭ΃ ϖئΎثϭ ϭ΃ ΕΎϔاصϭم ϭ΃ ΕΎمخطط  ϭ΃ ΕΎنΎϳب
 ΔبΎϳلنΎب ϭ΃ ϱمن المشتر Δمصمم ϭ΃ ΔدمϘم ϡϠسϳ ن΃ ϰϠعنه, ع

.ϱمشترϠل Δϳلϭ΅مذكرة بإخاء المس 
 
ϳ΃نمΎ تتϡ اأشΎرة فϲ الϘόد إلϰ المϭاصΕΎϔ الΎϳϘسΔϳ  (ج)

ϭϗϭاعد التنϳϔذ, التϲ سϳتϡ تنϳϔذ الϘόد بمϭجبΎϬ , فϳج΃ Ώن 
 , ΕΎϔاصϭالمϭ اعدϭϘذه الϬث لϳالتحد ϭ΃  اإصدار ϰن الϭكϳ

المϭاصϭ ΕΎϔ المحدد فϲ جدϭل المتطϠبϱ΃ . ΕΎ تόدϳل لϬذه 
 ΔϘافϭه مϘسبϳ  ϡل Ύتمد مόϳ د لنϘόذ الϳϔء تنΎثن΃ ذϳϔاعد التنϭϗ
المشترϱ المسبΔϘ بذلϳϭ , ϙج΃ Ώن ϳتϡ التΎόمل مع هذا التόدϳل 

 من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد. 33بمϳ ΎتنΎسΏ مع المΎدة 
 
 
 
 

23. Εالمستنداϭ فϳϠالتغ 
23-1  ΎϬتϬجϭ ϰع إلϠمن شحن الس΅ϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع Ώجϳ

 ϕΎإلح ϭ΃ ΎϬإتاف ϡتضمن عد ΔϘϳد, بطرϘόال ϲرة فϭالمذك ΔϳئΎϬالن
 ϑΎل, كϘال فترة النϭط ,ϑϳϠϐن التϭكϳ ن΃ Ώجϳ .ΎϬضرر ب ϱ΃
 ,ΔϳسΎϘالحرارة ال ΕΎرض لدرجόالتϭ مل الخشنΎόلتحمل الت

 ϭاأماح ϭالتόرϭ ϕالتخزϳن ف΃ ϲمΎكن 
مϳ Ύج΃ Ώن ϳراعϲ حجϭϭ ϡزن صنΎدϖϳ التϑϳϠϐ ب˵όد مϔتϭحΔ. ك

 ΔϠϳϘالث Εاϭمل مع الحمΎόالت Εداόم ΏΎϳϏϭ عϠسϠل ΔϳئΎϬالن ΔϬجϭال
.Εϳالترانز ΎϬϳف Ύل بمϘع مراحل النϳجم ϲف 

 
 
 

23-2  ΕΎامόضع الϭϭ ,ϑϳϠϐالت ΔϳϠعم ϖافϭن تت΃ Ώجϳ



  

 

 

throughout the transportations phases, to include 
the transit. 
23-2-   Packaging, tagging and documentation in 
and outside the packages shall be according to 
the special requirements stipulated in the 
Contract or any other requirements specified in 
the Special Conditions of the Contract or any 
other instructions issued by the Buyer 
24- Insurance 
24-1-   Unless the Special Conditions of the 
Contract states otherwise, shall be procured 
overall insurance on the Commodities imported 
according to the Contract in a currency that is 
transferrable to an eligible country. Insurance shall 
be against loss or damage resulting from 
manufacture and/or purchase, transportation, 
storage or delivery. 
25- Transportation 
25-1 Unless the Special Conditions of the Contract 
states otherwise, the responsibility for arrangement for 
Commodities transportation shall be according to the 
INCOTERMS rules. 
 
26- Test and Engineering Inspection   
26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct 
the engineering inspection and tests required for the 
Commodities and Related Services, as specified in the 
Special Conditions of the Contract. 
26-2-   The engineering inspection and tests may be 
conducted in the headquarters of the Supplier or the 
importer’s Subcontractor, upon delivery and/or arrival 
at destination or any other place in Iraq according to 
the stipulations of the Special Conditions of the 
Contracts. In the event tests are conducted in the 
headquarters of the Supplier or the Supplier’s 
Subcontractor, then the Supplier, under 26-2/General 
Conditions of the Contract, shall offer all facilities 
and assistance necessary for the testing team, to 
include the drawings and production data, without 
incurring additional cost to the buyer. 
26-3-   The Buyer or its representative may attend 
the engineering inspection and testing as per 26-
2/General Conditions of the Contract, provided that 
the Buyer shall be charged with all its personal costs 
and expenses to incur from its attendance, including but 
not limited to the costs of travel and accommodation. 
26-4-   The Supplier, before conducting the 
engineering inspection and tests, shall give the 
Buyer a prior notice of the date and place in which 
they are conducted.  Also, it shall obtain 
authorization or consent by any relevant third Party or 
manufacturer on attendance by the Buyer or its 
representative in such engineering tests and/or 
inspection. 
26-5- The Buyer, if deems necessary, may require 
the Supplier to conduct any engineering tests and/or 
inspection that is not mentioned in the Contract, to 
verify that the characteristics and performance of such 
Commodities conform to the technical specifications, 
rules and standards stated in the Contract, provided 

 ΔصΎالخ ΕΎبϠمع المتط ΕΎϔϠϐرج المΎخϭ داخل ϖϳثϭالتϭ ΔسبΎالمن
 ϲخرى محددة ف΃ ΕΎبϠمتط Δϳ΃ ϭ΃ ,دϘόال ϲف ΎϬϳϠص عϭالمنص

Δϳ΃ ϭ΃ ,دϘόلΎب ΔصΎط الخϭدرة عن  الشرΎخرى ص΃ ΕΎمϳϠόت
.ϱالمشتر 

 
 لت΄مϳنا .24
24-1  ϡتϳ , دϘόلΎب ΔصΎط الخϭالشر ϲف ϙذل ϑخا ϰϠنص عϳ ϡل Ύم

 ΔϠϬس ΔϠمόد بϘόال Ώجϭردة بمϭع المϠالس ϰϠمل عΎن الشϳمΎاجراء الت
ϭلΔ م΅هϳ .ΔϠكϭن التΎمϳن ضد الضΎϳع, اϭ التϑϠ النΎتج عن التحϳϭل لد

.ϡϠالتس ϭ΃  نϳالتخز ϭ΃ لϘالن ϭ΃ الشراءϭ ϭ΃ عϳالتصن 
 
 
 

 النϘل .    25
 

مΎ لϳ ϡنص عϰϠ خاϑ ذلϙ فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد , فΎن   25-1
 لΔϳ تنظϡϳ نϘل السϠع ϳتϡ بمϭجΏ الϭϘاعد المحددة فϲ اانكϭترϭ.ϡمس΅

 
 

26. ϲندسϬحص الϔالϭ رΎااختب 
ϳتϭجΏ عϰϠ المجϬز ΃ن ϡϭϘϳ عϰϠ نϘϔته الخΎصΔ بΎاختبΎر  26-1

 ϲالمحددة فϭ ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠالس ϰϠع ϡالاز ϲندسϬحص الϔالϭ
 الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.

ϳمكن ΃ن ϳت΃ ϡجراء ااختبΎراϭ Εالϔحϭص الϬندسΔϳ فϲ مϘر  26-2
ϱ تϗΎόد مόه المϭرد, عند التسϭ΃ /ϭ ϡϳϠ المجϬز, ϭ΃ المϭΎϘل الثΎنϱϭ الذ

 ϭه Ύم Ώبحس ϕراόال ϲن آخر فΎمك ϱ΃ ϭ΃ ΔϳئΎϬالن ΎϬتϬجϭ ϰإل ΎϬلϭصϭ
مبϳن فϲ شرϭط الϘόد الخΎصϭ .Δفϲ حΎل΃ Δجراء ااختبΎر فϲ مϘر المجϬز 
 Δϳرعϔرة الϘϔال Ώجϭز, فبمϬه المجόد مϗΎόت ϱالذ ϱϭنΎل الثϭΎϘالم ϭ΃

Δ, عϰϠ المجϬز تϭفϳر جمϳع التسϳϬاΕ ( من شرϭط الϘόد الΎόم26-2)
 ΕΎنΎϳبϭ ΕΎالمخطط ϙذل ϲف Ύر بمΎااختب ϖϳرϔل Δعدة الازمΎالمسϭ

.ϱالمشتر ϰϠع ΔϳفΎإض ΔϔϠتك ϙشكل ذلϳ ن΃ نϭج دΎاإنت 
 
 

ϳحϖ لϠمشترϭ΃ ϱ ممثل عنه حضϭر ااختبΎر اϭ الϔحϭص  26-3
رط ΃ن ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد, بش2-26الϬندسΔϳ بمϭجΏ الϘϔرة )

ϳتحمل المشترϱ جمϳع تكΎلϔϳه ϭنΎϘϔته الشخصΔϳ النΎتجΔ عن حضϭره, 
.ΔمΎϗاإϭ رϔالس ϑϳلΎل ا الحصر, تكΎل المثϳسب ϰϠما, عΎش 

 
 
 
 

عϰϠ المجϬز ΃ن όϳطϲ إخطΎرا مسبΎϘ لϠمشترϗ ϱبل إجرائه  26-4
لاختبΎر ϭالϔحص الϬندسϠόϳ ,ϲمه فϳه بΎلتΎرϳخ ϭالمكΎن الذϱ سϳجرى 

Ϡعϭ .ΎمϬϳف Δϗلث له عاΎث ϑطر ϱ΃ ΔϘافϭم ϭ΃ حϳتصر ϰϠحصل عϳ ن΃ هϳ
ϭ΃ مصنع˷ عϰϠ حضϭر المشترϭ΃ ϱ ممثϠه مثل هذا ااختبΎر ϭ΃/ϭ الϔحص 

.ϲندسϬال 
 
 

26-5  ϭ΃/ϭ رΎاختب ϱ΄ب ϡΎϳϘز الϬمن المج ΏϠطϳ ن΃ ϱمشترϠل ϖحϳ
الϔحص الϬندسϳϏ ϲر مدرج فϲ الϘόد إذا ϭجده ضرϭرΎϳً , لϠت΄كد من ΃ن 

΃ϭ ئصΎخص Δϳنϔس الϳϳΎϘالمϭ اعدϭϘالϭ ΕΎϔاصϭمϠل ϖبΎع مطϠداء هذه الس
 Δالمترتب ΔلϭϘόالم ΕΎϘϔالنϭ ϑϳلΎالتك ϑΎن تض΃ د, بشرطϘόال ϲف Δنϳالمب
عϰϠ المϭرد إجراء هذا ااختبΎر ϭ΃/ϭ الϔحص الϬندسϲ إلϳϗ ϰمΔ الϘόد . 
ϳ ϭ΅خذ بϳόن ااعتبΎر ϱ΃ ت΄خϳر فϲ تϭارϳخ التسϭ ϡϳϠتϭارϳخ اانتΎϬء 

ϭ حصϔال ϭ΃/ϭ رΎسببه هذا ااختبϳ ϱالذϭ اأخرى المت΄ثرة ΕΎاالتزام
 الϬندسϲ فϲ سϳر التصنϳع ϭ΃/ϭ تنϳϔذ المϭردϳن التزامΎتϡϬ تحΕ الϘόد.

 



  

 

 

that the reasonable costs and expenses to incur by 
the importer for conducting such engineering tests 
and/or inspection shall be added to Contract Price. 
Shall be considered any delay in the delivery dates, 
completion dates and other obligations affected due to 
such engineering tests and/or inspection in the course 
of manufacture and/or the importers’ fulfillment of their 
obligations under the Contract. 
26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a 
report on the results of all the engineering tests and 
inspections conducted. 
26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any 
part thereof which are proved by the engineering test 
and/or inspection to be nonconforming to the 
specifications. The Supplier shall, at its own cost, 
repair or replace such rejected Commodities  or make 
the necessary modifications thereon to render them 
conforming to the  specifications  and  shall,  after  
giving  the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-
4/General Conditions of the Contract, repeat the 
engineering test and/or inspection. 
26-8-  The importer’s approval on conducting any 
engineering test and/or inspection, attendance by the 
Buyer or representative thereof and issuing any 
report required under 23-6/General Conditions of the 
Contract shall not relieve it from any other warranties 
or obligations stated in the Contract. 

 
27- Delay Penalties 
27-1-   Except for the terms stipulated in 
32/General Conditions of the Contract, failure by 
the Supplier to deliver  all  or  any  of  the  
required  Commodities   on  the  date(s)  of  
delivery  specified  in  the  Contract,  the Buyer 
shall have right, without prejudice to other 
Contract terms, to deduct from the Contract Price 
as penalty of delay, an amount equals the rate 
stated in the Special Conditions of the Contract 
for the delivery price for late Commodities  or 
unexecuted Services per week of delay or part 
thereof, until their actual delivery or execution. In 
the event of reaching the upper limit, the Buyer 
may terminate the Contract according to 
35/General Conditions of the Contract. 
 
 
28- Manufacturer’s Guarantee 
28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  
Commodities   shall  be  brand  new,  state-of-
the-art  and  involve  all developments in design 
and materials, unless the Contract states 
otherwise. 
28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  
of the Contract, the importer guarantees  that 
the Commodities  shall be free of any faults 
resulting from any omission by the importer or 
resulting from the design, materials  or  
manufacture,  which  may  appear  under  the  
prevailing  conditions  in  the  country  of 

 
 
 
 

26-6  ΕΎϳϠع عمϳئج جمΎبنت ϱمشترϠراً لϳرϘت ϡدϘϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع
 ϡتϳ ϲالت ΔϳندسϬص الϭحϔالϭ ΕراΎااختب 

          .Ύإجرا΅ه 
ϳحϖ لϠمشترϱ رفض السϠع ϱ΃ ϭ΃ جزء منϳ ΎϬثبΕ ااختبΎر  26-7

 ϡϭϘϳ ن΃ زϬالمج ϰϠعϭ .ΕΎϔاصϭمϠل ΎϬتϘبΎمط ϡعد ϲندسϬحص الϔال ϭ΃/ϭ
 Δالازم Εاϳدόإجراء الت ϭ΃ Δضϭع المرفϠل هذه السϳبتبد ϭ΃ بإصاح
عΎϬϳϠ لجΎϬϠό مطــΎبΔϘ لϠمϭاصΕΎϔ عϰϠ نϘϔته الخΎصϳόϳϭ ,Δد إجراء 

ϔال ϭ΃/ϭ رΎااختب ϖر مسبΎόء إشΎد إعطόته بϘϔن ϰϠع ϲندسϬحص ال
 ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد.4-23لϠمشترϱ بحسΏ الϘϔرة )

 
 
 

26-8  ϲفحص هندس ϭ΃/ϭ رΎاختب ϱ΃ إجراء ϰϠرد عϭالم ΔϘافϭإن م
 Ώجϭبم ΏϭϠر مطϳرϘت ϱ΃ إصدارϭ ممثل عنه ϭ΃ ϱر المشترϭحضϭ

ن Δϳ΃ كΎϔاϭ΃ Ε ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد , ا ϳϔόϳه م6-23الϘϔرة )
 التزام΃ ΕΎخرى مبϳنΔ فϲ الϘόد.

 
 
 
 
 

27 Δϳرϳالت΄خ ΕΎالغرام 
(من الشرϭط  32بΎستثنΎء البنϭد المنصϭص عΎϬϳϠ فϲ الϘϔرة ) 27-1

الΎόمΔ لϘόϠد , فإنه فϲ حΎل΃ ΔخϕΎϔ المجϬز فϲ تسϡϳϠ جمϳع السϠع 
 ϲالمحدد/ة ف ϡϳϠد( التسϳاعϭعد )مϭم ϲف ,ΎϬمن ϱ΃ ϭ΃ ,ΔبϭϠد, المطϘόال

ϳحϖ لϠمشترϱ دϭن إجحϑΎ ببنϭد الϘόد اأخرى, حسϡ مبώϠ من ϳϗمΔ الϘόد 
كϐرامΕΎ ت΄خϳرΔϳ, مسϭΎ لϠنسبΔ المحددة فϲ الشرϭط الخΎصΔ لϘόϠد لسόر 
 ϭ΃ رϳع ت΄خϭسب΃ ذة عن كلϔر المنϳϏ ΕΎالخدم ϭ΃ ع المت΄خرةϠسϠل ϡϳϠالتس

 ΔلΎح ϲفϭ .ϲϠόϔال Ύذهϳϔتن ϭ΃ ΎϬمϳϠتس ϡتϳ ϰالحد جزء منه حت ϰل إلϭصϭال
من الشرϭط الΎόمΔ  35اأعϳ ϰϠحϖ لϠمشترϱ فسخ الϘόد بمϭجΏ الϘϔرة 

 لϘόϠد.
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

28. Δϳالمصنع ΔنΎالضم  
  

28-1  Δر مستخدمϳϏϭ دةϳع جدϠع السϳن جمϭز بكϬل المجϔكϳ
 Ύاد مϭالمϭ ϡϳالتصم ϲف ΔفΎك Εراϭتتضمن التطϭ حدث طراز΃ منϭ

 ϲف ϙر ذلϳϏ ϰϠنص عϳ ϡد.لϘόال 
 

Ώ( من شرϭط الϘόد الΎόمΔ, فϰϠό -1-22بمϭجΏ البند ) 28-2
المϭرد ΃ن ϳكϔل خϭϠ السϠع من Δϳ΃ عΏϭϳ نΎتجΔ عن ϱ΃ إΎϔϏل من 
المϭرد ϭ΃ نΎتجΔ عن التصمϭ΃ ϡϳ المϭاد ϭ΃ التصنϳع, ϭالتϗ ϲد تظϬر 

.ϲئΎϬل النϭصϭن الΎمك Δلϭد ϲئدة فΎالس ϑϭالظر Εتح 
 



  

 

 

destination. 
28-3-   The guarantee of Commodities or any 
part thereof shall be valid for 12 months as of 
the date of delivery and approval thereof at the 
point delivery specified in the Special Conditions 
of Contract or for 18 months as of the date of 
shipping thereof from the port of point of 
loading in the country of origin, provided that the 
period to elapse first shall be considered. 
28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any 
faults to appear in the Commodities and the 
nature of such faults, accompanied with all 
evidences available upon discovering such faults. 
The Buyer shall give the Supplier ample time to 
inspect the faults. 
 
28-5- On receiving such  notification,  the  

Supplier  shall,  within  the  period  specified  in  

the  Special Conditions of the Contract, repair or 

replace such Commodities  or the damaged part 

thereof without charging the Buyer with additional cost. 

28-6-   Failure by the Supplier, within the period 

specified in the Special Conditions of the Contract, to 

repair or replace the Commodities , the Buyer, within 

reasonable time, shall take every corrective action it 

deems necessary at the Supplier’s cost and 

responsibility  without prejudice to any of the Buyer’s  

other rights in the Contract. 
 

29- Indemnification for Patents 
29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions 

of the Contract, shall indemnify the Buyer without 

burdening it and the employees and executives 

serving it with any liability for and/or against all 

lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, 

to include the attorney fees, which the Buyer may 

suffer from as a result of breach or alleged 

breach of any registered patent, model or design or 

trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form 

upon signing the Contract due to the following: 
 

a- Installation of Commodities  by the 

Supplier or using the same in the site’s Country,  

b- S e l l i n g  the products of such Commodities in 

any other Country. 

Such indemnification shall not cover any other use 
of such Commodities o r  any Part thereof for other 
than their purpose stated or that could be 
concluded from the Contract.  The indemnification 
does not cover any breach resulting from using 

 
 

مϭόϔل ضمΎن السϠع ϱ΃ ϭ΃ جزء  ϳج΃ Ώن ϳستمر سرΎϳن 28-3
( شϬراً من تΎرϳخ التسϭ ϡϳϠالمϭافΔϘ عΎϬϳϠ فϲ مϗϭع 12منΎϬ مدة )

( شϬراً من ϭ΃ ,18 لمدة ) الϘόد الخΎصΔ  التسϡϳϠ المحدد فϲ شرϭط
تΎرϳخ شحنΎϬ من المϳنΎء ϭ΃ مكΎن التحمϳل فϲ بϠد المنش΄, ع΃ ϰϠن 

.ϖعد اسبϭم ϲف ϲϬتنت ϲترة التϔتمد الόت 
 
 
 

ϳبώϠ المشترϱ المجϬز حϭل Δϳ΃ عΏϭϳ تظϬر فϲ السϠع  28-4
 ϑΎر اكتشϭدة فϭجϭبكل الدائل الم ΔϘمرف Ώϭϳόهذه ال Δόϳطبϭ
 ϡϭϘϳز لϬمجϠل ΔسبΎالمن Δرصϔال ΔحΎإت ϱالمشتر ϰϠعϭ .Ώϭϳόال

.Ώϭϳόحص الϔب 
 
 

ϡϭϘϳ المجϬز بإصاح ϭ΃ تبدϳل هذه السϠع ϭ΃ الجزء  28-5
Ϡتك Δϳ΃ ΏΎن حسϭد ΎϬعند المتضرر من ϱالمشتر ϰϠع ΔϳفΎإض Δϔ

استامه مثل هذا الباϭ ,ύذلϙ خال الϔترة المحددة فϲ الشرϭط 
 الخΎصΔ لϘόϠد.

 
إذا ΃خϖϔ المجϬز خال الϔترة المذكϭرة فϲ شرϭط الϘόد  28-6

الخΎصΔ, فϲ إصاح ϭ΃ تبدϳل السϠع, ϳحϖ لϠمشترϱ خال فترة 
ً ع Ύϳرϭراه ضرϳ ϲإجراء إصاح ϱ΃ خذ΄ϳ ن΃ ΔلϭϘόم ΔϘϔن ϰϠ

ϭمسئϭلΔϳ المجϬز ϭدϭن المسΎس ب΄ϱ من حϕϭϘ المشترϱ اأخرى 
 فϲ الϘόد.

 
 
 

 التعϳϭض عن براءاΕ ااختراع .29
( من الشرϭط الΎόمΔ 2-24عϰϠ المجϬز, بمϭجΏ الϘϔرة ) 29-1

 Δϳلϭ΅مس Δϳه اϠϳتحم ϡعدϭ ϱض المشترϳϭόبت ϡϭϘϳ ن΃ , دϘόϠل
ضد جمϳع  / اϭمن ϭϭمϭظϳϔه ϭالمس΅ϭلϳن الذϳن όϳمϭϠن فϲ خدمته 

 ΕΎلبΎالمط ϭ΃ ىϭΎالدع ϭ΃ Δϳإدار Εاإجراءا ϭ΃ لΎόاأف ϭ΃ ΎϳΎضϘال
Δϳ΃ ϭ΃ ϑϳ مصΎرϑϳ بمΎ فϭ΃ ΎϬϳ الخسΎئر ϭ΃ اأضرار ϭ΃ التكΎل

 Δجϳنت ϱالمشتر ΎϬرض لόتϳ دϗ ϲالتϭ ,ΎϬϔϳرΎمصϭ ةΎمΎالمح ΏΎόت΃
 ϭ΃ ذجΎالنم ϭ΃ ,ااختراع Εمن براءا ϱ΃ ϙΎϬنتΎب ϡΎϬات ϭ΃ ϙΎϬانت
 ϖح ϱ΃ ϭ΃ النشر ϕϭϘح ϭ΃ ΔϳرΎالتج ΕΎامόال ϭ΃ ΔϠالمسج ϡϳمΎالتص

΄ϱ صϭرة آخر من حϕϭϘ المϠكΔϳ الϔكرΔϳ المسجϭ΃ ΔϠ المϭجϭدة ب
:ϲت΄ϳ Ύم Ώد بسبϘόع الϳϗϭت Εϗϭ خرى΃ 

 
 
 

)΃(  ثϳح Δلϭالد ϲف ΎϬاستخدام ϭ΃ زϬع من المجϠالس Ώϳترك
 ϭϳجد المϗϭع.

 
(Ώ ) .ΕنΎك Δلϭد ϱ΃ ϲع فϠهذه الس ΕΎع منتجϳبϭ 
 
 

هذا التϳϭόض ا ϐϳطϱ΃ ϲ استخداϡ آخر لϬذه السϠع ϱ΃ ϭ΃ جزء 
تنتΎجه من منΎϬ فϳϏ ϲر الϐرض المنصϭص عϳϠه ϭ΃ الذϳ ϱمكن اس

الϘόد, ϭا ϐϳطϲ التϳϭόض ϱ΃ انتϳ ϙΎϬنتج عن استخداϡ هذه السϠع 



  

 

 

such Commodities or any parts thereof or any of 
their products resulting from their connection or 
installation with any equipments or materials not 
imported by the Supplier according to the 
Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made 
against the Buyer due to a matter stated in 
29-1/General Conditions of the Contract, it shall notify 

the Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  

its  own  cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  

and  claim  or  action  or  any negotiations to reach 

settlement to such claim or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent 

to make any claim or action within twenty eight days 

as of the date of notification, the Buyer shall have the 

right to take the same actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier’s request, 

attempt at providing reasonable assistance in instituting 

such claims or actions; any additional costs resulting 

from such assistance shall be reimbursed by the 

Supplier. 
 
29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier 

and the employees, executives and Subcontractors  

serving its from and against all the lawsuits, 

actions, administrative  procedures, claims, demands, 

losses, damages, costs or any expenses, to include the 

attorney fees, which the Supplier may suffer due to 

breach or alleged breach of any patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other 

intellectual property rights registered or exist in any 

other form upon signing the Contract due to or related 

to any design, data, drawing, specifications, documents 

or other materials provided or designed by the Buyer or 

in its behalf. 
 
30- Limits of Liability 
 
Except of omission or intentional misconduct: 
 
a- T h e  Buyer shall not be liable in tort or otherwise 
to the Buyer under the Contract for any indirect losses 
or the losses resulting from damage to the 
commodities or using thereof or production or any loss 
of profit. However, this exemption shall not relieve the 
Supplier from the payment of any indemnification for 
the damages agreed to with the Buyer. 
 
b- T o t a l  Supplier’s liability in tort or otherwise to the 
Buyer shall not cause increase of the Contract Price. 
However, this limitation shall not exceed the Contract 
Price provided that this limitation of liability shall not 
include the costs of repair or replacement of damaged 
equipments or the obligation to indemnify the Buyer for 
any breach of the Commodities ’ specification. 
 
31- Change in Laws and Regulations 
31-1- Unless the Contract states otherwise, if there’s 
any change to any laws, regulations, decrees or 

 ϭ΃ ΎϬطΎعن ارتب ΔتجΎالن ΎϬتΎمن منتج ϱ΃ ϭ΃ ΎϬجزء من ϱ΃ ϭ΃
 تركϳبΎϬ مع Δϳ΃ مόداϭ΃ Ε مϭاد لϭϳ ϡردهΎ المجϬز بمϭجΏ الϘόد.

 
 
 
 

إذا اتخذΔϳ΃ Ε إجراءاϭ ϭ΃ ΕجΔϳ΃ ΕϬ دعϭΎى ضد  29-2
( من 1-29اأمϭر المشΎر إلΎϬϳ فϲ الϘϔرة )المشترϱ بسب΃ Ώحد 

 ϖحϳϭ ,رϭϔال ϰϠع ΎϬز بϬالمج ύه إباϳϠόد , فϘόϠل ΔمΎόط الϭالشر
 ϭ΃ Εبإجراءا ϡϭϘϳ ن΃ ϱالمشتر ϡسΎبϭ ΔصΎته الخϘϔن ϰϠز عϬمجϠل
 Εلمثل هذه اإجراءا Δϳϭتس ϰصل إلϭتϠل ΕΎضϭΎϔم Δϳ΃ ϭ΃ ىϭΎالدع

 ϭ΃ الدعϭΎى.
مشترϱ بنϳته اتخΎذ Δϳ΃ إجراءاϭ΃ Ε إذا لϳ ϡبώϠ المجϬز ال 29-3

 ϱمشترϠفإن ل ,ώϳϠخ التبϳرΎمن ت ًΎمϭϳ نϳعشرϭ ΔϳنΎى خال ثمϭΎدع
 الح΃ ϖن ϳتخذ اإجراءاΕ ذاتΎϬ بنϔسه.

 
όϳمل المشترϱ, بنΎء عϰϠ طΏϠ من المجϬز, بتϭفϳر  29-4

 ϡتϳسϭ ,ىϭΎالدع ϭ΃ Εمثل هذه اإجراءا ΔمΎϗإ ϲف Δعدة الممكنΎالمس
جϬز عن Δϳ΃ تكΎلϑϳ إضΎفΔϳ تنتج عن هذه تϳϭόضه من الم

 المسΎعدة.
 

عϰϠ المشتر΃ ϱن ϭόϳض ϳϭبر΃ المجϬز ϭمϭظϳϔه ϭالمس΅ϭلϳن  29-5
 ϭ΃ ΎϳΎضϘع الϳضد جمϭ خدمته من ϲن فϭϠمόϳ نϳن الذϳϳϭنΎن الثϳلϭΎϘمϭ
 ϭ΃ ئرΎالخس ϭ΃ ΕΎلبΎالمط ϭ΃ ىϭΎالدع ϭ΃ Δϳإدار Εاإجراءا ϭ΃ لΎόاأف

΃ ϑϳلΎالتك ϭ΃ ة اأضرارΎمΎالمح ΏΎόت΃ ΎϬϳف Ύبم ϑϳرΎمص Δϳ΃ ϭ
 ϙΎϬنتΎب ϡΎϬات ϭ΃ ϙΎϬانت Δجϳز نتϬالمج ΎϬرض لόتϳ دϗ ϲالتϭ ,ΎϬϔϳرΎمصϭ
 ΕΎامόال ϭ΃ ΔϠالمسج ϡϳمΎالتص ϭ΃ ذجΎالنم ϭ΃ ,ااختراع Εمن براءا ϱ΃
 Δϳكرϔال ΔϳكϠالم ϕϭϘآخر من ح ϖح ϱ΃ ϭ΃ النشر ϕϭϘح ϭ΃ ΔϳرΎالتج

ϭص ϱ΄دة بϭجϭالم ϭ΃ ΔϠالمسج ϭ΃ عن ΔتجΎد النϘόع الϳϗϭت Εϗϭ خرى΃ رة
 ϭ΃ ϖئΎثϭ ϭ΃ ΕΎϔاصϭم ϭ΃ ΕΎمخطط ϭ΃ ΕΎنΎϳب ϭ΃ ,ϡϳتصم ϱ΄ب ΔϠص ϰϠع

 مϭاد ΃خرى ϗدمϭ΃ Ε صممΕ من المشترϭ΃ ϱ بΎلنΎϳبΔ عنه.
 
 
 
 
 

30. Δϳلϭ΅د المسϭحد 
 مΎ عدا حΎلΔ ااهمΎل اϭ سϭء التصرϑ المتόمد     

 
     ϭا ΔϳرϳصϘت Δϳلϭ΅مس Δϳز اϬالمج ϰϠع Ώترتϳ ا.   لن  ΎرهϳϏ

 ϭ , شرةΎر مبϳϏ ئرΎخس Δϳد عن اϘόال Ώجϭبم ϱه المشترΎتج
ϭا ΎϬاستخدام ϭ΃ , عϠالس ϲصل فΎعن الضرر الح ΔتجΎئر النΎالخس 

ϭ΃ جΎاانت  ϲϔόϳ ء لنΎح. اا ان هذا ااستثنΎاارب ϲرة فΎخس Δϳا
المجϬز من دفع اΔϳ تϳϭόضΕΎ عن ااضرار المتϖϔ عΎϬϳϠ مع 

 .ϱالمشتر 
لΔϳ الكΔϳϠ لϠمجϬز تجΎه المشترϱ بمϭجΏ الϘόد عن Ώϭ.  ان المس΅

بزΎϳدة كΔϔϠ الϘόد. اا ان  ذلϙ سϑϭ لن تسبΏ اΔϳ تϘصϳر اϳϏ ϭر
όز سϭΎتجϳ د لنϳرهذا التحد  Δϳلϭ΅مسϠد لϳد بشرط ان هذا التحدϘόال

 ϭالمتضررة ا Εداόض المϳϭόت ϭااصاح ا ϑϠشمل كϳ لن ϑϭس
 ΕΎϔاصϭم ϲف ϕخر ϱعن ا ϱض المشترϳϭόرد بتϭالم ϡالتزا

 السϠع. 
 
 
 



  

 

 

bylaws or was rendered operative or revoked any of the 
laws applicable in Iraq within 28 days before the Bid’s 
submission date (where this includes any change to the 
application or construction of the Contract by the 
competent authorities) and thus affecting the delivery 
date and the Contract Price, then this shall, in turn, 
be amended in the amount they affected there by 
the Supplier’s performance and obligations with respect 
to the Contract. The amendment of prices shall be 
increase or decrease, as well as the delivery times, in a 
way that shall not cause such laws and instructions to 
have effect on the Supplier in meeting its obligations. 
Notwithstanding the above, the Supplier  shall  not  be  
given  the  increase  or  decrease,  if  the  same  is  
redressed  according  to 15/General Conditions of the 
Contract on Price Revision. 
 
32- Force Majeure 
 
32-1-   The Performance Guarantee submitted by the 
Supplier shall not be confiscated, the Supplier shall not 
pay the penalty of delay, and the Contract shall not be 
terminated due to faults if the delay in performance or 
any other default in performing its obligations according 
to the Contract results from a Force Majeure. 
32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this 
Clause,  means any case or event beyond the 
Control of either Party, could not be expected and is 
not due to omission or default by either Party. Such 
cases include but are not limited to war, revolution, fire, 
flood, epidemic, health quarantine or shipping 
prohibition. 
32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing 
promptly with the occurrence of Force Majeure and the 
causes thereof. The Supplier shall, thereafter, attempt 
at performing its obligations within the limits of the 
new condition or explore other options to complete 
work, unless the Buyer requires otherwise therefrom. 
 
33-Change in Orders and Amendment to Contract 
 
33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  
Supplier  in  writing  according  to  8/General 
Conditions  of the Contract, to change the 
Contract’s  general scope in one or more of the 
following: 
a- Drawings, designs and specifications if the 
commodities to be provided according to the Contract 
are manufactured specifically to the Buyer. 
b- Method of Packaging and Shipping.  
c- Point of Delivery. 
d- Related services to be provided by the Supplier. 
 
33-2-  If any of such changes lead to difference in 
price, whether increase or decrease, or in the time 
required to perform the work or the Supplier’s execution 
of any of the Provisions in the Contract,  then  equal  
amendment  to  the  Contract  Price  am  the  delivery  
and  completion schedules shall be made. The 
Supplier shall require amendment under this Clause 
within 28 days after its receipt of the Change Order 
from the Buyer. 

 
31. Δاأنظمϭ نϳانϭϘال ϲر فϳϳالتغ: 

 مΎ لϳ ϡنص عϰϠ خاϑ ذلϙ فϲ الϘόد,    31-1 
اϭ انظمΔ اϭ مراسϡϳ اϭ انظمΔ داخΔϳϠ اϭ  اذا تϳϐر اϱ من ϭϗانϳن           

ϭϳمΎ  28تϡ تϳόϔل اϭ الΎϐء اϱ من الϭϘانϳن السΎرΔϳ فϲ الόراϕ خال فترة 
التϲ تسبϖ تΎرϳخ تسϡϳϠ الόطΎء ) بحϳث ϳشمل تϳϳϐرا عϰϠ تطبϖϳ اϭ تϔسϳر 
 Δمϳϗϭ ϡϳϠخ التسϳرΎت ϰϠثر ع΅ϳ ϲلΎلتΎبϭ )Δلϭ΅المس ΕΎطϠد من السϘόال

بدϭره سόϳدل بΎلمϘدار التϲ اثرΕ فϳه , عϰϠ اداء الόطΎء, فΎن هذه 
 ϭدة اΎϳلزΎر بΎόل ااسϳدόت ϡتϳ .دϘόخص الϳ Ύمϳته فΎالتزامϭ زϬالمج

ϳدع لϬذه الϭϘانϳن ϭالتϳϠόمΕΎ  النϘصΎن كذلϙ تϳϗϭتΕΎ التجϳϬز بشكل ا
عϰϠ المجϬز فϲ تحϖϳϘ التزامΎته. عϰϠ الرϡϏ ممΎ اϭردنΎ انΎϔ فϠن  الت΄ثϳر

 ϙذل ΔلجΎόم Εن تم΃ ϭ ϖن سبΎن, اذا كΎصϘالن ϭدة اΎϳز الزϬمنح المج ϡتϳ
 ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد الخΎصΔ بمراجΔό ااسΎόر. 15بمϭجΏ المΎدة )

 
 
 

 الϭϘة الΎϘهرة .32
 

32-1  ϡدϘذ المϳϔن حسن التنΎدر ضمΎصϳ ا ا ϭ زϬمن المج
ϳدفع الϐرامΕΎ الت΄خϳرϭ Δϳا ϳتϡ فسخ الϘόد نتϳجΔ عΏϭϳ إذا كΎن 
ت΄خϳر اأداء ϱ΃ ϭ΃ إخϕΎϔ آخر فϲ تنϳϔذ التزامΎته بمϭجΏ الϘόد نΎتج 

 عن الϭϘة الΎϘهرة.
 

32-2  ϭ΃ حدث ϱ΃ "هرةΎϘة الϭϘال" ϲنόرة , تϘϔراض هذه الϏأ
نبϭ΃ ΎϬ تϭ ΎϬόϗϭهϲ حΎلΔ خΎرجΔ عن ϱ΃ من الطرفϳن, ϭا ϳمكن تج

ϳϏر نΎتجΔ عن إهمΎل ϭ΃ تϘصϳر ϱ΃ من الطرفϳن . هذه الحΎاϗ Εد 
ϭ΃ Ώϭل ا الحصر الحرΎل المثϳسب ϰϠتشمل, ع ϭ΃ Εراϭالث 

ϭ΃ ϖالحرائ ϭ΃ ΕΎنΎضϳϔال ϭ΃ Δبئϭاأ ϭ΃ ϲحظر  الحظر الصح
 الشحن.

ً فϭر حدϭث الϭϘة  32-3 Ύϳخط ϱالمشتر ϡϠόϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع
Ύبϭ ΎϬعϰϠ المجϬز بόده΃ Ύن ϳحϭΎل اإΎϔϳء بΎلتزامΎته الΎϘهرة ΃ϭسب

بحدϭد مϳ Ύسمح به الظرϑ الجدϳد, ΃ ϭ΃ن ϳبحث عن بدائل ΃خرى 
 .ϙذل ϑخا ًΎϳخط ϱمنه المشتر ΏϠمل, إا إذا طόل الΎاستكم 

 
 

 تغϳϳر اأϭامر ϭتعدϳل العϘد .33
 

ً بمϭجΏ المΎدة  33-1 Ύϳخط ΏϠطϳ ن΃ ,Εϗϭ ϱ΃ ϲف ϱمشترϠل ϖحϳ
(8)  ϲد, فϘόϠل ϡΎόال ϕΎر النطϳϳϐز تϬد من المجϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر

:ϲت΄ϳ Ύكثر مم΃ ϭ΃ احدϭ 
 

)΃(  ϲع التϠالس ΕنΎإذا ك ΕΎϔاصϭالمϭ ,ϡϳمΎالتصϭ ,ΕΎالمخطط
.ϱمشترϠل ًΎصϳخص Δόد مصنϘόال Ώجϭبم Ύرهϳفϭت ϡتϳس 

 
)Ώ( .الشحنϭ ϑϳϠϐالت ΔϘϳطر 

 
 مكΎن التسϡϳϠ؛ )ج(

 
 المتصΔϠ التϳ ϲج΃ Ώن ϳ΅منΎϬ المجϬز.ϭالخدمΕΎ  )د(
 

إذا ΃دϱ΃ Ε من هذه التϳϳϐراΕ إلϰ فرϕ فϲ السόر سϭاء  33-2
بΎلزΎϳدة ϭ΃ بΎلنϘصΎن, ϭ΃ فϲ الΕϗϭ المطΏϭϠ إنجΎز الόمل ϭ΃ تنϳϔذ 
 ώϠمب ϰϠع ϭΎل مسϳدόإجراء ت Ύعنده Ώجϳ ,دϘόال ϲف ϡΎحك΃ ϱز أϬالمج

 Ώجϳϭ .ءΎϬاانتϭ ϡϳϠل التسϭجداϭ ,دϘόل الϳدόلتΎب ΏلΎطϳ ن΃ زϬالمج ϰϠع
ً من تΎرϳ 28تحΕ هذه الϘϔرة خال  Ύمϭϳ ر منϳϳϐمر الت΃ مهϠخ تس



  

 

 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price 
of any service related to the Contract which the 
Supplier may require by the Supplier but not stated in 
the Contract, provided that the price thereof shall not 
exceed the rates required by the Supplier for the same 
services from other Parties. 
33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  
changes  to  the  Contract  Conditions  shall  be 
accepted unless they are in writing and signed by the 
Parties. 
 
34-Extension of Term 
 
34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  
experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 
circumstances that delay delivery of Commodities  or 
completion of the Related Services in time, as per 
13/General Conditions of the Contract, the Supplier 
shall inform the Buyer therewith in writing within 15 
days as of the date of occurrence of the circumstance, 
stating the cause and period of continuity thereof, 
provided that the Buyer shall evaluate the condition 
promptly on receiving the notification and may extend 
the Contract. In which case, the Parties shall approve 
the extension through Contract amendment. 
 
34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  
32/General  Conditions  of  the  Contract,  any  delay  
in performance or delivery and fulfillment of the 
obligations, the Supplier shall be subject to penalty of 
delay as per 26/General Conditions of the Contract, 
unless it was agreed to extension of the Term of 
Contract asper 34-1/GeneralConditionsoftheContract  
 
 
35- Work Withdrawal   
35-1-   work withdrawal for violation or default by the Supplier: 
 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 
notice,  has the right to withdraw work,  in the following cases, 
without referring to the court: 
.  
a)  If the suppl ier goes bankrupt or announce his Insolvency.  
b) I f  t h e  s u p p l i e r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  f o r  
b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .   
c)  If a decision is issued by the court to place the (supplier's) 
funds under the control of bankruptcy trustee (syndicate). 
d)  If the  supplier  makes a reconciliation that preserves him 
from bankruptcy  or           
     Waives his rights to his creditors. 
e)  If the supplier  agrees to implement the contract under the 
supervision of the control   
     board of his creditors  
f) If the supplier  is a company that has announced liquidation, 
excluding the optional  
    Liquidation for the purpose of merger or reformation. 
g) If the funds of the contractor are seized by a court of 
competency and this seizure may  
    Lead the contractor to be unable to fulfill his obligations.  
h) If the supplier has failed, without an acceptable excuse, to 
continue executing the contract or the work progress is stopped 
for a period of (15) days.  

.ϱالمشتر 
33-3  ΕΎمن الخدم ϱ΃ رόس ϰϠع ΎϘمسب ΎϘϔتϳ ن΃ نϳالطرف ϰϠع

المتصΔϠ بΎلϘόد ϭالتϗ ϲد ϳحتΎجΎϬ المجϬز ϭلكن لϳ ϡتϡ ذكرهΎ فϲ الϘόد, 
ϲر التΎόدل اأسόم Ύرهόز سϭΎتجϳ ا΃ ϰϠس  عϔء نΎϘز لϬالمج ΎϬبϠطϳ

 الخدمΕΎ من ΃طرا΃ ϑخرى.
 

33-4  Εراϳϳϐت ϭ΃ Εاϳدόت Δϳ΃ بلϘاعاه, لن ت ϲء فΎجΎم ϰداً الΎاستن
 عϰϠ شرϭط الϘόد إا إذا كΎنΕ خطϭ ΔϳمΔόϗϭ من الطرفϳن.

 
 
 
 تمدϳد المدة . 34

 
إذا ϭاجه المجϬز ϱ΃ ϭ΃ من المϭΎϘلϳن الثΎنϳϳϭن لدϳه خال فترة  34-1
الϘόد ظرϭفΎ ت΅خر تسϡϳϠ السϠع ϭ΃ استكمΎل الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ فϲ  تنϳϔذ

( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد , فϳجΏ عϰϠ 13الΕϗϭ المحدد بحسΏ المΎدة )
ً ϭخال  Ύϳخط ΎϬب ϱالمشتر ϡϠόϳ ن΃ زϬء  15المجϭخ نشϳرΎمن ت ً Ύمϭϳ

 ϡϳϳϘبت ϡϭϘϳ ن΃ ϱالمشتر ϰϠعϭ .Ύمدة استمرارهϭ ΎϬسبب ً Ύنϳمب ,ϑϭالظر
لحΎلΔ فϭر استامه لϠتبϭ ώϳϠله ΃ن ϳمدد مدة الϘόد, ϭفϲ هذه الحΎلϡϭϘϳ Δ ا

 الطرفΎن بΎلمصΎدΔϗ عϰϠ التمدϳد من خال تόدϳل الϘόد. 
 
 
 
 

من الشرϭط  32بΎستثنΎء حΎلΔ الϭϘة الΎϘهرة الϭاردة فϲ الϘϔرة  34-2
ع الΎόمΔ لϘόϠد , فإن ϱ΃ ت΄خϳر فϲ اأداء ϭالتسϭ ϡϳϠإتمϡΎ االتزامϳ ΕΎض

من  26المجϬز تحΕ طΎئΔϠ فرض الϐرامΕΎ الت΄خϳرΔϳ حسΏ الϘϔرة 
الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد, إا إذا تϡ ااتϕΎϔ عϰϠ تمدϳد مدة الϘόد بحسΏ الϘϔرة 

 ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد.34-1)
 
 
 

  سحΏ الόمل  42
ϯϱ-ϭ :زϬر المجϳصϘت ϭأخال ا Ώالعمل بسب Ώسح 

( ϭϳمΎ  ان ϭϱتحرϳرΎϳ  لمدة  ) إنذاراالمجϬز  إعطΎءلϠمشترϭ ϱبعد 
ϳسحΏ العمل من المجϬز فϲ اϱ من الحΎاΕ التΎلΔϳ دϭن الرجϭع 

.Δالمحكم ϰال 
 اذا افϠس المجϬز اϭ أشϬر أعسΎره. -أ

Ώ-  ΏϠز بطϬالمج ϡدϘراذا تΎϬره. إشΎاعس ϭافاسه ا 
اذا صدر ϗرار من المحكمΔ بϭضع امϭال المجϬز فϳ ϲد امϳن  -ج

ϳالسند( ΔسϳϠϔالت.)ϙ 
اذا عϘد المجϬز صϠحϳϘϳ Ύه اافاس اϭ تنΎزل عن حϗϭϘه لصΎلح  -د

 دائنه.
اذا ϭافϖ المجϬز عϰϠ تنϳϔذ العϘد تحΕ اشراف هϳئΔ مرافبΔ  -هـ

 م΅لΔϔ من دائنه.
ϭ-  ΔϳرΎϳااخت Δϳϔعدا التص ΎϬتϳϔتص ΕنϠاع Δز شركϬن المجΎاذا ك

 أغراض ااندمΎج اϭ اعΎدة التكϳϭن.
عϰϠ امϭال المجϬز من محكمΔ ذاΕ اختصΎص اذا ϗϭع الحجز  -ز

ϭكΎن من ش΄ن هذا الحجز ان ϳ΅دϱ الϰ عجز المجϬز عن ااΎϔϳء 
 بΎلتزامΎته.

اذا تخϰϠ المجϬز اϭ امتنع عن تϳϗϭع صϳغΔ العϘد ϭكΎن ϗد بΎشر  -ح
 بتنϳϔذ العϘد.

اذا عجز المجϬز ϭبدϭن عذر مشرϭع عن ااستمرار بـتنϳϔذ  -ط
 ϭϳمϭϱ . ΎعمΎل لمدة العϘد اϭ اϗϭف تϘدϡ اا



  

 

 

i) If the supplier has not implemented the contract or has 
intentionally negligent and careless in fulfilling his obligations 
according to the contract. 
j) If the commodities have not fulfilled the technical specifications 
specified in the contract, or if the supplier fails in replacing the 
commodities with a period of (30) days from receiving a written 
notice from the buyer. 
k) If the supplier fails in delivering the commodities within the 
period specified in the contract or within the extension period 
given by the buyer according to Para 34 of the General 
Conditions of Contract. 
l) If the supplier fails in performing any of the other tasks 
commissioned to him according to the contract. 
m) if the supplier is involved, according to the buyer's 
contentment during the period of contract execution,  fraud  or 
corruption practices specified in Para 3 of the General conditions 
of Contract , in his competition on the contract or in it execution. 
n) If the supplier has subcontracted concerning any section of the 
contract in way that harms the work quality or violates the 
instructions of the buyer. 
o) If the supplier submitted or offered to any person ( directly or 
indirectly) a bribery, present, grant, commission , financial gift  as  
an arousal of interest, reward for perform a work, or refraining 
from performing a works related to the contract. 
p) If it is clear to the buyer that the suuplier has practiced any of 
administrative corruption, fraud, collusion, oppression or 
hindrance during the competition in order to obtain or execute the 
contract, and then the buyer has the right, within 15 days after 
notifying the supplier, to warn him.     
The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 
soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence the 
actions of a public official throughout the supplying process or 
contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 
omission of any fact in view to influence the supplying process or 
contract execution. 

3) “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 
between two or more Bidders, with or without knowledge of the 
Purchaser, in view to establish artificial and noncompetitive 
prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 
harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 
influence their participation in the acquisition processes or 
influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy intentionally, 
falsify, distort documents and conceal investigation-required 
evidences or give false testimony to investigators to obstruct the 
Purchaser’s investigation procedures in the corrupt, fraudulent, 
collusive, coercive practices or threaten, provoke or obstruct any 
party and prevent it from giving any investigation-related 
information or prevent it from following up the investigation 
procedures. 

36- Waiver 
36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign 
their obligations stated in this Contract, in whole 
or in part, without prior written consent by the 
other Party. 
 

ϱ-  لΎانه معتمد ااهم ϭد اϘذ العϳϔبتن ϡئΎϗ رϳز غϬن المجΎاذا ك
 ϭعدϡ المبΎاة فϲ تنϳϔذ التزامه بمϭجΏ العϘد. 

ϙ-  اذا ϭد اϘالع ϲالمحددة ف Δϳنϔال ΕΎϔاصϭع المϠالس ϲفϭتست ϡاذا ل
( ϭϳمΎ  من تΎرϳخ ϯ1أخϖϔ المجϬز فϲ استبدال السϠع خال مدة )

 شعΎر تحرϳرϱ من المشترϱ.تسϠمه أ
اذا اخϖϔ المجϬز فϲ تسϡϳϠ السϠع خال الϔترة المحددة فϲ العϘد  -ل

من  ϯϰاϭ خال فترة التمدϳد التϳ ϲعطΎϬϳ المشترϱ حسΏ الϘϔرة 
 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد.

ϡ-  هϳال ΔϠكϭااخرى الم ϡΎϬمن الم ϱاداء ا ϲز فϬالمج ϖϔاذا اخ
 بمϭجΏ العϘد.

المجϬز حسϗ ΏنΎعΔ المشترϭ ϱخال فترة تنϳϔذ العϘد اذا تϭرط  -ن
من  ϯفϲ اϱ من ممΎرسΕΎ ااحتΎϳل اϭ الϔسΎد المعرفΔ فϲ الϘϔرة 

 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد فϲ تنΎفسه عϰϠ العϘد اϭ فϲ تنϳϔذه.
اذا كΎن المجϬز ϗد تعϗΎد من البΎطن بخصϭص اϗ ϱسϡ من  -ص

ΎمϳϠلف تعΎخϳ ϭدة العمل اϭضر بجϳ د بشكلϘالع.ϱالمشتر Ε 
اذا ϗدϡ المجϬز اϭ عرض عϰϠ اϱ شخص )بصϭرة مبΎشرة اϭ  -ع

 ΔϳلΎم Δهب ϭا Δلϭعم ϭا Δمنح ϭا Δϳهد ϭة اϭشرة( رشΎر مبϳغ
كترغΏϳ اϭ مكΎف΄ة مΎϘبل اداء عمل اϭ امتنΎع عن اداء عمل له 

 عاΔϗ بΎلعϘد.
اذا اتضح لϠمشترϱ ممΎرسΔ المجϬز أϱ من ممΎرسΕΎ الϔسΎد  -ف

ϭا ϱاادار  ΔفسΎء المنΎاثن ΔϗΎااع ϭر اϬϘال ϭاط΅ اϭالت ϭل اΎϳااحت
 15لϠحصϭل عϰϠ العϘد اϭ تنϳϔذه عند ذلϳ ϙحϖ لϠمشترϭ ϱخال 

 .انذاره (ϭϳمΎ بعد اشعΎر المجϬز)
 ϳعتمد المشترϱ التعΎرϳف ااتΔϳ لغرض هذه الϘϔرة:

ϭ-  سΎالتم ϭا ϡاستا ϭء اΎاعط ϭا ϡϳدϘت ϲتعنϭ سدةΎϔال ΕΎرسΎالمم
ل مبΎشر اϭ غϳر مبΎشر اϱ غرض ذϳϗ ϱمΔ لϠت΄ثϳر عϰϠ عمل بشك

مس΅ϭل فϲ مϗϭع المس΅ϭلΔϳ عΎمΔ خال عمΔϳϠ التϭرϳد اϭ تϳϔذ 
 العϘد.

Ϯ-  من ϱحذف أ ϭل اϳء تمثϭس ϱا ϲتعن ΔϳلΎϳاحت ΕΎرسΎمم
 الحΎϘئϖ بϬدف الت΄ثϳر عϰϠ عمΔϳϠ التϭرϳد اϭ تنϳϔذ العϘد.

ϯ- ط اϳتخط ϱا ϲاط΅ تعنϭالت ΕΎرسΎاكثر مم ϭن اϳن اثنϳب ϖϳتنس ϭ
من مϘدمϲ العطΎء بعϡϠ اϭ دϭن عϡϠ المشترϱ بϬدف ϭضع اسعΎر 

.ΔϳفسΎر تنϳغϭ Δϳهمϭ 
ϰ-  ϭشر اΎذاء بشكل مبϳد بإϳدϬالت ϭذاء اϳإ ϲتعن ΔϳرϬϗ ΕΎرسΎمم

 ϲف ϡϬركتΎمش ϰϠر عϳت΄ثϠل ϡϬتΎكϠممت ϭص اΎشر ، ااشخΎر مبϳغ
 Ϙد.عمΔϳϠ التϭرϳد اϭ الت΄ثϳر عϰϠ تنϳϔذ الع

ϱ-  رϳϳالتغ ϭر اϳϭالتز ϭااتاف المعتمد ا ϲتعنϭ ΔϗΎااع ΔرسΎمم
فϲ الϭثΎئϭ ϖحجΏ اادلΔ الازمΔ لϠتحϖϳϘ اϭ ااداء بشΎϬدة زϭر 

اجراءاΕ التحϖϳϘ من ϗبل المترϱ فϲ ممΎرسΕΎ  إعΔϗΎلϠمحϳϘϘن 
 ϭا ΔϳرϬϘال ΕΎرسΎالمم ϭاط΅ اϭالت ϭل اΎϳااحت ϭا ϱد اادارΎسϔال

 ϭد اϳدϬالت Δϳا ϡϳدϘمنعه من ت ϭطرف ا ϱا ΔϗΎأع ϭالتحرش ا
.ϖϳϘالتح Εاجراءا ΔبعΎمنعه من مت ϭا ϖϳϘلتحΎب ϖϠتتع ΕΎمϭϠمع 

 
 
 

 
 
 

ϯϲ. زلΎالتن 
ϯϲ-ϭ  Δالمبرم ΎمϬتΎزل عن التزامΎز التنϬالمج ϭأ ϱمشترϠل ϖحϳ ا

فϲ هذا العϘد كΎϳϠ  أϭ جزئΎϳ  إا بمϭافΔϘ خطΔϳ مسبΔϘ من الطرف 
 اآخر.



  

 

 

37- Restrictions on Exports 
Without omission of the Supplier’s responsibility 

for the execution of the export documents 

specified in the Contract, the Supplier shall be 

relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event 

any new restrictions on the exporting procedures 

are imposed by the Buyer or the Buyer’s country 

or a change is made to using the product or the 

Commodities  to be imported that may arise due to 

trade instructions issued by the country supplying 

such products and Commodities . However, this 

shall not relieve the Supplier from its 

responsibility for acquainting the Buyer with all 

its procedures taken, supported with documents, 

all export phases to include its request submitted 

to obtain export license or authorization letter from 

the manufacturer as specified in the Contract. In 

which case, the Contract shall be terminated at 

the Buyer’s convenience as per Para (35-3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ϯϳ      .رϳد التصدϭϳϗ  
لΔϳ المجϬز فϲ انجΎز ϭثΎئϖ التصدϳر ϭدϭن اغΎϔل عن مس΅      

المحددة فϲ العϘد، ϳعϰϔ المجϬز من التزامΎته فϲ تجϳϬز السϠع 
ϭالمنتجϭ ΕΎالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ فϲ حΎلΔ فرض اϭϳϗ Δϳد 
 ϱالمشتر Δلϭد ϭا ϱر من المشترϳالتصد Εاجراءا ϰϠدة عϳجد

غϳϳر فϲ استخداϡ المنتج اϭ السϠع المطΏϭϠ ، اϭ اجراء اϱ ت
 Δلϭتصدر عن الد ΔϳرΎتج ΕΎمϳϠعن تع ϡنجϳ دϗ Ύدهϳرϭت
 ϲϔعϳ ع. اا ان هذا ااجراء لنϠالسϭ ΕΎذه المنتجϬزة لϬالمج

كΎفΔ  بإجراءاتهلϳته فϲ تعرϳف المشترϭ ϱالمجϬز من مس΅
المتخذة معززة بΎلϭثΎئϖ مراحل التصدϳر كΎفΔ  بضمنΎϬ طϠبΎته 

مϘدمΔ لϠحصϭل عϰϠ اجΎزة تصدϳر اϭ كتΏΎ التخϳϭل من ال
الجΔϬ المصنعϭ Δالمحددة بمϭجΏ العϘد. ϳتϡ انΎϬء العϘد عند 

 (.ϯϱ-ϯذاϙ حسΏ رغبΔ المشترϭ ϱفΎϘ لϘϔϠرة )
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 

 

Section Eight: Special Conditions of the Contract for Goods Supply 

Contracts 

The following Special Conditions of the Contract are intended for 

supplementing and/or amending the General Conditions of the 

Contract. In the event of any conflict, the stipulations of the Special 

Conditions of the Contract shall be relied on. 

[The Buyer shall select inserting the proper form employing the examples 
below or another accepted form and delete the text between the brackets]. 

 لϔصل الثΎمن: الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘدا
 لعϭϘد تجϳϬز السϠع

 
الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد. تόمل الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد اأتΔϳ عϰϠ إكمΎل ϭ΃/ϭ تόدϳل 

 ΔصΎط الخϭالشر ϲف Δص المدرجϭتمد النصόرض, تΎόت ϱ΃ دϭجϭ ΔلΎح ϲف
 بΎلϘόد.

 
 

 Δϐϳص ϭ΃ هΎدن΃ ϲف ΕΎنϳόال Ύمستخدم ΔسبΎالمن Δϐϳل الصΎر إدخΎختϳ ن΃ ϱمشترϠل[
 مϘبϭل΃ Δخرى ϭحذϑ النص بϳن اأϭϗاس[.

General Conditions 
of the Contract 
 1-1-g 

Buyer's Country: Republic of Iraq 

General Conditions 

of the Contract 
 1-1-h 

Purchaser:  Ministry of Oil / South Refineries 

Company/ State Company . 

 

General Conditions 

of the Contract  

1-1-k 

Project site(s)/Destination:  South Refineries Company 
Warehouse  Head- Quarter  (CIP) -Basra - Republic 
of Iraq 

General Conditions 
of the Contract  
3 

Corruptions and Fraud 
The Second Party ( including his/her 
employees and subcontractors and any other 
party related to the second party or the 
relevant contract and its amendments and 
addendums or extensions) commits not to offer 
or give to any of the first party employee any 
gift or advantage to make that employee acts 
or refrains from acting in a way that constitutes 
a failing to perform duties. This applies 
regardless weather the advantage is offered 
directly or through an intermediary. If the 
second party fails to comply with such 
commitment, the first party will take legal 
measures in place . 

General Conditions 

of the Contract  
4-2-a 

Meanings of commercial terms are as described in the 
INCOTERMS (DDP)  

 

General Conditions 

of Contract 4-2-b Latest version of INCOTERMS (2010). 

General Conditions 

of Contract 5-1    Language: Arabic And English 

(In case of conflict in the Contract documents 

between Arabic and English, Arabic Language is 
prevailing and the Contractor shall bear the 
Translation charges into English). 

General Conditions 
of Contract 8-1 

 
For sending notice, the Buyer’s address is8    
To: South Refineries Company/ State Company 

Street address: Al Shuaiba 

Floor and room number: Contracts& Purchase 

Department / First Floor 

City: Basra 

Country:  Republic of Iraq 

Email: contracts@src.gov.iq 

 (ز) 1-1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϱالمشتر Δلϭدϕراόال ΔϳرϭϬجم : 

 (ح) 1-1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϱالمشتر   : Δط / شركϔزارة النϭ

)ΔمΎع Δشرك( Ώϭالجن ϲفΎمص. 

الϭجΔϬ النΎϬئΔϳ  : جمϭϬرΔϳ  (ل) 1-1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
 / Δبϳόالبصرة / الش ΔفظΎمح/ ϕراόال
  Ώϭالجن ϲفΎمص Δزن شركΎمخ

ϲسϳع الرئϗϭالم() 
 ااحتΎϳلالϔسΎد ϭ   1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  

Ϡϳتزϡ الطرϑ الثΎنϭ ( ϲالذϳ ϱشمل 
 ϭطن أΎه من البόن مϳدϗΎόالمتϭ هϳϔظϭم
 ϲنΎالث ϑلطرΎب Δϗآخر له عا ϑطر ϱأ
 ϭاته أϳدόت ϭبسببه أ ϭد أϘόذا الϬب ϭأ
ماحϘه أϭ تمدϳداته ( بόدΎϳϗ ϡمه بόرض 
أϭ اعطΎء أϱ مϭظϑ تΎبع لϠطرϑ اأϭل 
أϱ عطΔϳ أϭ منΔόϔ أϭ مϳزة أϭ ϭعدا 
بشϲء من ذلϙ لجόل هذا المϭظϑ أن 
ϡϭϘϳ بόمل مϳόن أϭ اامتنΎع عن عمل 
 ΕΎاجبϭلΎشكل اخاا بϳ Ύن بمϳόم
الϭظϳϭ Δϳϔϳنطبϖ الحΎل بϐض النظر 
عمΎ اذا كΎنΕ المنΔόϔ تϡ تϘدϳمΎϬ بشكل 
مبΎشر أϭ من خال ϭسϳط ϭفϲ حΎل 
فشل الطرϑ الثΎنϲ بΎالتزاϡ بمϭ Ύرد 

اتخΎذ كΎفΔ اعاه ف΄ن عϰϠ الطرϑ اأϭل 
 ااجراءاΕ الΎϘنϭنΔϳ ضده.

مΎόنϲ المصطϠحΕΎ التجΎرΔϳ هϲ  )ا( 0-2الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
 ϡترϭاانك ϲف Δفϭصϭم Ύكم(DDP) 

 
المحدث المستخدϡ  اإصدار إن )Ώ(0-2الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد 

ϡترϭ0101 لانك 
 اإنكϳϠزϭΔϳ الΔϐϠ المόتمدة: الόربΔϳ 1-3الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  

( ϲف ϑخا ϱد أϭجϭ لΎح ϲف
 Δϳربόال ΔϐϠن الϭد تكϘόال ϖئΎثϭ
هϲ السΎئدة عϰϠ أن ϳتحمل 

الΔϐϠ  إلϰالترجمΔ  أجϭرالمجϬز 
ΔϳزϳϠاإنك ) 

إرسΎل الباغΕΎ، عنϭان المشترϱ  1-6الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
:ϭه 
ϰإل :Δشرك ϲفΎمص Ώϭالجن/Δشرك 

ΔمΎع 
 لشϳόبΔا: الشΎرع عنϭان

ϡϗر ϖبΎالط Δالغرفϭ: ΔϳΎبن  /ΕΎئϳϬال
ϡسϗ دϭϘόال ΕΎϳالمشترϭ /ϖبΎالط 

 اأϭل
Δنϳالمد : ΔفظΎالبصرةمح 
Δلϭالد: ΔϳرϭϬجم ϕراόال 
: اإلكترϭنϲ البرϳد

contracts@src.gov.iq 

mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq


  

 

 

General 

Conditions of 
Contract 9-1 

The Contracts are subject to Iraqi Law, 
and The Applicable Instructions For 
implementing Government Contracts 
No. (1)Of 2025 and The Attached 
Regulations . and to all matters not 
explicitly addressed in this contract. 

General 
Conditions of 
Contract 10-2 

A- Conciliations:   
First: Disputes are settled after the contract 
is signed by agreement (amicably) through 
the formation of a joint committee between 
the two parties to the dispute, represented 
by the contracting entity and the 
contractor, in accordance with the 
provisions of the law, the relevant 
instructions and the terms of the contract. 
A record of the agreement between the two 
parties is prepared and approved by the 
head of the contracting entity. 
Second: The parties to the dispute choose 
a neutral party, whether a natural or legal 
person, for the purpose of helping the 
parties to the dispute resolve their 
differences. 

 B- Iraqi Courts:  

If no agreement is reached in accordance with 

clauses (first, second) above, the dispute shall 

be referred to the competent court, as the 

contract is subject to the jurisdiction of the 

Iraqi judiciary and Iraqi law. 
 

  ΔمΎد العϘط العϭشرϵ-ϭ  نϭنΎϘϠد لϭϘόتخضع ال
الόراϭ .ϲϗتϳϠόمΕΎ تنϳϔذ 

( لسنΔ 0رϡϗ ) الΎόمΔالϭϘόد 
0202  ΔϘحϠابط المϭالضϭ
، ϭعϰϠ كل مΎ لϳ ϡرد  النΎفذة

 فϳه نص فϲ هذا الϘόد . 
 التϭافϖ:  -أ 0-11الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  

تتϡ تسΔϳϭ المنΎزعΕΎ بόد أϭا : 
 )Ύϳدϭ( ϖافϭلتΎد بϘόع الϳϗϭن تϭكϳϭ

لجنΔ مشتركΔ بϳن  تشكϳل من خال
طرفϲ النزاع المتمثϳϠن بجΔϬ التϗΎόد 
 ϡΎأحك ϖفϭ ϰϠع ΎϬόد مϗΎόالمتϭ

ϭالتϳϠόمΕΎ المόنϭ Δϳبنϭد الΎϘنϭن 
الϘόد όϳϭد محضر بذلϙ ااتϕΎϔ بϳن 
الطرفϳن ϳصΎدϕ عϳϠه من رئϳس 

 جΔϬ التϗΎόد . 
 ΔϬالنزاع ج ϲر طرفΎϳاخت : ΎϳنΎث

 ΕنΎاء كϭدة سϳΎمح Ύϳόϳطب Ύشخص
ϭ مόنΎϳϭ لϐرض مسΎعدة أطراϑ أ

 . ϡϬتΎحل خاف ϰϠالنزاع ع 
 

 Ώ- :Δϳϗراόال ϡكΎالمح 
 ϰصل إلϭالت ϡعد ΔلΎح ϲف ϕΎϔات

 )ΎϳنΎا ، ثϭن )أϳالبند ϖفϭ ϰϠع ϲف
ϳتϡ إحΎلΔ النزاع إلϰ المحكمΔ  أعاه 

المختصΔ بΎلمϭضϭع ، حϳث ϳخضع 
 ϲϗراόء الΎضϘال Δϳاϭ ϰد إلϘόال

 .ϲϗراόن الϭنΎϘالϭ   
 

 
 

General 
Conditions 
of the 
Contract 
13-1 

Shipping And Other Documents To Be 

Submitted By The Supplier: 

The Following Documents Should Be Submitted 

in accordance with the UCP – latest version 600 

in 2007 .All Documents shall be complying with 

the applicable Iraqi Rules and Regulations At 

Least (10) Days Prior To Materials Arrival To 

Entry Point For Customs Clearance Purpose 

Otherwise The Supplier Will Bear All Charges 

Which will occur As Consequence for The Delay 

In Offering The Required Document at The 

Required Period .If the required documents are 

delayed in time due to the discrepancies the 

supplier will bear all fines as a consequence .  

1- Commercial lists certified by the Iraqi 

commercial attaché abroad or the Iraqi 

embassy in the absence of a commercial 

attaché.  
2- Bill Of  Lading/Cmr/Airway Bill 

3- Packing List 

4- Insurance Policy Or Certificate Of Insurance  

5- Certificate Of Origin certified by the Iraqi 

Commercial Attaché or the Iraqi Embassy in 

the event that there is no Commercial Attaché 

in the Country Of Origin,  According to the 

instructions for implementing public 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
11-1 

 ΏϭϠالمط ϖئΎثϭال ΔϳϘبϭ الشحن ϖئΎثϭΎϬنϳمن  ت΄م
 ϲز هϬالمج 

 Ώحسϭ ΔϳلΎالت ϖئΎثϭال ϡϳدϘز تϬالمج ϰϠع Ώجϳ
Δϳالمستند ϑاأعراϭ لϭرة -اأصϳالنشرة اأخ

211  Δ0112لسن  ΕΎمϳϠόالتϭ ابطϭالضϭ
( أϗ ϡΎϳبل 01الόراΔϳϗ المرعΔϳ عϰϠ اأϗل )

ϭصϭل المϭاد نϘطΔ الدخϭل ϭذلϙ إنجΎز 
 ΔϳϠص الكمركعمϳϠالتخϲ  ف΄ن ϙذل ϑبخاϭ

المجϬز سϳ ϑϭتحمل كΎفΔ اأجϭر التϲ تظϬر 
 ϲف ΔبϭϠالمط ϖئΎثϭال ϡϳدϘت ϲر فϳالت΄خ Δجϳنت

ϭفϲ حΎل ت΄خر ϭصϭل   المحددة.الϔترة 
 ϙذلϭ المحدد Εϗϭال ϲف ΔبϭϠالمط ϖئΎثϭال
بسبϭ Ώجϭد خافΕΎ ف΄ن الشركΔ المجϬزة 

 ϙذل ϰϠع Δالمترتب ΕΎرامϐتتحمل ال ϑϭس 
 
0 -  ΔϳϘحϠبل المϗ من Δϗمصد ΔϳرΎتج ϡائϭϗ

 ΔϳرΎالتج Δϳϗراόالϲرج  فΎرة الخΎϔالس ϭأ
ΔϳرΎتج ΔϳϘحϠد مϭجϭ ϡعد ΔلΎح ϲف Δϳϗراόال . 

 
 
0-  Δϳϭج/Δϳبر/Δϳشحن/بحر ΔئمΎϗ. 
0- ϑϳϠϐالت ϡائϭϗ. 

 
 بϭلϳصΔ أϭ شΎϬدة ت΄مϳن .-2

 
0-   ΔϳϘحϠبل المϗ من Δϗدة المنش΄ مصدΎϬش

 ΔلΎح ϲف Δϳϗراόرة الΎϔالس ϭأ Δϳϗراόال ΔϳرΎالتج
عدϭ ϡجϭد مϠحΔϳϘ تجΎرΔϳ فϲ بϠد المنش΄  

( ϡϗ0 )الΎόمΔ رحسΏ تϳϠόمΕΎ تنϳϔذ الϭϘόد 



  

 

 

contracts No. (1) of 2025 

6- Third Party Inspection Certificate From 

International Inspection Companies As 

Mentioned In Inspection Item 

 

 Δ0100لسن  .   
 
 عΎلمΔϳ شركΕΎ من ثΎلث طرϑ فحص شΎϬدة-2

Δفϭرόم Ύكم ϲرة فϘحص  فϔال .  
    

 
General Conditions 
of the Contract 15-1 

Prices given for Commodities  and Related 
Services executed are : 
 un-adjustable   

 -The price set by the supplier for the 
contracting party, as per the contract, is 
relied upon, and the price in the 
commercial list provided by the producer 
or manufacturer to the supplier is not 
relied upon. 

General Conditions 
of the Contract 16-1 

Terms Of Payment : 
       Method And Terms Of Payment 
For The Supplier Under This 
Contract Are As Follows: 
- The Payment Currency for Iraqi 
Companies shall be in the Iraqi 
Dinar as per the Official Exchange 
Price of Central Bank of Iraq.  
- By Acceptance Of The Awardness 
And This Contract You Have Agreed 
That The Prices Are Firm And 
Nonnegotiable And Payment Will Be 
Made  Through  Irrevocable  Un-
transferable Unconfirmed L/C, The 
Opening Bank shall not release the 
amount of the documentary credit 
only to the knowledge of the buyer 
(contracting authority), As Follows : 

 
 1-(  50 % ) Upon Shipment And 
Submission Of The Necessary 
Number Of Originals And Copies Of 
The Contractors Commercial. 
Invoice  Clean On Board, Bill Of 
Lading Or Equivalent For Other 
Means Of Transportation. Certificate 
Of Origin. Certificate Of Insurance  
And Packing List. Certificate of 
Inspection  
2-(  45 % ) After Acceptance Of The 
Shipment And Upon Submission Of 
A Certificate Issued By The Bayer 
Confirming Receipt Of The Shipment 
And Acceptance Thereof Checking 
And Acceptance Of Shipment 
Should Be Carried Out Not  Later 
Than (2) Months Of Shipment 
Delivery To CIP / SRC 
 
3-(  5 % ) After The Period Of 
Manufacturer’s Guarantee Is 
Finished. 
 

 
الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  

13-1  
 ΕΎالخدمϭ زةϬع المجϠسϠر المحددة لΎااسع

 : المتصΔϠ بΎϬ  المنϔذة 
ΔϠبΎϗ رϳϏ لϳدόتϠل  

المثبΕ من المجϬز الϭόϳ ϰل عϰϠ السόر  -
 ϰϠل عϭόϳ اϭ دϘόال Ώدة حسϗΎόالمت ΔϬالج
السόر فϲ الΎϘئمΔ التجΎرΔϳ المϘدمΔ من المنتج 

  لϠمجϬز.أϭ المصنع 
 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد 

 ϭϲ-ϭ 
هذا الϘόد  بمϭجΏطرϭ ΔϘϳشرϭط الدفع لϠمجϬز   

 ϭالنح ϰϠن عϭتكϲاآت:  
 
 
تكϭن عمΔϠ الدفع لϠشركΕΎ الόراΔϳϗ بΎلدϳنΎر  -

ϲϗراόال  ϙبنϠل ϲالرسم ϑر الصرόس Ώحس
 ϱالمركز.ϲϗراόال  

 
عند ϗبϭلϙ اإحΎلϭ ΔالϘόد تكϭن ϗد ϭافΕϘ عϰϠ أن -

 لϠتϭΎϔض،ϳكϭن مبώϠ اإحΎلΔ ثΎبتϳϏ "Ύر Ύϗبل 
 مثبتϳϏ Δرϳϭكϭن الدفع عبر رسΎلΔ اعتمΎد ϳϏر 

 ϭض أϘنϠه لϠبΎϗ،لϳϭتح  التحΎف ϑمصرϠل ϖحϳ اϭ
 ϡϠόاا ب ϱد المستندΎااعتم ώϠمب ϕد اطاΎااعتم

: ϲالشكل اآت ϰϠعϭ ، ) دϗΎόالت ΔϬج( ϱالمشتر 
 
 
 
 
 
 
 
 
من خال ااعتمΎد  ΔبΎلمΎئ % خمسϭن 22(  0)

تدفع عند الشحن   L/CألمستندϳϏ ϱر Ύϗبل لϠنϘض 
 Δالازم ϖئΎثϭرة من الϭمصϭ ΔϳϠنسخ أص ϡϳدϘتϭ

 .0-04لϠبنϙ المرسل كمΎ فϲ الϘϔرة 
 
 
 
 
 
(0  )32 Δئ % خمسΎلمΎن بϭόأربϭΔ  من خال

بόد ϗبϭل الشحنϭ Δ إصدار ااعتمΎد المستندϱ تدفع 
من ϗبل شركتنϭ  ΎالمطΎبΔϘ لϠمϭادشΎϬدة الϔحص 

ϭصϭل  ـن تΎرϳخمـــــــلϔترة ا تتجϭΎز شϬرϳن 
 ϲفΎمص Δزن شركΎمخ ϰاد إلϭالم.Ώϭالجن  

    
 
 
 
 
 
(4  )2 Δئ % خمسΎلمΎبΔ  ء فترةΎϬد انتόتدفع ب

 ΔنΎالضم.Δϳόالمصن  

 
 



  

 

 

 

 

 

 

General 

Conditions of 

Contracts  16-5 

If it is applicable (The period of payment delay 
that the buyer shall afterwards pay an interest 
is [insert number] days : Not Applicable 
 
Interest rate that shall be applied is 
[insert number] days): Not Applicable    

General 

Conditions of 

Contracts  17-1 

- For The Commodities Manufactured 
Outside The Buyer’s Country, The Supplier 
Is Liable For All Taxes, Stamp Fee, Export 
License Fee And Any Other Fees Applicable 
Outside The Buyer’s Country, According To 
The Prevailing Legislations. 

- Stamp Fees Which Is Equal To (0.0045) Of 
The Total Amount Of Contract  Should Be 
Borne By The Supplier 

 - Stamp fees of National Campaign for 
Building Schools and Kindergarten which is 
equal to (1000) Iraqi Dinars is deducted in 
advance and shall be borne by supplier . 
- Allocate an amount of (10) million Iraqi 
dinars from the total amount of any 
government contract with any company 
whose value exceeds one billion dinars to 
the Ministry of Agriculture for the purpose 
of completing afforestation projects in the 
governorate where the contract is made. 
- Duties shall be paid within (30) Days as of 
The Decision of awarding is notified < and 
before the Contract is signed .   
 - This Contract Is Subject To All Iraqi Tax 
Laws And Regulations In Force. 

General 
Conditions of the 
Contract 18-1 

Performance guarantee is: compulsory  
 Contract shall be signed and Duties shall be 
paid within (30 working days)  as of the date 
of issuing the letter of acceptance. 
 

General 
Conditions of the 
Contract 18-3 

 
The good performance guarantee shall be  
Unconditional Performance Bond, Bank 
Guarantee  In A Formal Bank Guarantee 
Exclusively Through Trade Bank Of Iraq 
(TBI) Or Any Iraqi Bank Dependable By The 
Central Bank Of Iraq 

 

General 
Conditions of the 
Contract 18-4 

The good performance guarantee  Shall 
Remain Valid And Not Be Released Until 
The Supplier  Completes Delivery Of All 
Materials To The Site In Iraq And Fulfills 
All His Obligations Under The Contract,  
The Period Of Manufacturer’s 
Guarantee Is Finished And Settlement 
Of The Final Accounts 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϭϲ-ϱ 

 ϑϭس ϭئدة أΎف Δϳز أϬالمج ϖستحϳ ا
تϳϭόض عϰϠ أΔϳ مبΎلώ محجϭزة أϭ مت΄خرة 

 .من دفϭعΎته 

 ΔمΎط العϭد  الشرϘعϠل
ϭϳ-ϭ 

-  Δلϭرج دΎخ Δόع المصنϠسϠل ΔلنسبΎب
 Δϳلϭ΅مل المسΎز كϬتحمل المجϳ ϱالمشتر
 ϡϭرسϭ بعΎالط ϡرسϭ Ώالضرائ ΔفΎعن ك
إصدار إجΎزة التصدϳر ϭأΔϳ رسϡϭ أخرى 
 Ώحسϭ ϱالمشتر Δلϭرج دΎه خϳϠع ϖϘتتح

 التشرΕΎόϳ النΎفذة.
-  ϡا عن دفع رسϭ΅ز مسϬن المجϭكϳ

 ΔϐلΎبع البΎد  0.0045الطϘόال Δمϳϗ من
 ΔϳϠالك 

-  ϡا عن دفع رسϭ΅ز مسϬن المجϭكϳ
الطΎبع لϠحمΔϠ الϭطنΔϳ لبنΎء المدارس 
 ΔϐلΎالب ΎدمϘع مϭطϘل مΎϔض اأطΎϳرϭ

  دϳنΎر.( 0222)
( ملέΎϨϳΩ ϥϮϴ κϴμΨΗ٠١ مΒلغ )  -

 ϲمϮحك Ϊقϋ ϱلغ أΎΒم ωϮϤمج Ϧم ϲاقήϋ
 έΎϨϳΩ έΎϴمل Ϧϋ ϪΘϤϴق ΪϳΰΗ Δكήش ϱأ ϊم

 Γέاίϭ ϰال ϊϳέΎθم ίΎجϧا νήلغ Δϋاέΰال
ΪقΎόΘمحل ال ΔψفΎحϤال ϲف ήϴجθΗ . 

من  ϡϭϳ (ϳ42تϡ دفع الرسϡϭ خال ) -
 التبώϠ بϘرار اإحΎلϗϭ Δبل تϳϗϭع الϘόد ت΄رϳخ 

-  ΕΎمϳϠόالتϭ نϳانϭϘضع لكل الΎد خϘόأن ال
Δϳبϳالضر Δϳالكمركϭ . فذةΎالن 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϭϴ-ϭ 

 إلزامϲ التنϳϔذ:ضمΎن حسن 
 ΔمϳϘن حسن اأداء بΎز ضمϬالمج ϡدϘϳ

ϭبنϔس   من الϳϘمΔ الكΔϳϠ لϘόϠد %[2]
 من عمل ϡϭϳ ثاثϭن( 42) خال عمΔϠ الϘόد

 ϗϭبل تϳϗϭع الϘόد  الϘبϭل كتΏΎ صدϭر تΎرϳخ

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϭϴ-ϯ 

 
 ΏΎشكل خط ϰϠن حسن اأداء عΎن ضمϭكϳ

ϳصدر من خال  ضمΎن ϳϏر مشرϭط
 ϑمصر ϱأ ϭرة أΎتجϠل ϲϗراόال ϑالمصر

ϲϗأخر عرا  ϱالمركز ϙتمد لدى البنόم
الόراϲϗ أϭ فرع لمصرϑ أجنبϲ مسجل 

. ϲϗراόال ϱالمركز ϙتمد لدى البنόمϭ 
الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  

ϭϴ-ϰ 
ϰϘبϳ انϭ  ن حسن اأداءΎفذاضمΎن  ϰحت

ϳشحن المجϬز جمϳع المϭاد لمϗϭع 
جمϳع التزامΎته المثبتΔ فϲ المستϳϔد ϳϭنϔذ 

 Δ المصنΔϳόالϘόد ، ϭانتΎϬء فترة الضمΎن
ΔϳئΎϬالن ΕΎبΎالحس Δϳϔتصϭ. 



  

 

 

General 
Conditions of the 
Contract 23-2 

For wrapping, tagging and documentation on 
envelops: [The materials shall be suitably 
packed in wooden boxes for transport by 
sea and overland, protected against 
weather and other hazards to prevent 
damage thereto and deterioration thereof 
up to the time of arrival at SRC 
warehouses in shuaiba and receipt 
thereof. In case of delicate materials, 
attention shall be drawn to the necessary 
provisions for protection of such 
materials. 

- Providing and correctly implementing 
health, safety and environmental 
requirements. 

General 
Conditions of the 
Contract 24-1 

I Providing and correctly 
implementing health, safety and 
environmental 
requirements.nsurance coverage 
shall be as specified in the 
INCOTERMS 

General 
Conditions of the 
Contract 25-1 

The responsibility for transportation of 
Commodities  shall be as specified in the 
INCOTRMS. 

 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϯ-Ϯ 

 ϖϳثϭالتϭ ΔسبΎالمن ΕΎضع العامϭϭ فϳϠالتغ
تϑϳϠϐ المϭاد  عϰϠ المغΕΎϔϠ سϳكϭن:

بصنΎدϖϳ خشΏ بشكل  منΎسΏ لϠنϘل 
بϭاسطΔ البحر ϭالبر ϭالجϭ ϭمحمΔϳ  ضد 
 Ύطر ااخرى لمنع تضررهΎالمخ ϭ خΎالمن
ϭتΎϬϔϠ لΔϳΎϐ تسϡϳϠ المϭاد فϲ مخΎزن 
 / Δبϳόالبصرة / الش ϲل  فϭاا ϑالطر

 Ώϭالجن ϲفΎمص Δشرك 
 ϰه الΎاانتب Ώجϳ ΔϘϳϗاد الدϭل المΎح ϲف

ϭالضر ϡΎاد  مثل ااحكϭهكذا م ΔϳΎلحم Δϳر
ΔلϭϘالمصϭ ئنΎلمكΎب Δلϭϐااجزاء المش] 

-  Δئϳالبϭ Δالسامϭ Δالصح ΕΎبϠر متطϳفϭت
  . Δحϳرة صحϭبص ΎϬϘϳتطبϭ 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϰ-ϭ 

 ϲمحدد ف Ύن كمϭكϳ ان Ώجϳ نϳمΎء التΎطϏ
ϡترϭاانك. 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϱ-ϭ 

لϠسϠع بمϭجΏ مϳ ΎجΏ ان تكϭن مس΅ϭلΔϳ النϘل 
ϡترϭانكΎمحدد ب. 

 
 

General 
Conditions of 
the Contract 
26-1 

Inspection  and  Tests :  
  Required , according SRC technical 
requirements.  
- Laboratory  tests are conducted at 
laboratories accredited by the Iraqi 
Accreditation Authority in the Ministry of 
Planning. 

General 
Conditions of 
the Contract 
26-2 

Engineering inspection and tests shall be 
conducted in   supplier’s sites 
(manufacturer ) 

27-1 General  

Conditions of 

the Contract  

Delay Penalties Shall Be: Supplier Has To Pay 

A Delay Penalty For Each Day Delay 

According To The Following Equation, Which 

Should Not Exceed (10%) Of The Total 

Amount Of The Contract 

Total Amount Of Contract + ــ  Any Change In The Amount   

----------------------------------------------------------------------- ----------X 10%= Penalty Per Day 

Delivery Period+ ــ Any Change In The Period /By Day 

 

 Before The Penalties Reach 10% Of The Total 

Amount Of The Contract. And When The 

Delayed Period Pass 25% Of Contract. Period 

Plus All Given Periods The Client Has The 

Right To Cancel The Contract And The 

Contract Will Be Fulfilled On Supplier’s 
Account And Supplier Shall Bear All Financial 

Consequences Arising From That Without 

Any Need For Notification Or Warning Or  Any 

Judgment . 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϲ-ϭ 

 :ΕراΎااختبϭ شϳتϔالت ΏϭϠمط Ύم Ώحسϭ
Δϳنϔال ΕΎϔاصϭلمΎمحدد ب. 

ϳتϡ اجراء الϔحϭصΕΎ المختبرΔϳ لدى  -
المختبراΕ الحΎصΔϠ عϰϠ شΎϬدة 

من ϗبل الϳϬئΔ الόراΔϳϗ ااعتمΎد 
 لاعتمΎد فϭ ϲزارة التخطϳط . 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϲ-Ϯ 

ϲف ϲندسϬحص الϔالϭ رΎااختب ϡΎϘϳس: 
 Δόالمصن Δع الشركϗϭم  

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϳ-ϭ 

ΕΎرامϐال Δϳرϳن الت΄خϭتحمل: ستكϳ ϑالطر 
ϲنΎالث ΔرامϏ  هϳرϳت΄خϖفϭ ΔدلΎόالم ΔϳلΎالت 

 
 
 
 
(ώϠد مبϘόــ+  ال ϱر أϳϳϐت ϲف ώϠمدة/  المب 

 عن x02% المدة( فϲ تϳϳϐر أϱ ــ+ الϘόد
  .ت΄خϳر ϡϭϳ كل
 
Ϡعϰ ز ا أنϭΎع تتجϭمجم ΕΎرامϐال 

Δϳرϳالت΄خ Δبل% 02 نسبϗϭ ύϭϠب ΕΎرامϐال 
Δϳرϳمن% 02 حد الت΄خ Δمϳϗ  دϘόدالόبϭ 

ύϭϠالمدة ب Δϳرϳد  مدة من% 02 الت΄خϘόال
ϑΎمض ΎϬϳإل ϱمدة أ ΔϳفΎإض Δحϭممن ϖحϳ 
ϑطرϠل لϭد فسخ اأϘόال  ϭلهΎإكم ϰϠع 
ΏΎحس ϑالطر ϲنΎه مع الثϠϳتحم ΔفΎك 
ΕΎόالتب ΔϳلΎالم Δالمترتب ϰϠع ϙن من ذلϭد 
ΔجΎالح ϰإنذار إل ϭأ ϡحك ϲئΎضϗ. 



  

 

 

27-1 General  

Conditions of 

the Contract  

The max limit of the delay penalties amount   

[10] % of the final contract amount. 

General 
Conditions of 
the Contract 
28-3 

Goods guarantee validity period is 360  
days after acceptance of the shipment 

and upon submission of  a certificate 

issued by the employer confirming receipt 

of the shipment and acceptance     
For the guarantee purpose, the 
place of final destination shall be 
DDP – SRC / WARE-HOUSE / 
BASRAH]. 

 

General 
Conditions of 
the Contract 
28-5 

Period of repair or replacement shall 
be: (  90 ) days. Without charging 
the Buyer with additional cost. 

General 
Conditions of 
the Contract   
31 

Not Applicable  

General 
Conditions of 
the Contract 
32 

It Is Confirmed And Agreed By The 
Contractor That The Prevailing 
Circumstances In Iraq Do Not In Any 
Way Constitute An Impediment For 
The Implementation By The  
Contractor Obligation Under The 
Contract. 

 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϳ-ϭ 

 :Δϳرϳالت΄خ ΕΎغ الغرامϠلمب ϰϠالحد اأع
ΔئΎلمΎ02 عشرة ب Δمϳϗ عϭمن مجم %

 . النΎϬئϲ الϘόد

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϴ-ϯ 

ϭϳمΎ من تΎرϳخ  360فترة نΎϔذ ضمΎن السϠع 
ϭاصدار شΎϬدة الϔحص ϭالمطΎبΔϘ  نϗΔبϭل الشح

 Ύاد من فبل شركتنϭمϠل 
 ΔϬجϭن  الΎن مكϭكϳس ,ΔلΎϔأغراض الك

 ΔϳئΎϬالنDDP  ϲفΎمص Δزن شركΎمخ ϰال
Ώϭالجن 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
Ϯϴ-ϱ 

 
     ( ϵ2 ) فترة اإصاح أϭ التبدϳل ستكϭن

 ϡϭϳن أϭدΔϳفΎاض ΔϔϠك ϱ . 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϯϭ   

 ϖنطبϳ ا 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
ϯϮ 
 
 
 

بΎستثنΎء الظرϑϭ الΎϘهرة ϳ΅كد المجϬز 
 ϲئدة فΎالس ϑϭأن الظر ϰϠع ϖافϭϳϭ
 ΎϘئΎال عϭل من اأحΎح ϱ΄ا تشكل ب ϕراόال
 أمϡΎ تنϳϔذ المجϬز التزامΎته بمϭجΏ الϘόد .

 
 

 

 

 

Equation of Prices Adjustment    Not Applicable 
 
The prices are adjusted in accordance with the equation motioned 
later based on Para 15-1 of the General Conditions of Contract. The 
adopted prices for the payment of the provider's dues according to 
the contract are subject to adjustment during the implementation of 
the contract in accordance with the changes in the cost components 
of workforce and materials, according to the following equation: 
 
M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 
Noting that: A+B+C=1   
 
M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and administrative charges 
according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce component in 
the price value  
C: Factor represents materials component in the prices value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the industry sector 
concerned of producing theses commodities in the country of origin 

 ا تنطبϖ    معΎدلΔ تغϳϳر ااسعΎر
 

 ϳ15-2تϡ تόدϳل ΃سΎόر الϘόد ϭفϖ المΎόدلΔ المدرجΔ احΎϘ بΎأستنΎد الϰ الϘϔرة 
 . الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد  من 

تخضع اأسΎόر المόتمدة لدفع مستحΕΎϘ المجϬز بمϭجΏ الϘόد لϠتόدϳل خال تنϳϔذ 
 ΔϠمΎόال ϱدϳر اأϭج΃ ΔϔϠك ΕΎنϭمك ϲف ΔϠصΎالح ΕراϳϐمتϠل ΎϘفϭ ϙذلϭ دϘόال

 Ώ المΎόدلΔ اأتϭ :Δϳالمϭاد بمϭج
 
ϡ2 ϡ =1 ع Ώ + ( 1/ل2+ ج ل 1/ع2)أ– ϡ1  
 

  1مع ماحظ΃ Δن : Ώ + ΃ + ج = 
 
ϡ2  .زϬمجϠل ΔϘϘر المتحόالس ϲدة فΎϳالز : 
 
ϡ1  .دϘόال Ώجϭر بمόالس : 
 
 مΎόمل ثΎبϳ Εمثل هΎمش الربح ϭالتحمϳاΕ اأدارΔϳ بمϭجΏ الϘόد .  أ :
 

: Ώ  .رόالس Δمϳϗ ϲف ΔϠمΎόال ϱدϳر اأϭج΃ نϭمك Δمثل نسبϳ ΕبΎمل ثΎόم 
 

 مΎόمل ϳمثل نسبΔ مكϭن المϭاد فϳϗ ϲمΔ السόر.  ج :
 



  

 

 

in base date and the date according to which the prices were 
modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date and the date 
according to which the prices were modified in the country of origin. 
 
The Constants A, B, and C are determined by the buyer as shown 
below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 
The provider shall determine the sources that will be adopted in 
specifying workforce fees and materials prices upon signing the 
contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of submitting 
the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) the weeks that 
precede the shipment date (represents the mid period of 
manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, according to the 
following: 
 
1- No review shall be done and prices adjustment for the 
commodities provided after the end of timings specified for supplying 
according to the contract, unless mentioned in the agreement of 
commodities supplying period extension for the commodities that 
were late supplied for reasons resulting from the provider. The buyer 
has the right to decrease the commodities and services prices 
related thereto as a result of equation application.    
 
2- If the currency of the prices mentioned in the contract was 
different from that of the country of origin concerning the fees of 
workers and materials, the correction factor shall be sued to ensure 
prices adjustment accurately, and the correction factor includes the 
proportion resulted from dividing exchange rate between the two 
currencies in the base date and adjustment date. 

 
3- The price adjustment does not include the quantities 
represented by the value of advance payment.      

دلϳل أجϭر اأϳدϱ الΎόمΔϠ فϗ ϲطΎع الصنΎعΔ المόنϲ ب΄نتΎج هذه  : 2, ع 1ع
ϳدόجبه تϭبم ϡت ϱخ الذϳرΎالتϭ سΎخ اأسϳرΎكل من الت ϲالمنش΄ ف Δلϭد ϲع فϠل الس

 اأسΎόر.
 
دلϳل أجϭر المϭاد اأϭلΔϳ فϲ كل من التΎرϳخ اأسΎس ϭالتΎرϳخ الذϱ  : 2, ل 1ل

 تϡ بمϭجبه تόدϳل اأسΎόر فϲ دϭلΔ المنش΄. 
 

 الثϭابΕ أ , Ώ , ج , ϳتϡ تحدϳدهΎ من المشترϱ كمΎ مبϳن إϱ أدنΎه : 
 

 )΃ ΕبΎالث Δمϳϗ دخل΃ ( : ΃ 
 

)Ώ ΕبΎالث Δمϳϗ دخل΃ ( : Ώ 
 

 ج : )΃دخل ϳϗمΔ الثΎبΕ ج( 
 
 

 ΔϠمΎόال ϱدϳر اأϭج΃ دϳتحد ϲتمد فόست ϲدر التΎد المصϳز بتحدϬالمج ϡϭϘϳ
 ΃ϭسΎόر المϭاد عند تϳϗϭع الϘόد فϲ عطΎئه. 

التΎرϳخ اأسΎس: هϭ المϭعد الذϳ ϱسبϖ المϭعد النΎϬئϲ لتϘدϡϳ الόطΎء بثاثϳن 
 .Ύمϭϳ 

 
ϳبΎدخل عدد ااس΃( :رΎόل ااسϳدόخ تϳرΎخ الشحن تϳرΎت ϖتسب ϲع التϳبΎاأس )ع

 )ϳمثل منتصϑ فترة التصنϳع(. 
 :ϲت΄ϳ Ύم Ώجϭبم ΔدلΎόد هذه المΎعتم΃ ϰϠن عϳالطرف ϕΎϔت΃ ϡتϳ 

 
ا ϳت΃ ϡجراء مراجϭ Δόتόدϳل ΃سΎόر السϠع التϲ تجϬز بόد ΃نϘضΎء  .1

التϳϗϭتΕΎ المحددة لϠتجϳϬز بمϭجΏ الϘόد اا اذا تمΕ اأشΎرة ف΃ ϲتΔϳϗΎϔ تمدϳد 
 ϖالح ϱمشترϠز. لϬالمج ϰد الϭόت ΏΎأسب ΎزهϳϬع المت΄خر تجϠسϠز لϳϬفترة التج

 .ΔدلΎόالم ϖϳتطب Δجϳنت ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠر السΎόس΃ ϲض فϳϔتخ ϱ΄ب 
 
2.  Δلϭد ϲف ΔϠمόعن ال ΔϔϠد مختϘόال ϲاردة فϭر الΎόلأس ΔϠمόال ΕنΎاذا ك

المنشΎ أجϭر الόمΎل ϭالمϭاد , ϳت΃ ϡعتمΎد مΎόمل تصحϳح لضمΎن تόدϳل اأسΎόر 
 Δنسب Δسمϗ من ΔتجΎالن Δتضمن النسبϳ حϳمل التصحΎόن م΃ϭ , ΔϘϳϗرة دϭبص

 ϳل. التحϳϭل بϳن الόمϠتϳن فϲ التΎرϳخ اأسΎس ϭتΎرϳخ التόد
 
 
 
3.  .ΔدمϘالم Δόالدف ΔمϳϘب ΔϠالممث ΕΎϳر الكمΎόل اأسϳدόشمل تϳ ا 
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Guiding Form 
1- Text of Contract 
 
[The winning Bidder shall fill out this form as per the instructions listed 
hereafter] 
This Contract is entered into on this day [insert number] of [insert 
month], [insert year] Between 
(1) [Insert  buyer’s  full  name],  [insert  description  of  legal  entity,  
such  as  a  certain department of a certain Ministry of a certain 
Government], [insert buyer’s country], or a company incorporated 
according to the law of [insert buyer’s country], headquartered in 
[insert buyer’s address], hereafter referred to as the “Buyer”3 
and 
(2) [Insert supplier’s name], a company or organization incorporated 
according to the law of [insert supplier’s country], headquartered in 
[insert supplier’s address], hereafter referred to as the “Supplier”3 
Whereas the Buyer announced a tender for the supply of certain 
commodities and assistance services [insert short description of the 
commodities and services], and accepted the Bid submitted by the 
Supplier for the provision of such commodities and services for [insert 
contract price in writing and in figures], referred to hereafter as the 
“Contract Price”3 
This Agreement testifies the following: 
1- Words and expressions mentioned in this Agreement shall have the 
same meanings given in the Contract Conditions referred to hereafter. 
2-  The Following Documents constitute the Contract between the buyer 
and the Supplier, and shall be read and construed as an integral part of 
the Contract: 
a-  This Contract Agreement 
b-  Special Conditions of the Contract c-  General Conditions of the 
Contract 
d-  Technical Requirements (to include the List of Requirements and 
Technical Specification) 
e- Supplier ’s  Bid and the original Price Table f-  Buyer’s Acceptance 
Letter. 
g-  [add here any other documents] 
3- This Contract supersedes all other Contract Documents. In the 
event there’s contradiction or  nonconformance  between  the  
Contract  Documents,  they  shall  have  precedence according to 
their order listed above. 
4-  For the payments to be made by the buyer to the Supplier as 
stated hereafter, the Supplier 
Shall first provide the Buyer with the Commodities and Services and to 
rectify faults according to the provisions of this Contract. 
5-  The Buyer shall pay the Supplier, for its provisions of certain 
Commodities  and Services and rectify  the  faults  therein  if  required,  
the  Contract  Price  or  any  other  amount  payable according to the 
provisions of the Contract, at the time and on the method stipulated in 
the Contract. 
The Parties to this Contract Agreement shall execute it according to the 
law of Iraq on the date stated above. 
For and on behalf of the Buyer 
 
Signature: [insert signature] 
Title: [insert title or any other suitable capacity] In presence of: [insert 
identification of witness] 
 
For and on behalf of the Supplier 
 
Signature: [insert signature] 
Title: [insert title or any other suitable capacity] In presence of: [insert 
identification of witness] 

ϱدΎذج استرشϭنم 
 
 صϳغΔ العϘد .1
 

 ϲف Δالمدرج ΕΎمϳϠόالت Ώذج بحسϭمأ هذا النمϳ ن΃ ئزΎϔء الΎطόال ϡدϘم ϰϠع[
 [΃دنΎه

 []΃دخل: الشϬر[, ]΃دخل السن΃Δبرϡ هذا الϘόد فϲ هذا ]΃دخل رϡϗ[ الϡϭϳ من 
 
 بϳن
 
(1)  ,ΔϳنϭنΎϘال ΔئϳϬع الϭبن Ύϔصϭ دخل΃[ ,]ϱمشترϠمل لΎالك ϡدخل ااس΃[

 Δشرك ϭ΃ ,}ϱالمشتر Δلϭد ϡدخل اس΃{ كذا Δمϭزارة كذا , لحكϭ كذا ΔلΎكϭ ,مثا
منش΄ة بحسϭϗ Ώانϳن }΃دخل اسϡ دϭلΔ المشترϱ{ مϘرهΎ الرئϳس΃[ ϲدخل عنϭان 

 إلϳه فϳمϲϠϳ Ύ "المشترϱ"(.المشترϱ[ )ϭالمشΎر 
ϭ 
 
(2)  Δلϭد ϡدخل اس΃[ نϳانϭϗ Ώمنش΄ة حس ϭ΃  Δشرك ,]زϬالمج ϡدخل اس΃[

 ϲϠϳ Ύمϳه فϳر إلΎالمشϭ( ]ردϭان المϭدخل عن΃[ سϳالرئ ΎرهϘمϭ ]ردϭالم
 "المجϬز"(.

 
بم΃ Ύن المشترϡΎϗ ϱ بطرح عطΎء لتجϳϬز سϠع ϭخدمΕΎ مسΎعدة مϳόن΃[ Δدخل 

ϗϭ ,]ΕΎبل الόطΎء الذϗ ϱدمه المجϬز لتϭفϳر هذه ϭصΎϔ مختصرا لϠسϠع ϭالخدم
 Ύمϳه فϳر إلΎالمشϭ( ]ϡΎϗاأرϭ ϑأحرΎد بϘόال Δمϳϗ دخل΃[ بلΎϘم ΕΎالخدمϭ عϠالس

 ϳϗ" ϲϠϳمΔ الϘόد"(. 
 
 

ϲت΄ϳ Ύم ϰϠع ΔϳϗΎϔد هذه ااتϬتش: 
 
1.  ϲنΎόالم Εذا ΎϬل ΔϳϗΎϔهذه اات ϲاردة فϭال ΕراΎبόالϭ ΕΎمϠالك ϲنΎόم

ΎϬب Εفسر ϲالت .ϲت΄ϳ Ύمϳف ΎϬϳر إلΎد المشϘόط الϭشر ϲف 
 
2.  ΃رϘت ϲهϭ ,زϬالمج ϭ ϱن المشترϳد بϘόتشكل ال ϑϭس Δϳاأت ϖئΎثϭال

 ϭتϔسر ع΃ ϰϠنΎϬ جزء ا ϳتجز΃ من الϘόد:
(΃ ) د هذهϘόال ΔϳϗΎϔات 
(Ώ ) دϘόلΎب ΔصΎط الخϭالشر 
(Ε ) دϘόϠل ΔمΎόط الϭالشر 
المتطϠبΕΎ الϔنΔϳ )بمΎ فϲ ذلϙ جدϭل المتطϠبΕΎ  ( ث)

 ΕΎϔاصϭالمϭ)Δϳنϔال 
 عطΎء المجϬز ϭجدϭل اأسΎόر اأصϲϠ ( ج)
 خطϗ ΏΎبϭل المشترϱ ( ح)
 ]΃ضϑ هنϭ Δϳ΃ ΎثΎئ΃ ϖخرى[ ( خ)
 
ϳسϭد هذا الϘόد عϰϠ جمϳع ϭثΎئϖ الϘόد اأخرى. فϲ حΎلϭ Δجϭد  .3

 تضΎرϭ΃ Ώ عدϡ تطΎبϖ بϳن ϭثΎئϖ الϘόد, تسϭد الϭثΎئϖ بحسΏ الترت΃ Ώϳعاه.
 
4.  ϱمن المشتر ϑستصر ϲالت ΕΎόدفϠل ΔلنسبΎز بϬلح المجΎلص

المذكϭرة فϳمϳ Ύ΄تϲ, فإن عϰϠ المجϬز ϭ΃اً ΃ن ϳتϬόد بتزϳϭد المشترϱ بΎلسϠع 
 ϭالخدمϭ ΕΎبإصاح اأعطΎل فϳمϳ Ύتϭافϖ مع ΃حكϡΎ هذا الϘόد.

5.  Δنϳόم ΕΎخدمϭ عϠره سϳفϭء تΎϘز لϬمجϠدفع لϳ ب΄ن Ύهن ϱد المشترϬόتϳ
Ϡمب ϱ΃ ϭ΃ دϘόال Δمϳϗ ,ϙذل ϡإذا لز ΎϬلΎعط΃ إصاحϭ Ώجϭالدفع بم ϖآخر تستح ώ

 ΃حكϡΎ الϘόد فϲ اأϭ ΕΎϗϭبΎلطرΔϘϳ المنصϭص عΎϬϳϠ فϲ الϘόد.
 

 Δϳϗراόن الϳانϭϘϠل ΎϘفϭ Ύذهϳϔتن ϰϠع ΔϳϗΎϔد هذه ااتϘόا بϭمΎϗ نϳالذ ϑد اأطراϬόتϳ
 فϲ الϭ ϡϭϳالشϬر ϭالسنΔ المذكϭرϳن ΃عاه.

ϱعن المشتر ΔبΎϳلنΎبϭ لحΎلص 
 التϳϗϭع: ]΃دخل التϳϗϭع[

ϔآخر[بص ΏسΎمن ΏϘل ϱ΃ ϭ΃ Δϔدخل الص΃[ :ته 
]ϲهد الرسمΎالش ϑϳرόدخل ت΃[ :رϭبحض 

 لصΎلح ϭبΎلنΎϳبΔ عن المجϬز
 التϳϗϭع: ]΃دخل التϳϗϭع[

 بصϔته: ]΃دخل الصϱ΃ ϭ΃ Δϔ لΏϘ منΎسΏ آخر[
]ϲهد الرسمΎالش ϑϳرόدخل ت΃[ :رϭبحض 



  

 

 

2. Good Performance Guarantee 
 
[The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  
winning  bidder  according  to  the instructions mentioned between 
the brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: [Insert 
name and number of the bid] 
[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 
Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 
Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 
We have been notified that [Insert the name of supplier] (called 
hereinafter as "the Supplier") has concluded the contract No. 
[Insert Bid Number] dated with you, to supply [Insert the 
description  of  the  commodities  and  services  related  
thereto]  (called  hereinafter  as  "the Contract") 
Accordingly, we understand, according to contract conditions, that 
the good performance guarantee is required. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 
not exceeding in total the amount  of  [Insert  the  amount  in  

figures]  ([Insert  the  amount  in  writing])
8   

Iraqi  Dinars, 
immediately after we have received from you the first 
written request accompanied by an affidavit stating that the 
supplier has violated his obligation(s) under the contract, 
without the need from you to confirm or clarify the base of your 
request or the amount specified therein. 
This guarantee shall expire after before [insert number] days 

of [insert month] [insert year]
9

; 
Therefore, any payment order, under this guarantee, we shall 
receive it on that date or before. 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming 
guarantees, and the publications of the International Chamber of 
Commerce under No. 458, excluding sub Paragraph (2) of the 
sub- article 20(A) which has been deleted herein. 
 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 
 
8 The bank will insert the amount specified in the special conditions of 
the contract in the unit that was described in the special conditions of the 
contract. 
9 The dates specified according to Para (17-4) of the general conditions 
of the contract, taking into consideration any obligations in the 
guarantee by the supplier according to Para (15-2) of the general 
conditions of the contract that are required to be provided in a 
partial good performance guarantee. The buyer shall be aware that 
in case of extending the expiry date of contract, the buyer will need to 
request an extension for this guarantee from the guarantor. The request 
shall be in writing and before the expiry date prescribed in the 
guarantee. upon the preparation of this guarantee, the buyer may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the Paragraph 
before the last: " The guarantor accepts to extend this guarantee for one 

 ضمΎن حسن ااداء .2
 
 

, هذا النمϭذج بحسΏ المصرف, بطΏϠ من مϘدϡ العطΎء الΎϔئز]ϳمأ 
 التϳϠόمΕΎ المشΎر إلΎϬϳ بϳن اأϭϗاس[ 

 : ϳرΎء[التΎطόال ϡϳϠلتس )Δالسنϭ رϬالشϭ ϡϭϳخ )الϳرΎدخل الت΃[ 
 :ϲطنϭال ϲفسΎء التنΎالعط ϡϗرϭ ϡء[اسΎطόال ϡϗرϭ ϡدخل اس΃[ 

 
 ]΃دخل اسϡ المصرϭ ϑعنϭان الϔرع ϭ΃ المكتΏ الم˵صد˶ر[

 
 كΎمل لϠمشترϭ ϱعنϭانه[]΃دخل ااسϡ الرسمϲ الالمستϳϔد : 

ϡϗن حسن ااداء رΎضم  :]ϡϗدخل الر΃[ 
 

ϳسمϰ فϳمϲϠϳ Ύ "المجϬز" ( ϗد تϗΎόد )المجϬز[  ]΃دخل اسϡتϡ إباغنΎ ب΄ن 
 ϑصϭ دخل΃[ زϳϬلتج ,ϡكϳالم΅رخ لد ]ءΎطόال ϡϗدخل ر΃[ ϡϗد رϘع ϲف

 لϠسϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بϳ( ]ΎϬسمϰ فϳمϲϠϳ Ύ "الϘόد" (
 

 Ύه, فإننϳϠعϭندرϙ  .ΎبϭϠن حسن ااداء مطΎد, ب΄ن ضمϘόط الϭشر Ώحس , 
 

 ώϠمب ΎϬϠز بمجمϭΎا تتج ώلΎمب ϭ΃ ώϠمب ϱ΃ بدفع ϡتزϠز, نϬمن المج ΏϠبط
)]ΕΎمϠلكΎب ώϠدخل المب΃[( ]ϡΎϗأرΎب ώϠدخل المب΃[2  رϭف ,Ύϳϗرا عراΎنϳد

تسϠمنΎ منكϭ΃ ϡل طΏϠ خطϲ مصحϭبΎ بإفΎدة خطΔϳ تϳϔد ب΄ن المϭرد ϗد 
امه )بΎلتزامΎته( تحΕ الϘόد دϭن الحΎجΔ أن تثبتϭا ϭ΃ تϭضحϭا ΃خل بΎلتز

 اأسΎس لطϠبكϭ΃ ϡ المبώϠ المحدد فϳه.  
 

 ϲϬنتϳذΎϔر[ ]ادخل  نϬاخل الش[ من ϡϭϳ ]ϡϗد ]ادخل رόن بΎهذا الضم
]Δهذا  3السن ϲمه فϠن نست΃ Ώجϳ نΎهذا الضم Εدفع تحϠل ΏϠط ϱ΃ϭ

 المكتΏ فϲ ذلϙ التΎرϳخ ϗ ϭ΃بϠه.
 

ذا الضمΎن لϭϘϠانϳن المϭحدة لطΏϠ الضمΎنΕΎ, إصداراϏ Εرفϳ Δخضع ه
 ϡϗر Δϳلϭرة الدΎ458التج ( Δϳرعϔرة الϘϔن ال΃ 2, عدا Δϳرعϔدة الΎمن الم )

20  .Ύهن ΎϬحذف ϡد تϗ )΃( 
 
 

_____________________________ 
]تϳϗϭع )تϭاϳϗع( الممثل )الممثϳϠن(  المخϭل )المخϭلϳن( من 

 المصرϭ ϑ المجϬز[
ϴ  ΎϬنΎϳب ϡت ϲحدة التϭلΎبϭ ΔصΎد الخϘط العϭشر ϲغ المحدد فϠدخل المصرف المبϳ

 فϲ الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد.
ϵ  رةϘϔϠل ΎϘفϭ خ المحددةϳارϭالتϭϳ-ϰ  مع اأخذ ،ΔمΎد العϘط العϭمن شر

من  ϭϱ-ϮبΎاعتبΎر أΔϳ التزامΕΎ بΎلكΎϔلΔ من ϗبل المجϬز ϭفΎϘ لϘϔϠرة 
 ΏϭϠالمط ΔمΎد العϘط العϭشر ϰϠع .ϲن حسن ااداء جزئΎبضم Ύرهϳفϭت

 ϱج المشترΎحتϳد، سϘء العΎϬد مدة انتϳل تمدΎح ϲب΄نه ف ϡϠعϳ أن ϱالمشتر
 Ύϳخط ΏϠن هذا الطϭكϳ أن Ώجϳ .لϳϔن من الكΎذا الضمϬد لϳتمد ΏϠط ϰإل
ϗϭبل تΎرϳخ اانتΎϬء المنصϭص عϳϠه فϲ الضمΎن. فϲ إعداد هذا 

اأتΔϳ إلϰ النمϭذج، فϲ نΔϳΎϬ  الضمΎن، ϗد ϳرى المشترϱ إضΎفΔ النص
الϘϔرة ϗبل اأخϳرة: "ϭϳافϖ الكϳϔل عϰϠ تمدϳد هذا الضمΎن لمرة ϭاحدة 
 ϱالمشتر ΏϠط ϰϠاحدة[، ردا عϭ Δر[ ]سنϬأش Δترة ا تتعدى ]ستϔلϭ
الخطϲ لمثل هذا التمدϳد، عϰϠ أن Ϙϳدϡ مثل هذا الطΏϠ إلϰ الكϳϔل ϗبل 
 انتΎϬء هذا الضمΎن."

                                                           

 

 
 



  

 

 

time and for a period not exceeding [six months] [one year], in 
response to the written request of the buyer for such extension, 
provided that such request shall be submitted to the guarantor before the 
expiry of guarantee". 



  

 

 

3. Bank Guarantee for Advance Payment 

 [The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  
winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 
between the brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: [Insert 
name and number of the bid] [Letterhead of the bank] 
Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 
Date: [Insert the date] 
Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 
We, [insert the official name and address of the bank] have been 
notified that [Insert full name and address of the supplier] 
(hereinafter called as "The Supplier") has entered into the bid 
contract No. [Insert Bid No.], dated with you [insert date of 
agreement], to execute [Insert types of commodities required to 
be delivered] (hereinafter called as "The Contract") 
We understand, according to contract conditions, that the 
advance payment shall be granted against the advance payment 
guarantee. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 
not exceeding in total the amount of [Insert the amount in figures] 

([Insert the amount in writing])
 10

, immediately after we have 
received from you the first written request accompanied by an 
affidavit stating that the supplier has violated his obligation under 
the contract, because the supplier has used the advance payment 
for purposes other than delivering the commodities. 
This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 
payment under this guarantee, that the supplier shall have 
received the aforementioned advance payment to his account 
[Insert the number] in [Insert the name and address of bank]. 
The validity of the guarantee shall continue as from the date of 
receiving the advance payment by the supplier under the contract 

until [insert the date].
11

 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming 
guarantees, and the publications of the 
International Chamber of Commerce under No. 458. 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 
 

 

____________________________________________________ 
10 The guarantor will insert an amount that represents the advance 
payment mount. 
11 Enter the date affixed in the delivery schedule in the contract. The 
buyer shall be aware that in case of extending the expiry date of 
contract, the buyer will need to request an extension for this 
guarantee from the guarantor. The request shall be in writing and 
before the expiry date prescribed in the guarantee. upon the 
preparation of this guarantee, the buyer may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the Paragraph before the last: " 
The guarantor accepts to extend this guarantee for one time and for a 
period not exceeding [six months] [one year], in response to the written 
request of the buyer for such extension, provided that such request shall 
be submitted to the guarantor before the expiry of guarantee". 

3. ΔدمϘم Δلدفع ϲن مصرفΎضم 
 

هذا نمϭذج بحسΏ  المصرف بطΏϠ من مϘدϡ العطΎء الΎϔئز,]ϳمأ 
 التϳϠόمΕΎ المشΎر إلΎϬϳ بϳن اأϭϗاس[ 

 
 : ϳرΎدخل الت΃[]ءΎطόال ϡϳϠلتس )Δالسنϭ رϬالشϭ ϡϭϳخ )الϳرΎالت 

 :ϲطنϭال ϲفسΎء التنΎالعط ϡϗرϭ ϡء[اسΎطόال ϡϗرϭ ϡدخل اس΃[ 
]ϑالمصر Δسϳϭتر[ 

 ]΃دخل ااسϡ الرسمϲ الكΎمل لϠمشترϭ ϱعنϭانه[المستϳϔد : 
 : ϳرΎخ[التϳرΎدخل الت΃[ 

 : ΔدمϘالم Δن الدفعΎضم]ϡϗدخل الر΃[ 
 ]΃دخل اسϑ ϡ الرسمϭ ϲعنϭانه[ ب΄نتϡ إباϏنΎ ]΃دخل اسϡ المصر

 ϲد دخل فϗ )"زϬالمج" ϲϠϳ Ύمϳف ϰسمϳ( ]انهϭعنϭ ملΎز الكϬالمج
الόطΎء ر΃[ ϡϗدخل رϡϗ الόطΎء[ الم΅رخ لدϳكϡ ]ادخل تΎرϳخ 
 Ύمϳف ϰسمϳ( ]ΎϬمϳϠتس ΏϭϠع المطϠاع السϭن΃ دخل΃[ ذϳϔلتن ,]ΔϳϗΎϔاات

 ϲϠϳ "الϘόد"(.
Ώ تϘدϡϳ دفΔό مϘدمΔ مΎϘبل إننΎ نϲό, بحسΏ شرϭط الϘόد, ΃نه ϳج

 .ΔدمϘالم Δόن الدفΎضم 
بطΏϠ من المجϬز, نحن نϠتزϡ بدفع ϱ΃ مبϭ΃ ώϠ مبΎلώ ا تتجϭΎز 

]ΕΎمϠلكΎب ώϠالمب Ώاكت[( ]ϡΎϗأرΎب ώϠدخل المب΃[ ώϠمب ΎϬϠر 4بمجمϭف )
تسϠمنΎ منكϭ΃ ϡل طΏϠ خطϲ مرفϖ ببΎϳن خطϳ ϲنص عϰϠ إن 

المϭرد ϡΎϗ بΎستخداϡ الدفΔό المϭرد مخل بΎلتزامه تجΎه الϘόد أن 
 المϘدمΔ أϏراض ϳϏر تسϡϳϠ السϠع.

 
ϳشترط هذا الضمΎن لدفع ϱ΃ مطΎلبϭ΃ Δ دفΔό تحΕ هذا الضمΎن 
 ΎϘبΎرة سϭالمذك ΔدمϘالم Δόالدف ϡϠد استϗ ردϭن المϭكϳ ن΃ رةϭضر

 .]ϑان المصرϭعنϭ ϡدخل اس΃[ ϲف ]ϡϗدخل الر΃[ بهΎحس ϡϗر ϰϠع 
من تΎرϳخ استاϡ المϭرد لϠدفΔό  ستستمر صاحΔϳ هذا الضمΎن

 5المϘدمΔ تحΕ الϘόد ϭحتϰ ]ادخل التΎرϳخ[.
 

 Εإصدارا ,ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭن المϳانϭϘϠن لΎخضع هذا الضمϳ
 ϡϗر Δϳلϭرة الدΎالتج ΔرفϏ458 . 

 
 

]΃دخل تϳϗϭع )تϭاϳϗع( الممثل )الممثϳϠن( المخϭل )المخϭلϳن( عن 
]ϑالمصر 

 __________________________ 
 
10 .ΔدمϘالم Δغ الدفعϠمثل مبϳ ΎغϠدخل مبϳل سϳϔالك 
 
أدخل التΎرϳخ المثبΕ فϲ جدϭل التسϡϳϠ فϲ العϘد. عϰϠ المشترϱ أن ϳعϡϠ ب΄نه  11

فϲ حΎل تمدϳد مدة انتΎϬء العϘد، سϳحتΎج المشترϱ إلϰ طΏϠ تمدϳد لϬذا الضمΎن 
المنصϭص عϳϠه من الكϳϔل. ϳجΏ أن ϳكϭن هذا الطΏϠ خطϗϭ Ύϳبل تΎرϳخ اانتΎϬء 

 ϰإل ϲالنص اأت ΔفΎإض ϱرى المشترϳ دϗ ،نΎإعداد هذا الضم ϲن. فΎالضم ϲف
النمϭذج، فϲ نΔϳΎϬ الϘϔرة ϗبل اأخϳرة: "ϭϳافϖ الكϳϔل عϰϠ تمدϳد هذا الضمΎن 
 ϱالمشتر ΏϠط ϰϠاحدة[، ردا عϭ Δر[ ]سنϬأش Δترة ا تتعدى ]ستϔلϭ احدةϭ لمرة

Ϙϳدϡ مثل هذا الطΏϠ إلϰ الكϳϔل ϗبل انتΎϬء هذا الخطϲ لمثل هذا التمدϳد، عϰϠ أن 
 الضمΎن."

                                                           

 
 



  

 

 

 


